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Reglamento Telegrâfico 
(Révision de Paris, 1949) . 

anexo al 

Convenio Internacional de Telecomunicaciones 

(Atlantic City, 1947) 

CAPITULO PRIMERO 

Obje to de l R e g l a m e n t o Telegrâf ico — Def inic iones 

Articulo primero 

Objeto del Reglamento Telegrâfico 

1 § 1. El Eeglamento Telegrâfico establece las prescription es 
que deben observarse en el servicio telegrâfico internacional. 

2 § 2. En tanto no dispongan otra cosa el Reglamento de. Radio­
comunicaciones y el Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones, 
las disposiciones del présente Reglamento son aplicables a las comu­
nicaciones alâmbricas y a las comunicaciones inalâmbricas. 

3 § 3. La observancia de las disposiciones del présente Regla­
mento no es obligatoria en las relaciones regidas por arreglos parti­
culares o por acuerdos régionales concertados en virtud de lo 
dispuesto en los articulos 40 y 41 del Convenio. 



(Art. 2 - 3) — 2 — (4 - 12) 

Articulo 2 

Definiciôn de los términos empleados 
en el Reglamento Telegrâfico Internacional 

4 Telecomunicaciôn: Toda transmision, emisiôn o réception de 
signos, senales, escritos, imâgenes, sonidos o informaciones de cual­
quier naturaleza, por Mlo, radioelectricidad, medios ôpticos u otros 
sistemas electromagnéticos. 

Telegrafia: Un sistema de telecomunicaciôn para la transmision 
de escritos mediante el uso de un côdigo cle. senales. 

g Telefonia: Un sistema de telecomunicaciôn para la transmision 
de la palabra o, en algunos casos, de otros sonidos. 

| Telegrama: Escrito destinado a ser transmitido por telegrafia; 
este término coinprende también el radio.telegrama, a menos que se 
especifique lo contrario. 

g Telegramas de Estado: Véase el articulo 83. 

9 Telegmmas de servicio: Véase el articulo 85. 

10 Telegramas privados: Los telegramas que no sean de servicio o 
de Estado. 

CAPITULO II 

Red Internacional 

Articulo 3 

Constituciôn de la red 

l î ; . § 1. Las oficinas entre las.cuales es muy activo el intercambio 
de telegramas se ponen en relaciôn de la manera mâs eficaz posible; 
las vias de comunicaciôn se establecen en numéro snficiente para 
satisfacer todas las necesidades del serricio. 

12 § 2. Las caracteristicas prâcticas de estas vias de comunica­
ciôn deben ajustarse, en lo posible, a las recomendaciones del Comité 
Consultivo Internacional Telegrâfico (C.C.I.T.). 



(13 - 17) —-3 — (Art. i - 5) 

Articulo i 

Utilizacioii de las vias de comiuiicaciôii 

13 § L La explotaciôn de las vias internacionales de comunica­
ciôn es objeto de un acuerdo entre las administraciones (y/o empre­
sas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

14 - § 2. Las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas adoptan, para cada una de las vîas 
internacionales de comunicaciôn, las disposiciones que permitan 
obtener de ellas el mejor rendimiento. 

15 § 3. En caso de averîa o de no utilizaciôn, las secciones nacio­
nales de las vîas internacionales de comunicaciôn pueden ser objeto, 
total o parcialmente, de una utilizaciôn distinta de la que normal-
mente tienen asignada, a condiciôn de que las administraciones (y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas vuel-
van a destinar dichas secciones a su normal empleo en cuanto cese la 
averîa o, en caso de no utilizaciôn, en cuanto se haga la peticiôn. 

Articulo 5 

Establecimiento y conservation de las vias de comunicaciôn 

16 • § 1. Cuando por primera vez se poue en servicio un circuito 
telegrâfico internacional, debe, en lo posible, establecerse y canjearse 
entre las administraciones explotadoras (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas una ficha de circuito telegrâ­
fico que se ajuste a las recomendaciones del C.C.I.T. Toda modifi-
caciôn en la constituciôn de un circuito debe notificarse por la admi­
nistraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) que la 
haya hecho a las demâs administraciones (y/o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

17 § 2. Si, por cualquier motivo, es necesario transmitir un men-
saje de prueba por un circuito internacional, se debe utilizar uno 
de los dos textos siguientes: 

VOYEZ LE BRICK GEANT QUE J 'EXAMINE PRES 
DU WHARF; 



(Art. 5 ^ 6 ) — 4 — <18 - 24) 

THE QUICK BROWN FOX JUMPS OVER THE 
LAZY DOG. 

18 § 3. En todos los circuitos internacionales se efectiian periô-
dicamente mediciones de, conservaciôn, y los documentos en que se 
consignan estas mediciones se canjean entre las administraciones 
explora cloras (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
interesadas. 

1§; § 4. Estas mediciones de conservaciôn se efectûan, en lo 
posible, de conformidad con las recomendaciones del C.C.I.T. 

20 § o- Cuando se establecen circuitos telegrâficos internacio­
nales alâmbricos por medio de vîas cle un sistema de telegrafia 
armônica, debe en lo posible designarse un circuito telefônico como 
réserva del circuito telefônico utilizado por el sistema de telegrafia 
armônica. En caso de interrupciôn del circuito de trabajo, se debe 
efectuar la mutaciôn con el circuito de réserva por el procedimiento 
fijado de comûn acuerclo entre las administraciones explotadoras 
(y/o empresas privadas cle, explotaciôn reconocidas) interesadas. 

CAPITULO I I I 

Natura leza y e x t e n s i o n de l serv ic io d e las o f ic inas 

Articulo 6 

Comienzo. duraciôn y fin del servicio — Hora légal 

21 § 1. Cada administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) fija las horas durante las cuales las oficinas deben estar 
abiertas al pûblico. 

22 § 2. Las comunicaciones internacionales establecidas entre 
oficinas importantes funcionan, en lo posible, sin interrupciôn. 

23 S 3. En las relaciones abiertas de manera permanente, '' el 
término de la jornacla diaria de servicio se fija a una hora establecida 
de 'acuerdo entre las oficinas corresponsales. 

24 § 4- En las relaciones entre oficinas cuyo servicio no es per­
manente, las oficinas terminales no pûéâ'en' darlo por terminado 



(24 - 27) — 5 — (Art. 6 - 7) 

antes de hâber cursado todos sus telegramas internacionales a una 
oficina de servicio mâs prolongado. 

25 §5? El servicio entre dos oficinas de paises distintos que 
comunican directamente no puede darse por terminado sin previo 
acuerdo entre estas oficinas. Si sus horas de cierre no son las mismas, 
la terminaciôn del servicio se pide por la que cierra antes. Si son 
las mismas, se pide por la oficina del pais cuya capital tiene una 
longitud Este con relaciôn a la otra capital. 

26 § 6. Las oficinas emplean la hora légal cle su pais o de su 
zona. Cada administraciôn notifica esta o estas horas a la Secretaria 
General, que informa de ellas a las demâs administraciones. 

Articulo 7 

Notaciones que indican la naturaleza y extension 
del servicio de las oficinas 

27 (1) Para indicar en el nomenclâtor oficial de oficinas telegrâ­
ficas la naturaleza del servicio y las horas de funcionamiento de las 
oficinas, se emplean las notaciones siguientes: 

iST Oficina de servicio permanente (dia y noche) ; 
N/2 Oficina cle servicio prolongado (de la manana a meclia-

noche) ; 
A Oficina instalada en un aeropuerto: 
R Estaciôn terrestre (de radiocomunicacion) ; 
S Oficina semafôrica; 
K Oficina que admite los telegramas a la partida, pero que 

no acepta a la llégada mâs que los dirigidos a «Lista de 
Telégrafos» o los que se hayan de distribuir en el recinto 
de una estaciôn férrea; 

VK Oficina que, a la partida, admite toda clase de telegra­
mas o solamente, los cle los viajeros o los del personal 
résidente en la estaciôn férrea, y que no acepta ningûn 
telegrama a la llegada ; 

E Oficina abierta solamente, durante la estancia del Jefe de 
Estado o de la Corte; 

B Oficina abierta solamente durante la temporada de banos 
o en verano ; 



(Art. 7 - 9 ) — 6 — (27 - 33> 

H Oficina abierta solamente durante la temporada , de-
invierno ; 

* Oficina cerrada temporalmente. 

'28 (2) Las notaciones que preceden pueden combinarse - entre si. 

29 (3) Las notaciones B y H se completan, en lo posible, con la 
Lndicaciôn de las fechas de apertura y de cierre de las oficinas tempo­
rales de que se trata. 

CAPITULO IV 

Dispos ic iones généra le s re lat ivas a la correspondenc ia 

Articulo 8 

Identidad ciel expedidor o del destinatario 
Direccion del expedidor 

30 § 1. El expedidor o el destinatario de un telegrama privado* 
esta obligado a demostrar su identidad cuando es invitado a elle* 
por la oficina cle origen o por la de destino, respectivamente. 

31 § 2. La oficina de origen debe recomendar al expedidor que 
en el formulario del telegrama escriba su nombre y direccion com­
plètes y, en su caso, su numéro de teléfono. 

CAPITULO V 

R e d a c c i ô n y depôs i to d e los t e l egramas 

Articulo 0 

Lenguaje claro y lenguaje secreto 
Aceptaciôn de estos lenguajes 

32 § 1- El texto cle los telegramas puede redactarse en lenguaje 
claro o en lenguaje secreto. Estos lenguajes pueden emplearse sepa-
rada o conjuntamente en un mismo telegrama. 

33 § 2. Todas las administraciones (o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) aceptan, en todas'sus relaciones, los telegramas 



(33 - 39) — 7 — (Art. 9 - 10) 

en lenguaje claro. Las administraciones pueden no admitir ni a la 
partida ni a la llegada los telegramas privados redactados total o 
parcialmente en lenguaje secreto, pero deben dejarlos circulai' en 
trânsito salvo en el caso de suspension definido en el articulo 30 
del Convenio. 

34 § 3. El expedidor de un telegrama en lenguaje secreto esta 
obligado a présentai' la clave segûn la cual ha sido redactado el 
texto o una parte del texto del telegrama, si asî se lo pide, la oficina 
de origen o la administraciôn de la cual dépende esta oficina. Esta 
disposiciôn no es aplicable a los telegramas de Estado. 

Articulo 10 

Lenguaje claro 

35 § 1- Lenguaje claro es el que ofrece un sentido comprensible 
en una o varias cle las lenguas admitidas para la correspondencia 
telegrafica internacional, teniendo cada palabra y cada expresiôn 
el significado que normalmente se les asigna en la lengua a la cual 
pertenecen. 

36 . § 2. Se entiende por telegramas en lenguaje claro aquellos 
cuyo texto esta enteramente redactado en lenguaje claro. Sin 
embargo, el caracter de un telegrama en lenguaje claro no se altéra 
por la presencia en él: 

37 d) De numéros escritos en letras o en cifras, ni de grupos 
compuestos ya de letras ya de cifras, a condiciôn de que 
estos numéros y grupos no tengan significado secreto alguno ; 

38 h) De direcciones convenidas o abreviadas ; 

3§ c) De marcas de comercio, de marcas de fâbrica, de nombres 
de mercancîas, de términos técnicos convenidos que sirvan 
para designar mâquinas o piezas de mâquinas, de numéros 
o indicaciones de referencia o de otras expresiones del 
mismo gêner o, a condiciôn de que estas marcas, nombres, 
termines técnicos, numéros o indicaciones de referencia y 
expresiones estén indicados en un catâlogo a disposiciôn 

, del pûblico, listîn de precios, factura, conocimiento, o en 
un documento anâlogo. Estas marcas, nombres, términos 
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y expresiones, numéros e indicaciones de-referencia pueden, 
excepcioiialmente, estar compuestos cle letras, de cifras y de 
signos ; 

40 d) De cotizaciones de boisa o de mercado : 

41 e) De grupos que representen observaciones o previsiones 
meteorolôgicas ; 

42 /) De expresiones abreviadas cle empleo corriente en la corres­
pondencia usnal o comercial, comp-fob, cif, caf, svp, o cual­
quier otra anâloga, cuya apreciaciôn corresponde al pais de 
origen ciel telegrama; 

43 g) De una palabra o de un numéro de referencia colocado al 
principio del texto y cuya longitucl no puede excéder de 
cinco letras o de cinco cifras. 

44 § 3. Cada administraciôn désigna, entre las lenguas empleadas 
en el territorio de su pais, aquélla (o aquellas) cuya admisiôn soli­
cita para el lenguaje claro. Se* recomienda, ademâs, la admisiôn 
del latîn y del espéranto. Salvo aviso en contrario notificado por 
conducto cle la Secretaria General, se considéra que las administra­
ciones admiten todas las lenguas solicitadas. 

45 § 4. El texto cle los telegramas procedentes cle China o con 
destino a este pais puede estai- enteramente redactado mediante gru­
pos de cuatro cifras, tornades del diccionario telegrâfico oficial de 
la Administraciôn china. 

Articulo 11 

Lenguaje secreto 

4g § 1. Lenguaje secreto es el formado: 

47 a) Por palabras artificiales compuestas exclusivamente 
de letras en numéro no superior a cinco ; 

4g ]}) Por palabras reaies que no tengan la signification que 
nornialnieiite se les asigna en la lengua a la que per-
tenecen, y que, por este hecho, no constituyen frases 
compressibles en una o varias cle las lenguas aclmitidas 
para la correspondencia telegrafica en lenguaje claro; 
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49 c) Por cifras arâbigas, grupos o séries de cifras arâbigas 
con una signification sécréta; 

50 d) Por palabras, nombres, expresiones o reuniones de 
letras que no llenen las condiciones del lenguaje claro 
(art. 10); 

51 e) Por una combinaciôn de las palabras y expresiones 
mencionadas en los numéros 47 a 50. 

52 § 2. Las palabras en lenguaje secreto no pueden contener la 
letra acentuada é. 

53 § 3. Xo se admite en un mismo grupo la combinaciôn de cifras 
y de letras, ni la de cifras o letras y signos que tengan un sicnifi-
cado secreto. 

•54 § 4. Se considéra que los grupos a que se refiere el articulo 10, 
§ 2, no tienen significado secreto. 

55 . § o. Se entiende por telegramas en lenguaje. secreto aquellos 
cuyo texto contiene una o varias palabras pertenecientes a este len­
guaje. 

56 ^ § 6. Los telegramas redactados en lenguaje secreto se tasan, 
segûn el caso, a la tarifa de los telegramas ordinarios o urgentes! 

Articulo 12 

Redaccion de los telegramas 
Caractères que pueden empîearse 

57 _ § 1. Da minuta del telegrama debe estar escrita en caractères 
utilizados en el paîs de origen y que tengan su equivalencia entre los 
siguientes: 

Letras: A B C D E F G H I J K L M X O P Q P S T U V W X Y Z 

Cifras: 1 - 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

Signos: Punto (.), coma (,), dos. puntos (:), interrogation (?), 
apôstrofo ('), guiôn (—-), paréntesis (), raya de quebrado (/). 

Caractères para los cuales no se han previsto senales especiales 
en ciertos aparatos (cap. IX) : letra acentuada é, numéros romanos, 
signo de multiplication ( x ) , comillas (« »). 



(Art. 12) — 10 — (58 - 66) 

58 § 2. Ademâs, en las relaciones entre los paises que las acepten 
pueden emplearse excepcionalmente las letras siguientes: a, a, o, 
â, n, ô, ù. 

59 § 3. Toda llamada, interlineado, raspadura, supresiôn o au-
mento, deben ser aceptaclos por el expedidor o por su représentante. 

60 § 4. (1) Las cifras romanas se transmiten en cifras arâbigas. 

51 (2) iSi el expedidor de un telegrama desea que el desti­
natario sea informado de que -se t rata de cifras romanas, escribe la 
cifra o cifras arâbigas, y a cada una de estas cifras o grupos de 
cifras, antepone la palabra francesa «romain» u otra palabra équi­
valente. 

62 § S- El signo de multiplication se représenta, en la trans­
mision, por la letra X. 

63 § 6. Para la transmision de las letras é, a, a, o â, n, ô, û y 
de las comillas, véase el capîtulo IX. 

64 § T. (.1) Las expresiones taies como 30a, 30ne, 1°, 2°, ^> , 1' (mi­
nute), 1" (segundo), etc., no pueden reproducirse por los aparatos; 
los expedidores deben sustituirlas por una équivalente que pueda 
ser telegrafiada ; por ejemplo, para las expresiones antes citadas: 
30 exponente a (6 30 a), treintena, primero, segundo, B en un rombo, 
1 minuto, 1 segundo, etc. 

65 (2) Sin embargo, si las expresiones 30a, 30b, etc., 30 bis, 
30 ter, etc., 30 I, 30 II , etc., 301, 302, etc., indicando el numéro 
de habitation, figuran en la direction de un telegrama, el empleado 
tasador sépara el numéro de su exponente o de las letras o cifras 
que le acompanan por una raya de quebrado. La misma régla se 
aplica en la transmision de los numéros de viviendas, taies como 
30 A, 30 B, etc. Las expresiones consideradas serân, por consiguiente, 

, transmitidas en la direction del telegrama en la siguiente forma: 
30/a, 30/b, etc., 30/bis, 30/ter, etc., 30/1, 30/2, etc., 30/1, 30/2, etc., 
30/A, 30/B, etc. 

gg (3) Los numéros ordinales compuestos de cifras y de 
letras: 30me. 25 tb, etc., se transmiten en la forma 30 me, 25 th, etc. 
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Articulo 13 

Orden de coiocacion de las diversas partes de un telegrama 

67 P*as diversas partes que un telegrama puede contener deben 
redactarse en el orden siguiente: 1°, las indicaciones cle servicio ta-
saclas; 2°, la direction; 3°, el texto; 4°, la firma. 

Articulo 14 

Rédaction de las indicaciones de servicio tasadas 

68 § 1. Las indicaciones de servicio tasadas se transmiten en la 
forma abreviada que se indica en la siguiente lista : 

Telegramas de o para la Organizaciôn de 
las Xaciones Unidas 1) = P r i o r i t é Xat ions= 
Urgente = U r g e n t = 
Eespuesta pagacla x = R , P x = 
Colaciôn ; = T C = 
Acuse cle recibo telegrâfico (telegrama con) = P C = 
Acuse de recibo postal (telegrama con). . . = P C P = 
Hacer seguir = F S = 
Hacer seguir (a partir del lugar o lugares 

de réexpédition) = F S de x = 
Telegrama réexpédie! o a cualquier otra di- * 

recciôn =Eéexpédié de x = 
x direcciones = T M x = 
Comunioar todas las direcciones = O T A = 
Propio = E x p r è s = 
Propio pagaclo = X P = 
Correo = P o s t e = 
Correo certificado = P R = 
Lista cle correos ". — G P = 
Lista de correos, certificados = G P K = 
Correo aéreo = P A V = 
Lista de telégrafos ==TR== 

i) Véans© los numéros 778 y 779-
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Telegrama para entregar en impreso de 
lujo con ocasiôn de un acontecimiento 
feiiz = L X = 

Telegrama para entregar en impreso de 
lujo con ocasiôn de duelo . = L X D E U I L = 

En propia mano =MP==-
Dïa , = J O U T = 

Hoche =Xui t=* 
Telegrama cuya transmision se ha pedido 

se liaga por teléfono .—TFx= 
Telegrama cuya transmision se ha pedido 

se iiaga por télex = T E L E X x = 
x dîas = j x = -
ST al cual clebe responderse por carta ordi­

naria = L e t t r e = 
ST al cual debe responderse por carta cer­

tificada =Lettre , R C M = 
Eetransmisiôn de un radiotelegrama por 

las estaciones de a borclo = E M = 
Telegrama semafôrico . — S E M = 
Telegrama de prensa , , —Presse— 
Telegrama meteorolôgico , — O B S = 
Telegrama-carta ciel régimen europeo. . . . . — E L T = o =ELTF = 1) 

• Telegrama-carta ciel régimen extraeuropeo = L T = o =LTF==1) 

69 § 2. Toda indication de servicio tasada prevista en el Re­
glamento debe escribirse en la minuta inmediatamente antes de la 
direccion, 

70 § 3. Cuando en un mismo telegrama hay varias indicationes 
de servicio tasadas, las formulas =Urgent = , =SEM== = Presse = , 
= ELT = , = E L T F = = L T = y = LTF = se colocan en primer lugar 
antes de la direction. Si se trata de un telegrama semafôrico urgente 
o de un telegrama de prensa urgente, la indication = U r g e n t = se 
coloca antes de la indication =SEM== o de la indication =Pres se= : . 

71 § 4 . En lo que concierne a los telegramas multiples, el expe­
didor debe escribir las indicaciones de servicio tasadas antes de 
la direction del destinatario a que se refieren. Sin embargo, -si se 
t rata de un telegrama multiple urgente, cle un telegrama °mûltiple. 

l) Véanse los numéros 745 a 74g, 
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semafôrico, de un telegrama multiple de prensa, de un telegrama•• 
carta multiple o de un telegrama multiple con colaciôn, es sufi-
ciente que las indicaciones correspondientes (=Urgen t= , = :SEM=, 
=Pres,se=, = E L T = , = ELTF = , =LT = , = L T F = , = T C = ) se escri-
ban antes de la indication = T M x = y, eventualmente, antes de la 
indication = C T A = , las cuales no deben figurai1 sino una sola vez. 

72 § 5. Las indicaciones de servicio tasadas pueden escribirse en 
cualquier forma, pero no se tasan ni transmiten mâs que en la forma 
abreviada prevista por el Reglamento. El empleado tasador tacha 
la indication escrita por el expedidor en forma clistinta de la abre­
viada regiamentaria y la substituye por la abreviatura correspon­
diente, colocândola entre clos dobles rayas {ejemplo: =TC = ). 

Articulo 15 

73 § 1. La direction debe contener todas las indicaciones nece­
sarias para asegurar la entrega del telegrama al destinatario, sin 
indagaciones ni peticiones cle informes. Debe invitarse al expedidor 
a escribir la direction en caractères de imprenta. 

74 § 2. (1) Salvo cuando se trate de giros telegrâficos y de trans­
ferencias telegrâficas, toda direction, para ser admitida, debe conte­
ner, por lo menos, dos palabras: la primera, que désigna al destina­
tario, y la segunda, que indica el nombre de la oficina telegrafica de 
la localidad de destino, 

75 (2) Cuando esta localidad no esta servida por las vias 
internacionales de comunicaciôn, se aplican las disposiciones del 
articulo 60, 

76 (3) Por régla gênerai, la direction debe hacer mention de 
la calle y del numéro, o, a falta de estas indicaciones, especificar la 
profesiôn del destinatario o dar cualesquiera otros datos utiles. 

77 (4) Aun para las pequenas locaiidades, a la désignation 
del destinatario debe agregarse, en lo posible, una indication com-
pleinentaria adecuada para orientai' a la oficina de Uegâda. 

7g § 3. En los telegramas destinados a China, se admite el empleo 
de grupos de cuatro cifras para designar el nombre y el domicilio 
del destinatario. 
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79 § 4. Las indicaciones relativas al nombre, apellidos, razôn so­
cial y domicilio, se aceptan en la forma en que han sido redactadas 
por el expedidor. Las demâs indicaciones eventuales de la direction 
deben escribirse en la lengua o en una de las lenguas del pais de 
destino. Los nombres de subdivisiones territoriales o de paises pueden 
escribirse de conformidad con las indicaciones del nomenclâtor oficial 
de las oficinas o con' sus otras denominaciones tal y como figuran 
en el prefacio de dicho nomenclâtor. 

gO § 5. (1) Cuando el expedidor desee que su telegrama sea trans-
mitido por teléfono o por télex, escribe antes de là direction la indica­
tion de servicio tasada = TF... = o = TELEX... = , completada con 
el distintivo de llamada del empalme telefônico o con el numéro de 
llamada del empalme télex del destinatario; por ejemplo: = T F Passy 
5074 = Pauli Paris, o = TELEX 20 074 = Pauli Paris. 

g ! (2) En este caso, este telegrama se transmite al destina­
tario, en lo posible, por teléfono o por télex, a menos que las dispo­
siciones de la administraciôn de destino se opongan a ello. o que 
el destinatario haya pedido expresamente que sus telegramas no se 
le transmitan por teléfono o por télex. 

g2 § 6. La direction puede también estar formada por el apellido 
del destinatario y el numéro de su apartado de correos. En este caso, 
el nombre de la oficina donde esta el apartado de correos del desti­
natario debe completarse, si fuere necesario, con las indicaciones que 
sirvan para clistinguirla de las demâs oficinas de la localidad. Por 
ejemplo : « Pauli boîte (ou case) postale 275 Paris 24 ». 

83 § •?• Cuando un telegrama se dirige a una persona a. ia casa 
de otra, la direction debe contener, inmediatamente después de la 
désignation ciel verdadero destinatario, una de las menciones «chez», 
« aux soins de », o cualquier otra équivalente. 

§4 § 8. La direction de los telegramas dirigidos a «poste res­
tante» o «télégraphe restant», debe indicar el apellido del destina­
tario, completândolo, en cuanto sea posible, con el nombre o con 
sus initiales; no se admite en la direction de estas correspondencias 
el empleo de initiales solas. cle cifras o de nombres aislados. cle 
nombres supuestos o de signos convencionales cualesquiera. 

§5 § 9. (1) Los telegramas pueden ser dirigidos y entregados a 
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los viajeros en los trenes o en las aeronaves. A este efecto, el expe­
didor debe indicar en la direction, ademâs del nombre del destina­
tario y el nombre de la oficina telegrafica cle destino: 

gg :i) El nombre de la estaciôn o aeropuerto donde el tren o la 
aeronave se detiene; 

§7 b) El numéro o el nombre del tren o de la aeronave, o, en su 
defecto, la hora précisa de la llegada o de la salida del 
tren o de la aeronave, y el punto de partida y el de destino. 

.gg (2) En los telegramas que llevan esta clase de direction, 
*;ôlo se admite la indication de servicio tasada = Urgent =. 

g9 (3) Las administraciones que implanten este servicio lo 
hacen saber a las demâs administraciones, por conducto de la Se 
eretarîa General. 

9'9 (4) Los telegramas para entregar en los trenes o en las 
aeronaves no se aceptan sino por cuenta y riesgo del expedidor. 

91 i 10. La direction puede estar escrita en forma convenida o 
abreviacla (direction registrada). Sin embargo, la facultad de un 
destinatario de hacerse entregar un telegrama cuya direction esté asi 
formada se subordina a. un acuerdo entre este destinatario y la 
oficina telegrafica de destino. 

92 5 11- Cuando, en la localidad de destino, la distribution de 
los telegramas se realiza conjuntamente por varias oficinas que de­
penden, ya de la administration, ya de empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas, si una de ellas recibe un telegrama con una di­
rection registrada que desconozca, debe solicitai' inmediatamente cle 
las demâs oficinas la direction compléta, que, si la conocen, estân 
obligadas a comnnicar. 

93 § 12. (1) El nombre de la oficina telegrafica de destino debe 
coiocarse a continuation de las indicaciones cle la direction que sir-
ven para designar el destinatario y, en su caso, el domicilio ; debe 
estar escrito tal como figura en la primera columna del nomenclâtor 
oficial de las oficinas. Puede, sin embargo, completarse con las indi­
caciones destinada s a distinguirla de otras oficinas de la localidad 
(numéro 131). 
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94 (2) Este nombre solo puede ir seguido del nombre de 
la subdivision territorial o ciel pais, o de ambos a la vez. En este 
ûltimo caso, el nombre de la subdivision territorial es el que debe 
seguir inmediatamente al nombre de la oficina destinataria. 

95 § 13. (1) Cuando en el nomenclâtor oficial correspondiente no 
figure el nombre de la localidad que se da como de destino, o el de 
la estaciôn terrestre designada para la transmision de un radiotele-
grama, ese nombre debe ir seguido del nombre cle la subdivision terri­
torial, del del paîs de destino o del de ambos, o bien de cualquier otra 
indication que se considère snficiente para el encaminamiento del 
telegrama. Lo mismo ocurre cuando existen varias oficinas del nombre 
inclicaclo y el expedidor no puede determinar exactamente la désigna­
tion oficial de la localidad. 

gg (2) Tanto en uno como en otro caso, el telegrama no se-
acepta sino por cuenta y riesgo del expedidor. La réunion en una 
sola expresiôn ciel nombre de la oficina de destino y del nombre 
de la subdivision territorial y/o la désignation del paîs de destino, 
se considéra como indication de que el telegrama ha sido asi aceptado.. 

97 § 14. Xo se aceptan los telegramas cuya direction no sa-
tisfaga las condiciones previstas en los numéros 74, 84 y 05. 

gg § 15. En todos los casos cle direction insuficiente, los tele­
gramas no se aceptan mâs que por cuenta y riesgo del expedidor ? 

si este persiste en pedir la expédition; de todos modos, las conse­
cuencias de toda direction insuficiente recaen sobre el expedidor. 

Articulo 18 

Redaccion del texto 

99 § 1. El texto de los telegramas debe redactarse de conformidad 
con las disposiciones de los articulos 9, 10, 11 y 12 del présente 
Reglamento. 

§ 2. Los telegramas que no tengan mâs que la direction, no 
se admiten. 
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Articulo 17 

Redaccion de la firma — Legalizaciôn 

101 § 1. La firma no es obligatoria; puede redactarse en cualquier 
forma por el expedidor. 

102 § 2. El expedidor tiene la facultad de incluir en su telegrama 
la legalizaciôn de su firma. Puede asimismo hacer transmitir esta 
legalizaciôn, ya sea textualmente, ya por medio de la formula: « si­
gnature légalisée par... ». La legalizaciôn se estampa después de la 
firma del telegrama. 

103 § 3. La oficina de depôsito verifica la autenticidad de la lega­
lizaciôn. Debe negarse a la admisiôn y transmision de la legaliza­
ciôn si esta no se ajusta a las leyes ciel pals de origen. 

CAPITULO YI 

Cômputo de pa labras 

•Articulo 18 

•'Disposiciones aplicables a todas las partes -de un telegrama 

104 § 1. (1) Todo lo que el expedidor escribe en su minuta para 
ser transmitido se tasa, y, en consecuencia, se incluye en el nximero 
de, palabras, excepto la indication de la via y el nombre de la clave 
empleada para la rédaction de un telegrama en lenguaje secreto, 
cuando este nombre sea exigiclo por el paîs de origen o el de, destino. 

105 (2) Xo se tasan ni se transmiten: 

106 a) ^os trazos que no sirven mâs que para separar, en 
la minuta, las diferentes palabras o grupos; 

107 1)) Los signos aislados, salvo si el expedidor ha solici­
tado taxativamente su transmision. 

108 (3) Cuando los signos de. puntuacion, en lugar .de 
emplearse aisladamente, se repiten unos a continuaciôn de otros, 
se tasan como grupos de cifras (§ 7). 
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109 § 2. Las inenciones cle servicio que constituyeu el preâmbulo 
(art. 40) no se tasan. 

119 § ?>• I^i legalizaciôn de la firma, tal y como se transmite, entra 
en el.cômputo de las palabras tasadas. 

111 § 4-- Al aceptar un telegrama de mâs de tin cuenta palabras, 
el empleado tasador senala con una cruz1} îa ûltima palabra de, cada 
section de cincuenta palabras reaies (independientemente de las réglas 
de tasaciôn). comprendiéndose en la primera série las indicaciones de 
servicio tasadas y las palabras cle la direction.-Cada cruz, va acom­
panada de una cifra indicando el numéro de palabras. La cruz y la 
cifra no se tasan. 

112 § 5. Se cuenta. como una palabra en todos los lenguajes: 

113 (t>) Cada una de las indicaciones de servicio tasadas tal y como 
fignran en el numéro 68, en la seguncla columna ; 

114 7>) En los giros telegrâficos, el nombre cle la oficina postal 
emisora, el nombre de la oficina postal pagaclora y el de 
la localidad clonde réside el beneficiario; en las transfe­
rencias telegrâficas, el nombre de la oficina cle chèques pos­
tales de origen y el de la de chèques postales de destino. 
En cuanto sea aplicable a los giros telegrâficos, el empleado 
taisaclor debe atenerse a la disposiciôn conteniida en el 
numéro 133 ; 

115 o) Toda letra, cifra o signo aislados. transmitidos a peticiôn 
expresa del expedidor (§ 1) ; 

116 d) El paréntesis (los clos signos que sirven para formarlo) ; 

117 e) La raya de quebrado y el guiôn (salvo en los casos a que 
se refieren 'los numéros 120, 121 y 134 ; 

118 /) Las comillas (los signos que sirven para formarlas). 

119 § 6. Las palabras separadas o unidas por un apôstrofo, por 
un guiôn o por una raya de quebrado, se cnentan, respectivamente, 

l) Para la triansmasiôn, véase el rLÛimero 31 
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como palabras aisladas, a no ser que figuren en un diccionario co-
rriente de una de las lenguas admitidas. En este ûltimo caso, el. 
empleado tasador reûne en una sola palabra estas diferentes partes, 
suprimiendo el apôstrofo, el guiôn o la raya de quebrado, y aplica 
para el cômputo cle palabras las disposiciones del numéro 136. 

120 § 7. (1) Los grupos formados de cifras, de letras, de signos 
o de una combinaciôn de estos diversos elementos, cuando esta com­
binaciôn esta autorizada (numéro 39), los numéros de habitation 
(numéro 65) y los numéros ordinales (numéro 66), compuestos de 
cifras y de letras, se cuentan por tantas palabras como veces con-
tienen cinco caractères, mâs una palabra por el exceso.. 

121 (2) Sin embargo, la raya de quebrado y el guiôn, cuando 
se utilizan eu los casos previstos, respectivamente, en el articulo 19, 
§ 3 y en el articulo 34, no se cuentan por un caracter, aunque el 
expedidor Los haya escrito en la minuta. 

122 § §• (1) L a s reuniones o alteraciones de palabras del lenguaje 
claro contrarias al uso de la lengua a que pertenecen, no se admiten 
en los telegramas en lenguaje. claro. 

123 (2) Sin embargo, pueden agruparse en una sola palabra, 
que se cuenta conforme a las prescripciones del numéro 136 los 
apellidos pertenecientes a una misma persona, las designaciones 
complétas o abreviadas de lugares, plazas, bulevares, calles y otras 
vîas pûblicas, los nombres de barcos, las designaciones de aeronaves 
y trenes u otras anâlogas, las palabras compuestas cuya admisiôn 
puede, en su caso, justificarse, los numéros enteros, las fracciones y 
los numéros décimales o fraccionarios escritos con todas sus letras. 

124 \3) L a s disposiciones del numéro 123 se aplican igual-
mente a los numéros escritos en letra cuyas cifras estân indicadas 
aislàdamente o por' grupos ; por ejemplo : treintatreinta, en lugar 
de tresmiltreinta, o seiscuatroseis, en lugar de seistientoscua-
rentayseis. 

125 § 9 - E 1 cômputo de palabras de la oficina o de la estaciôn 
môvil de origen es décisive, tanto para la transmision como para 
las cuentas internationales. 
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Articulo 19 

Cômputo cle las palabras de la direccion 

126 § 1- Se cuentan como una palabra en la direction: 

127 a) El nombre de la oficina telegrafica o de la estaciôn 
terrestre de destino escrito tal y como figura en la pri­
mera colnmna de los nomen cl adores oficiales y coniple­
tado con todas las indicaciones que figurai! en esta 
columna ; 

128 &) El nombre cle la estaciôn môvil cle destino escrito tal 
y como figura en el nomenclâtor correspondiente ; 

129 G) El nombre cle la oficina telegrafica o el de la estaciôn 
terrestre cle destino completado, ya con la désignation 
del paîs o cle la subdivision territoral, o con una y otra, 
ya con cualquier otra indication, cuando este nombre 
no ha sido publicado todavia en los nomencladores ofi­
ciales (numéro 95) ; 

139 d) El nombre de la estaciôn môvil de destino conipletado 
eventualmente con el distintivo cle llamada de la esta­
ciôn, o- con cualquier otra indication, cuando este 
nombre no figure en el nomenclâtor correspondiente ; 

131 e) El nombre de la oficina telegrafica de destino, comple­
tado con las indicaciones destinaclas a distinguirla de 
otras oficinas de. la localidad. Ejemplos: JBordeaux-

, Saint Projet ; Berlin W §Q ; 

132 /) Kespectivamente, los nombres cle subdivisiones terri­
toriales o de paîses si estân escritos de conformidad 
con las indicaciones de dichos nomencladores, o con 
sus otras denominaciones tal y como figuran en el 
prefacio de estos nomencladores. 

133 § 2. Cuando las diferentes partes de cada una de las expre­
siones coiisideradas, respectivamente, en los numéros 127 a 132 y 
contactas por una palabra no estân agrupados, el empleado tasador 
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reûne estas diferentes'partes en una sola palabra, salvo en el caso 
•de que esta réunion desfïgure el nombre de la oficina de destino. 

134 § 3. La raya de quebrado no se cuenta por un caracter en 
el grupo de cifras o de cifras y de letras que. en la direction de un 
telegrama constituya un numéro cle habitation, aun cuando el expe­
didor la hubiera trazado en su minuta (numéro 65). 

135 M - Cualquier otra palabra de la direction se cuenta por 
tantas' palabras como veces contiene quince caractères, mâs una 
palabra por el exceso, si ha lugar. 

Articulo 20 

Cômputo cîe palabras -del texto 

136 § 1- ( l ) .En los telegramas en lenguaje claro o secreto, toda 
palabra que figure en un diccionario corriente de una de las lenguas 
admitidas (numéro 44), toda palabra de uso corriente en una de 
dichas lenguas, o toda expresiôn prevista en los numéros 119, 123 y 
124, se cuenta por tantas-palabras como veces contiene quince carac­
tères, mas una palabra por el exceso. 

137 (2) Las palabras que no reûnen las condiciones seîïala-
•das en el numéro 136 y los grupos de letras, de cifras, de signos 
•eonsiderados en d numéro 120. se •cuentan de conformidad con las 
disposiciones ciel articulo 18. 

138 (^) ^ n l ° s telegramas meteorolôgicos, la letra x se cuenta 
por una cifra en los grupos de cifras en que figura. Estos -grupos se 
cuentan cle conformidad con las disposiciones del numéro 120. 

139 (4) El signo de multiplication (X), substituido en el 
-curso de la transmision por la letra X (numéro S2), se cuenta por 
un caracter en el grupo en que figura. 

140 § 2. Pueden agruparse en una sola palabra, que se cuenta cle 
conformidad con las prescripciones del numéro 136, los 
nombres de oficinas telegrâficas y cle estaciones terrestres y 
môviles, tal y como estân definidos en el articulo 15, § 13, y en el 
articule 19, § 1, y los nombres de eiudades, de paises y de subdivi­
sion es territoriales. 
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Articulo 21 

Cômputo cle palabras de la firma 

141 § 1- (1) Cada palabra de la firma se cuenta por tantas pala­
bras como veces contiene quince caractères, nias una palabra por el 
exceso. 

142 (2) Sin embargo, cuando en la firma figure una palabra 
convenida que no constituya una direction convenida o abreviada 
(numéro 38), esta palabra se tasa por tantas palabras como'veces. 
contiene cinco caractères, mas una palabra por el exceso. 

143 § 2. Si la firma va seguida de nombres de oficinas telegrâ­
ficas y de estaciones terrestres y môviles, tal y como estân definidos 
en el articulo 15, § 13, y en el articulo 19, § \ . los nombres de eiu­
dades, paises y subdivisiones territoriales pueden agruparse en una-
sola palabra, que se cuenta de conformidad con lo previsto en el 
numéro 136. 

Articulo 22 

Indication del numéro de palabras en el preâmbulo 

144 § 1- En caso de diferencia entre el numéro de. palabras fijado 
segûn las reglas de tasaciôn y el cle palabras reaies (comprendiendo 
en él las letras y cifras aisladas, los grupos de letras. de cifras y de 
signos), se emplea un quebrado cuyo' numerador indica el numéro 
de palabras fijado segûn las reglas de la tasaciôn, y el denominador 
el cle las palabras reaies. 

145 § 2. Esta disposition se aplica especialmente: 

146 1° Al caso en que un telegrama'contenga palabras de las 
senaladas en el numéro. 136 cle mâs de 15 caractères: 

147 2° A los grupos de cifras o de letras definidos en eî 
numéro 120,-que contengaii mâs de cinco caractères; 

148 3° Al caso previsto en el numéro 142. 
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Articulo 23 

Irregularidade» en el cômputo de palabras 
Rectification eventual de errores 

149 § 1- Como excepcïôn a la régla gênerai establecida en el 
numéro 125, cuando un telegrama conteuga reuniones o alteracioues 
de palabras de una lengua distiuta del idioma o idiomas del pais 
de origen, contrarias al uso de esta lengua, ]as administraciones 
(y empresas privadas de explotaciôn reconocidas) tienen el derecho 
de prescribir que la oficina de llegada cobre del destinatario el 
importe de la tasa percibido de menos. Cuando se bace uso de este 
derecho, la: oficina de llegada. puede.negarse a entregar el telegrama 
al destinatario si este se niegaa pagar. 

150 §..2. Las administraciones (y empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas) que hacen uso de la disposiciôn anterior informait 
de ello a las demâs administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) por conducto de la Secretaria General. 

151. § 3. En el caso de negativa al'pago, se dirige un. aviso de. 
servicio a la.oficina de partida, redactado eu esta forma: «A Wieii 
Paris 16 1710 (fecha y hora de depôsito) = 456 dixhuit Lemoine 
(numéro del telegrama. fecha en letra, apellido del destinatario) 
en dépôt (si el telegrama ha sido reteuido hasta el percibo del com­
plemento de tasa) (reprodûzcanse las palabras reuuidas abusjya: 

meute o alteradas) ...mots (indiquense cuantas palabras debieron 
tasarse)». Si el expedidor, debidamente avisado de. la. causa por la 
que no se efectuô la entrega, consiente ' en pagar el complemento, 
se dirige un aviso de servicio a la oficina de destino, redactado en 
estos términos: «A Paris. Wien 18 1940 (fecha; y hora de depô­
sito) = 456 dixhuit Lemoine (numéro del telegrama, fecha eu letra, 
apellido del destinatario) complément perçu admis x mots» (là x in­
dica el numéro,de palabras del telegrama después de la rectification). 
Inmediatamente después de recibirse este aviso de servicio, la oficina 
de llegada debe entregar el telegrama, si lo ténia retenido. 

152 § 4. Para la aplicaciôn del présente articulo, asi como de los 
numéros 112 125 y 133 y del articulo 20, se considéra que un barco 
forma parte del territorio del Gobierno del cual dépende. 

153 § 5- Cuando la administration (o empresa privada de explo» 
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tatiôn reconocida) cle origen comprueba que por un telegrama se 
ha percibido una tasa insuficiente, puede cobrar al expedidor el 
complemento, y lo mismo hace cuando una administraciôn! (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de trânsito o la de destino le 
seilala las irregularidades. En estos casos, y si la perception de las 
tasas puede tener lugar, las partes de tasa correspondientes se deben 
a las diferentes administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas. 

154 § 6. Mnguna oficina de trânsito puede suspendcr el curso de 
un telegrama y, salvo en el caso previsto en el numéro 149, ninguna 
oficina de destino puede diferir su entrega. 

155 § 7. Cuando la oficina de llegada comprueba que un tele­
grama-carta, redactado en una lengua distinta del idioma o idiomas 
del pais de origen, no renne las condiciones fijadas en los numéros 
752 y 753, puede percibir del destinatario un complemento de tasa 
correspondiente a la diferencia entre el coste de un telegrama ordi­
nario y el de un telegrama-carta. 

156 § 8. Cuando la oficina de llegada comprueba que un telegrama 
de prensa no llena las condiciones fijadas en los numéros 695, 697, 
707 a 711 y 714, puede percibir del destinatario un complemento 
dé tasa igual a la diferencia entre el coste de un telegrama urgente 
u ordinario a tarifa plena y el de un telegrama de prensa urgente u 
ordinario. 

157* § 3- Si el destinatario se niega àPpago de las tasas a que se 
refieren los numéros 155 y 156, se aplican las disposiciones de los 
numéros 149 y 151. 

Articulo 24 

Ejemplos de cômputo de palabras 

158 Los ejemplos siguientes determinan la interprétation de las 
reglas que se han de seguir para contar las palabras: 

Numéro de p&Iabras 
En la En el texto y 

direccion enlaifirma 
New York*) 1 2 
Newyork 1 1 
Frankfurt Mainx) 1 2 

i) En la direccion, estas diversas expresiones se reûnen por el-empleado 
t&sador. 
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Frankf urtniain 1 1 
Sanct Poelten l) 1 2 
Sanetpoelten 1 1 
Emmingen Kr Fallingbostel-Soltau x) 2) 1 1 
Emmingenkrfallingbostelsoltau (29 caractères) 1 2 
Emmingen Wuert t 1 ) 2) 1 2 
Emmingen wuertt . . 1 1 
New South Wales *) 1 3 
Newsouthwales 1 1 
Abescot3) — 2 
= R P 2,50= (indicaciôn de servicio tasada) . . 1 — 
—Réexpédié de Tokio= (indicaciôn de servicio 

tasada) . . 1 — 
= T F Passy 5074— 1 — 
- T E L E X 20074= 1 — 

Numéro 
de palabras 

Van de Brande 3 
Van debrande 2 
Vandebrande 1 
Du Bois 2 
Dubois (apellido) . . 1 
Belgrave Square 2 
Belgravesquare 1 
Hyde Park 2 
Hydepark 1 
Hydepark square 2 
Hydeparksquare 1 
Saint James street 3 
Saintjames street 2 
Saintjamesstreet (16 caractères) 2 
Stjamesstreet 1 
5th Avenue 2 
332nd Street 2 
East 36 street 3 
East thirtysix street. 3 

1) Eh la direccion, estas diversas expresiones se reûnen por el empleado 
tasador. 

2) Nombres de oficinas, conforme a las indicaciones de la primera columna 
ael Nomenclâtor oficial de las oficinas telegrâficas. 

3) Véase el n u m é r o 142. 
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Numéro 
de palabras 

East thirtysixstreet . 2 
Eue. de la paix 4 
Rue delà paix 3 
Rue de -lapais ....... 3 
Rue delapaix 2 
Ruedelapaix , 1 
Boulevarditaliens (17 caractères) . . . 2 
Boulevarddesitaliens (20 caractères) 2 
Bditaliens 1 
Corso Umberto 2 
Oorsoumberto 1 
Corso Carlo Feliee 3 
Corso Carlofelice 2 
Corsoearlofeli.ee (16 caractères) 2 

Numéros, de haibitaciôn 

5 bis (transmitir en la direccion 5/bis) 1 
15 A ô 15a (transmitir en la direccion 15/a) 1 
15-3 ô 153 (transmitir en la direccion 15/3) 1 
15 bpr (transmitir en la direccion 15/bpr) (5 carac­

tères) 1 
15 bis/4 (transmitir en la direccion 15/bis/4) (6 ca­

ractères) * 2 
A 15 (transmitir en la direccion A/15) 1 
1021 A/5 (transmitir en la direction 1021/A/5 (6 ca­

ractères) . . . 2 
19 B/4 ôg (transmitir en la direction 19/.B/4/og) 

(6 caractères) 2 

Two hundred and tbirty four 5 
Twohundredandthirtyfour (23 caractères) 2 ^ 
Trois deuxtiers 2 
ïroisdeuxtiers 1 
Troisneufdixièmes (17 caractères) 2 
Sixfoursix (en vez de 646) ] 
Quatorzevingt (en vez de 1420) 1 
Eentweezes (en vez de 126) J 
Einzweivier (en vez" de 124) '. 1 
Un deux quatre (très cifras diferentes) 3 
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Numéro 
de palabras 

Deux mille cent quatre-vingt-quatorze 6 
Deuxmillecentquatrevingtquatorze (32 caractères) . . 3 
Responsabilité (14 caractères) 1 
Incompréhensible (16 caractères) 2 

Wie gelit's 3 
a - t - il o 

a - t - il 3 
aujourd'hui 2) 1 
aujourdhui 1 
porte-monnaie 2) 1 
portemonnaie 1 
Prince of Wales 3 
Princeofwales (barco) 1 
3/4 8 (transmitir 3/4-8) (un grupo, 4 carac tères) . . . . 1 
44 1/2 (transmitir 44-1/2) (5 caractères) 1 
444 1/2 (transmitir 444-1/2) (6 caractères) 2 
444,5 (5 caractères) 1 
444,55 (6 caractères) 2 
44/2 (4 caractères) ! 1 
44/ (3 caractères) •'. 1 
27th 1 
17me ., 1 
233rd .".. 1 
2 % (4 caractères) 1 
2 p % 3 
2 °/oo (5 caractères) 1 
2 p °/oo 3 
54-58 (5 caractères) 1 
10 francos 50 céntimos (o) 10 fr. 50 c. 4 
10 fr. 50 3 
fr. 10,50 2 
dlrs 1 
dois 1 
dois 50 2 
L 10 2 

i) El empleado tasador suibraya con un pequeno trazo el sigiio o sigrtos 
(numéro 57) cuya .transmision. se pide, a fin de llamar la atencioii ctel empleado 
que transmite. 

2} A transmilir en una sola palabra.-
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Numéro 
de palabras 

£ 10 (transmitir L 10) 2 
tenpounds (réunion abusiva) 2 
threeandsix 1 
stlg 1 
dixcinquante 1 
troispointquarante (3!40) (18 caractères) . ' 2 
11 h 30 3 
11,30 1 
huit/10 , . . . . . . 2 
5/douzièmes 2 
May/August 3 

15 X 6 (transmitir l S x G ) 1 ) 3 
15x6 (sin espacios) 2) 1 
E 1 
Emvclif (marca de comercio, etc.) 2 
GHF 1 
G H F 3 

AP 
(transmitir AP/M) (marca de comercio) (4 carac-

M teres) 1 
GHF45 (marca de comercio) (5 caractères) 1 
G H F 45 4 
Ghfquarantecinq (marca de comercio) (15 caractères) 3 

197a . 
• (transmitir 197a/199a) (marca de comercio) 

199a (9 caractères) . 2 
o o 

— (transmitir 3/M) (marca cle comercio) 1 
M 
21070A1 (término técnico) (7 caractères). 2 
D1003 (designaciôn de aeronave) ". '. 1 
Detausenddrei (designaciôn de aeronave) 1 
D/12 ô D12 (désignation de un tren) 1 
Reçu indirectement de vos nouvelles (assez mauvaises) 

télégraphiez directement (9 palabras, 1 paréntesis) 10 

i) 15 x 6, indicando dimensiones. 
2) 15x6, indicando 15 multiplicado por 6. 
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CAPITULO VIT 

Tarifas y tasaciôn 

Articulo 25 

Régimen europeo y régimen extraeuropeo 

159 § L En lo que concierne a la aplicaciôn de las tasas y de 
ciertas reglas de servicio, los telegramas se someten, ya al régimen 
europeo, ya al régimen extraeuropeo. 

160 § 2. El régimen europeo comprende todos los paises de Europa, 
asi como Argelia y las regiones sîtuadas fuera de Europa a las que 
sus administraciones respectivas hayan declarado como pertenecientes 
a este régimen. 

161 § 3« Pertenecen al régimen extraeuropeo todos los paises no 
comprendidos en el apartado précédente. 

162 .§.4=- Un telegrama esta sometido a las reglas del régimen euro­
peo cuando utiliza exclusivamente vias de comunicaciôn de paises 
pertenecientes a este régimen. 

163 § 5- L o s gobiernos que poseen vias de comunicaciôn fuera de 
Europa, declaran cuâl de los dos regimenes, europeo o extraeuropeo, 
entienden les es aplicable. Es ta déclaration se deduce de la inscrip­
tion en las tablas de tasas o se notifica ulteriormente por medio de 
la Secretaria General. 

Articulo 26 

Composition de la tarifa y équivalentes monetarios 

164 § 1. La tarifa se establece por palabra. Sin embargo, puede 
establecerse tomando como base un caracter o la duraciôn de la 
transmision. 

165 § 2. La tasa total por palabra comprende: 

166 «1 L a s tasas terminales de los paises de origen y de des­
tino ; 

167 &) Las tasas de trânsito de las administraciones (y em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interme-
diasr cuando sus territorios, instalaciones o vias de 
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comunicaciôn, seut i l izan para la transmision de las 
correspondencias ; 

168 o) En, su caso. la tasa de trânsito correspondiente a cada. 
una de las clos estaciones que aseguran una transmi­
sion radioeléctrica. 

169 § 3- POT cada telegrama se percibe una tasa mînima corres­
pondiente a la tasa de cinco palabras; sin embargo, este mînimo se 
fija en cliez palabras para los telegramas de prensa (numéro 703), 
y en veintidôs palabras para los telegramas-carta (numéro 743). 

170 § 4. De conformidad con las disposiciones del articulo 39 del 
Convenio, la tarifa se establece en francos oro y es la misma entre 
las oficinas de dos paises cualesquiera. de la Union por la misma via 
y en los dos sentidos. 

171 §.5. La tarifa por palabra que se define en el numéro 170 es 
la que sirve para el establecimiento de las cuentas internacionales 
basadas en el franco oro. 

172 § 6. r) A los efectos del pago de las tasas por el pûblico, cada 
pais debe, en principio, aplicar a la tarifa expresada en francos oro, 
un équivalente en su moneda nacional que se aproxime lo mâs posible 
al valor del franco oro. Sin embargo, cuando no se hace aplicaciôn del 
équivalente, o cuando el équivalente aplicado es inferior al équiva­
lente real, las cuentas se establecen en francos oro, de conformidad 
con lo dispuesto en el numéro 171. 

173 § f-1) (1) Cada pais, en la medida de lo posible, notifica a la 
Secretaria General el équivalente que ha elegido y la fecha a partir 
de la cual percibira las tasas segûn ese équivalente. 

174 (2) La Secretaria General prépara un cuadro con las 
informaeiones recibidas y lo transmite a todos los Miembros y 
Miembros asoeiados; les informa también de la fecha en.que ban de 
comenzar a aplicarse las nuevas tasas résultantes de la élection de 
un nuevo équivalente, y procède de igual modo con las informaciones 
que reciba con posterioridad. 

175 § 8. La tarifa esta exenta de todo impuesto o tasa fiscal. 
Todo pais que imponga, en su beneficio, una tasa fiscal sobre los 
telegramas internacionales, debe percibir este impuesto aparté de 

l) Disposiciones eomunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento 
Telefônico. 



U75 - 186) — 31 — (Art. 26 - 27) 

la tarifa y exclusivamente de aquellos expedidores de corresponden-
tias depositadas en su territorio. 

Articulo 27 

Fijaciôn de las tasas elementales del régimen europeo 

176 § 1. (1) Las tasas elementales del régimen europeo se publi-
can por la Secretaria General, con el titulo «Cuadro A». 

177 (2) Las tasas no deben ser superiores a: 

17g a) Once céntimos (0 fr. 11). tasa terminal, y seis 
céntimos y medio (0 fr. 065), tasa de trânsito, para 
los paises siguientes: Alemania1), Espana 2 ) , 
Francia, Reino Unido; 

179 fc) Treinta y dos céntimos (0 fr. 32), tasa terminal, 
y veintisiete céntimos y medio (0 fr. 275), tasa de 
trânsito, para la Union de Repûblicas Socialistas 
Sovieticas ; 

180 c) Dieciocho céntimos (0 fr. 18), tasa terminal, y trece 
céntimos y medio (0 fr. 135), tàsa de trânsito, para 
Turquîa; 

181 cl) Ocho céntimos y medio (0 fr. 085), tasa terminal, 
y seis céntimos y medio (0 fr. 065), tasa de trân­
sito, para los demâs paises de Europa. 

182 (3) Excepcionalmente y con caracter provisional, la tasa 
terminal para los paises siguientes no debe ser superior a: 
183 a) 12 céntimos (0 fr. 12) para Italia y la Repûblica 

de Polonia; 
l g 4 h) 11 céntimos (0 fr. 11) para la Repûblica Popular 

cle Albania, Repûblica Popular de Bulgaria, Cbe-
coeslovaquia, Grecia, Hungria, Repûblica Popular 
Rumana y Repûblica Federativa Popular cle Yu­
goeslavia ; 

185 c) 10 céntimos (0 fr. 10) para Austria; 

186 d) 9 céntimos (0 fr. 09) para Finlandia, Islandia, 
Noruega y Suecia. 

D A resenva de lo estipulado en el Protocolo aJdicional II del Convenio. 
2) A réserva de lo estipulado en el Protocolo adicional i n del Convenio. 



(Art. 27) _ 32 — (187 - 193) 

187 § 2. (1) Para el trâfico cruzado radioeléctricamente entre 
paises del régimen europeo, la tasa radioeléctrica mencionada en el 
numéro 168, no puede ser inferior al importe de las tasas telegrâficas 
que se deberian a las administraciones de trânsito por el mismo 
trâfico cursado por la via telegrafica menos costosa. 

188 (2) Cuando el trâfico se efectûa entre dos estaciones radio­
eléctricas, el total de las tasas de trânsito se reparte entre, ellas 
a partes iguales. Si intervienen una o varias estaciones radioeléc­
tricas intermedias/ situadas en la via telegrafica menos costosa, las 
tasas cle trânsito se distribuyen en la misma forma para cada secciôn. 

189 § 3. Cuando las estaciones radioeléctricas intermedias utiliza­
das no estân situadas en la via telegrafica menos costosa, la tasa 
total por palabra, que no puede ser inferior a la tasa total por pala­
bra de la via telegrafica menos costosa, se fija y reparte de comûn 
acuerdo entre las administraciones interesadas, sobrentendiéndose 
que las tasas terminales siguen siendo las normalmente aplicadas. 

190 § 4. (1) En el régimen europeo, todas las administraciones 
tienen derecho a modificar, dentro cle los limites mâximos autorizados, 
sus tasas terminales o de trânsito. Sin embargo, estas modificaciones 
deben tener como fin y por efecto, no ya crear una competencia de 
tasas entre las vias existentes sino mâs bien abrir al pûblico, a tasas 
iguales, tanta vîas como sea posible. 

191 (2) Las combinaciones de tasas deben regularse de tal 
manera que la tasa terminal de origen sea siempre la misma, cual­
quiera que sea la via seguida, y que lo mismo ocurra con la tasa 
terminal de llegada. ' 

192 <3) Las tarifas résultantes de estas modificaciones deben 
notifiearse a la Secretaria General, para su insertion en el cuadro A. 

193 § 5. La tasa a percibir entre dos paises del régimen europeo 
es siempre, y por todas las vias, la tasa de la via activa que, por 
aplicaciôn de las tasas elementales y, en su caso, de las tasas de los 
recorridos por los cables o de las tasas radioeléctricas, resuite del 
cuadro A y baya clado la suma menos elevada, salvo los casos pre­
vistos en los numéros 189 v 194. 



( 1 9 4 - 1 9 9 ) i — 3 3 — (Art.. 27 - 29) 

194 § 6. Sin embargo, si el expedidor, usando de la facultad que 
le concède el articulo 46, ha indicado la via a seguir, debe pagar la 
tasa correspondiente a esta via. 

Articulo 28 

Fijaciôn de las tasas elementales del régimen extraeuropeo 

195 § L En la correspondencia del régimen extraeuropeo, las ta­
sas terminales y de trânsito se fijan de conformidad con el cuadro B 
publicado por la Secretaria General, que se basa en la informaciôn 
proporcionada por las administraciones (y empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas). 

196 § 2. En el régimen extraeuropeo, todas las administraciones 
(y empresas privadas de explotaciôn reconocidas) tienen derecho a 
modificar sus tasas terminales y de trânsito en todas sus relaciones 
o en parte de ellas, a condiciôn de que las tasas terminales asi fijadas 
se apliquen a todas las vias existentes entre dos paises determinados. 

197 § 3- (1) En el régimen extraeuropeo, cada administration 
(y/o empresa privada de explotaciôn reconocida) indica a sus pro-
pias oficinas las vîas cuyas tasas son aplicables a los telegramas 
depositados por los expedidores sin indicaciôn alguna de via. 
Cuando la via designada no es la menos costosa, la administraciôn 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) de origen tiene la 
obligaciôn de hacer mencionar la indication de esta via en el preâm­
bulo de los telegramas, cuando asi sea necesario para asegurar el 
encaminamiento regular le estos telegramas. 

198 (2) Para los telegramas depositados con indication de 
via, se aplican las disposiciones del numéro 194. 

Articulo 29 
Plazo de aplicaciôn de las nuevas tasas 

199 § L Toda nueva tasa, toda modification de conjunto o de 
cletalle relativa a la tarifa, no son ejecutivas para los paises que no 
sean los- que han establecido la nueva tasa o las modificaciones de 
tasa sino quince dîas después de su notification *) por la Secretaria 
General, no incluido el clia de depôsito, y no se aplican mâs que a 
part ir del dia .1° del mes siguiente al dia de expiration^ de dm|w> 
plazo. 

i) Si hay varias notifieaciones, solo se considéra la fecha de la primera 
para calcular el. plazo. 



<Art. 29 - 31) — 34 — (200 - 206) 

200 § 2. (1) El plazo de quince dîas se reduee a diez dîas para las 
modificaciones cuyo objeto es igualar nnas tasas a las ya notificadas 
de vîas concurrentes. 

201 (2) Sin embargo, para los radiotelegramas originarios de 
las estaciones môviles, las modificaciones de las tarifas telegrâficas 
no son ejecutivas sino un mes después de los plazos fijados en el 
numéro 199. 

202 § 3. Las disposiciones de los apartados anteriores no admiten 
exception alguna. 

Articulo 30 

Facultad de redondear las tasas 

203 § 1- Las tasas a percibir en virtud de los articulos 25 a 29 
pueden redondearse en mas o en menos, ya sea después de la aplica­
ciôn de las tasas normales por palabra fijadas segûn las tablas publi-
cadas por la Secretaria General, ya sea aumentanclo odisminuyendo 
estas tasas normales segûn las conveniencias monetarias o de otra 
clase del pais de origen. 

204 § 2.: Las modificaciones efectuadas en cumplimiento del apar­
tado précédente no se aplican mâs que a la tasa percibida por la 
oficina de origen y no implican altération alguna en el reparto de 
las tasas correspondientes a las demâs administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas! interesadas. Las tasas deben 
redondearse, en nuis o en menos. a la unidad monetaria o fraction 
de la unidad monetaria en curso en el paîs interesado. 

CAPITULO ¥111 

P e r c e p c i ô n de tasas 

Articulo 31 

Percepciôn a la part ida; percepciôn a la llegada 

205 .§-1. La perception de las tasas se efectûa a la partida, salvo 
en los casos en que en et présente Reglamento se prevea debe hacerse 
del destinatario. 

206 § 2. El expedidor de un telegrama international tiene el dere­
cho de pedir un recibo en el que se haga constar la tasa percibida. 
La administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) 
de origen tiene la facultad de cobrar por ello una rétribution en su 
beneficio que no excéda de veinticinco céntimos (0 fr. 25). 



(207 - 212) — 35 — (Art. 31 - 33> 

207 § 3- Cuando a la llegada. haya de efectuarse un cobro, el tele­
grama no se entrega al destinatario sino contra pago de la tasa 
clebida, a no ser que el Reglamento dlsponga otra cosa (articulos 50. 
57 y 601. 

208 § 4. Si la tasa a percibir a la llegada no se hace efectiva, la 
pérdida corre a cargo de la administration (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) de llegada, a menos que existan arreglos 
especiales concertados cle conformidad con el articulo 40 del Con­
venio. 

209 § 5- Sin embargo, las administraciones (y empresas privada» 
de explotaciôn reconocidas) toman, en lo posible, las medidas nece­
sarias, obligando al expedidor, si es preciso, a dejar arras, para que 
las tasas que habian de percibirse a la llegada y que el destinatario. 
por haberse negado a pagarlas. o por imposibilidad de encontrarle, 
no hubiere satisfecho, sean cobradas del expedidor, salvo cuando el 
Eeglamento disponga otra cosa (articulo 58, § 4). 

Articulo 32 

Prohibicion de concéder rebajas — Sanciones 
ç 

210 Los Miembros y Miembros asoeiados se comprometen a prohibir 
la concesiôn de rebajas, en la forma que sea, sobre las. tasas que 
flguran en la tarifa oficial de las administraciones (o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas), y se reservan el derecho de im­
poner sanciones a las empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
que. directamente o por medio de sus agentes o subagentes, concedan 
,-i los expedidores o a. los destinatarios. de cualquier manera que sea 
! por palabra, por telegrama, en forma de primas, etc.), rebajas que 
tengan como consecuencia reducir las tasas indicadas. Estas san­
ciones pueden entraîïar la suspension del servicio con dichas em-
presas. 

Articulo 33 

Errores en la percepciôn 

211 § 1. Las tasas percibidas de menos por error deben comple­
tarse por el expedidor. 

212 § 2 . Las tasas percibidas de mâs por error, asi como el valor 
de los sellos de franqueo aplicados de mâs en los telegramas, son 
reembolsados al expedidor, segûn el reglamento interior de cada pai». 



<Art. 34) — 36 — (213 - 219) 

C A P I T U L O IX 

S e n a l e s de transmis ion 

Articulo 34 

Senales de transmision de los alfabetos telegrâficos internacionales 
numéros 1 y 2, senales del alfabeto Morse, del aparato Hugues 

y del aparato Siemens 

213 § L Las tablas que siguen indican las senales de los alfabetos 
telegrâficos internacionales numéros 1 y 2, las seîïales del alfabeto 
Morse y de los aparatos Hughes y Siemens. 

214 § 2. Serïales de los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâfico 
mtemacional nûm. 1. 

215 Letras 
A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z 

216 Cifras 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

217 Signos 

Punto . 
Coma 
Dos puntos : 
Interrogation v 
Apôstrof o > 
Cruz : . . . - j -
Guiôn . . . . . . . . , . . — 
Raya de. quebrado / 
Doble raya = 
Por ciento <yc 

Paréntesis de izquierda ( 
Paréntesis de derecha '.. ) 
Error ys 

218 En las relaciones entre los paises que las, admitan y que, cleterr 
minen las condiciones en que deba efectuarse su transmision, puedeu 
ser utilizadas las letras siguientes : 

a à â fi ô ii 
219 ;^Û la tabla siguiente se representan las combinaciones de co­
rriente para la transmision de letras y signos, con indicaciôn de la 
polaridad de las diversas impulsiones: 



<219) 37 (Art. 34) 

Alfabeto telegrâfico internacional n û m . 1 

MÛRI. 
de las 
combi-

îaciones 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

1 2 

1 3 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

Letras 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 
K 

L 

M 

N 

0 

P 

Q 
R 

S 

. r . 
U 

V 

w 
X 

Y 

Z 

Cifras 

1 

8 

9 

0 

2 

1) 
7 

+ 
U 

6 

( 
= 
) 

1) 
5 

% 
/ 

— 

1) 

4 
» 
? 

» 
3 

: 
Retroceso del carrai 2) " 

Cambio de rtnglôn 2) 

Blanco de letras (etpacio) 

Blanco de cifras (éspacio) 

* (Error) | • (Error) 

Beposo 

Kûm. de las impuis iones 

1 1 2 

~̂_ 

+ 
— 
— 
+ 
+ 
+ 
— 
+ 
— 
— 
— 

+ 
+ 
— 

— 
+ 
+ 
— 
— 
__ 
+ 
+ 
+ 

— 
— 
— 
+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
+ 
+ 
— 
— 
— 
— 

+ 
+ 
+ 
- F 

+ 
— 
— 
— 
" + 
— 
:— 
+ 

+ 
+ 
+ 

3 

+ 
— 
_ 
— 
+ 

+ 
+ 
— 
+ 
+ 
+ 
+ 

— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
+ 

— 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

4 

+ 
'— 
•— 
,— 
+ 

— 
— 
-1-

— 

— 
— 
— 
+ 

— 
— 
+ 

• + 

+ 
+ 
+ 
+ 
4-

+ 
+ 
+ 
-1-

— 
— 
+ 

5 

+ 
+ 
+ ' 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 

— 
— 

+ 

— 
— 
— 
— 
+ 

— 
— 
— 
+ 

+ 
— 

+ 
— 
+ 

— Corriente negativa. 

-j- Corriente positiva). 

1) A la disposiciôn de coda ad­
ministration para su servi­
cio inferior. 

2) Para el teletipo de pagina* 



(Art. 34) — 38 — (220 - 229) 

220 Salvo eu los casos previstos en los numéros 65 y 66, un grupo 
formado por cifras y letras debe transmitirse separando las cifras 
y las letras por un doble guiôn. 

Ejemplos: S ^ B , AG—25 

221 Un numéro en el cual entra un quebrado se transmite sepa­
rando el quebrado ciel numéro entero por un guiôn. 

Ejemplos: 1-3/4 y no 13/4 

3/4 S y no 3/48 

363-1/2 4 5642 y no 3631/2 4 5642 

222 El signo comillas ("' ") se transmite repitiendo dos veces eï 
signo apostrofo (') al comienzo v al final del texto entré comillas; 

f ")• " • " .. . ; 

223 Los acentos sobre la E se trazan a mano cuando son esenciales 
para el sentido (ejemplos: achète, acheté). En este caso, el «nipleado 
transmisor repite la palabra después de la firma, haciendo figurar 
en ella la E acentuada. entre dos «blancos» para llamar la atenciôn 
de la oficina receptora. 

224 Se transmite: 

' Para llamar a la oficina: la palabra «ohe», seguida del dis-
tintivo de la oficina llamada, y se termina por varias inver-
siones (pulsation alternativa de las teclas que forman los 
signos «blanco cle letras» y «blanco de cifras»). 

225 Para indicar un error de transmision: el signo >j( 

226 Para dar «espéra» : la combinaciôn MOM 

227 Para indicar el final del telegrama: el signo -f-

228 Para indicar el final de la transmision: los dos signos -f-? 

229 Para indicar el final del trabajo: dos veces el signo -f, dado 
por la oficina que ha transmiticlo el ûltimo telegrama. 



(230 - 236) — 39 — (Art. 34) 

230 § 3- Senales de los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâfico 
internacional nûm. 2. 

231 Para asegurar el encaminamiento râpido y seguro del trâfico 
telegrâfico y para favorecer el desarrollo de la red mundial de tele­
comunicaciones, se recomienda la utilizaciôn del côdigo de. cinco 
unidades, segûn el alfabeto telegrâfico internacional nûm. 2. Sin 
embargo, esta disposiciôn no se aplica a aquellas administraciones 
(o empresas privadas de. explotaciôn reconocidas). que, por acuerdo 
mutuo y para un circuito ô una red determinados, han llegado a 
otros arreglos. En este caso, esas administraciones (y empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas) pueden adoptar las medidas con-
venientes para transf ormar su sistema segûn el côdigo de cinco uni­
dades del alfabeto telegrâfico internacional nûm. 2, cada vez que se 
estime util entrar en relaciôn con oficinas que utilicen este sistema. 

232 Letras 

A B C D E F G H I J K L M X O P Q R S T U V W X Y Z 

233 Cifras 
1 2 3 4 5 6 T 8 9 0 " 

234 Signos 

Punto 
Coma y 
Dos puntos - - : 
Interrogation .? 
Apostrofo '••••.• 
Cruz , ~f 
Guiôn ..•• — 
Raya de quebrado '.' / 
Doble raya • • • = 
Paréntesis de izquierda • • • • ( 
Paréntesis de derecha ) 

235 En- las relaciones entre, los paises que las admitan y que fijen 
las condiciones en las cuales se efectûa su transmision, pueden uti­
lizarse las letras siguientes : 

a â â ù ô ii 

236 En la tabla siguiente, se representan las combinaciones de co­
rriente para la transmision de letras y signos, con indication de,la 
polaridad de las diversas impulsiones: 

4 



(Art. 34) 40 — (236) 

Alfabeto telegrâfico international nûm. 2 

Numéro 
de las 
combi-

laciones 

Letras 

10 
11 

12 

15 
16 

17 
18 
19 

20 

21 

22 
23 

24 

25^ 

26 

B 

D 

H 

K 

Cifras Puesta 
en 

mar­
cha 

4) 

1) 

1) 

1) 
8 

Senal acûst. 

13 M 

14 N 
O 

R 

U 

W 

X 

z 

Numéro de las impuisiones 

2 7 [Retroceso del carre 2)1 

28 
29 
3?_ 
31 
32 

Cambio de religion 2) 

letras 3) 5) 

Cifras S) 

Espac» 

No utilizada 

O 

Sîro-
bolos 

O 

Trabajo 
en circui­
to cerrado 

Sin 
corriente 

Corriente 
positiva 

Trabajo 
con dobh 
corriente 

Corriente 
negativa 

Corriente 
positiva 

1) A la disposiciôn de coda administra-
ciôri (y empresa privada de explota­
ciôn reconocida) para, su servicio 
inferior. 

2') Para el t&letipo de pagina. 

3) Sirve también para tachar en caso de 
transmision cmtomâtioa. 

Para la trantsnvisiôn automatisa, la 
cinta perforada debe contener las 
orificios mdicadois en las. columnas 1 
a 5 por el signo O-

4) a) Para provocar el funcionamiento 
dei transmisor automâtico del dis-
tintivo de la estaciôn corresponsal, 
en régimen europeo, en el. servicio 
internacional por conmuUiciôn de 
los aparatos arritmicos, y para las 
administraciones (o empresas priva 
das de explotaciôn reconocidas) del 
régimen extraeuropeo que acepten 
este empleo; 

b) A disposiciôn de su servicio in-
terior para las demâs administra' 
ciones (o empresas privadas de ex 
plotaciôn reconocidas) del régimen 
extraeuropeo. 

5) Las senales nûm. 29 y 30 (letras y 
cifras) no dan lugar a espacip. 



(237 - 248) — 41 — (Art. 34) 

237 Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) que deseen comprobar la réception o la transmiatën de las 
senales «cifras D» o «cifras J» , utilizan para ello: 

238 la impresiôn del signo ££§ para comprobar las senales «ci­
fras D» ; 

239 la impresiôn del signo 52 para comprobar las senales «ci­
fras J» . 

240 Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) que deseen comprobar la réception o la transmision de las 
senales «retroceso del carro» o «cambio de linea» en los aparatos 
de tinta, utilizan para ello: 

241 la impresiôn del signo < para comprobar la senal «retroceso 
del carro» ; 

242 la impresiôn del signo ^ ^ para comprobar la senal «cambio 
de linea». 

243 Las disposiciones relativas a la transmision de palabras, de 
nximeros enteros, de numéros fraccionarios, de palabras o pasajes 
entre comillas y de las letras é y è, aplicables a los aparatos que 
utilizan el alfabeto telegrâfico international nûm. 1 (§ 2), lo son 
también a los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâfico interna­
tional nûm. 2. 

244 Un grupo formado por cifras y por letras se transmite en estos 
ultimos aparatos sin espacio entre las cifras y las letras. 

245 Para transmitir el signo °/° ô °/°o, s e transmite sucesiva-
mente la cifra 0, la raya de quebrado y la cifra 0 ô las cifras 00 
(ejemplos : 0/0, 0/00). : 

246 Para dar un «blanco», se transmile la senal «espacio». 

247 Para indicar un error en la transmision, se transmite la letra E 
y la senal «espacio», repeticlas alternativamente très veces. La trans­
mision se reanuda y comienza por la ûltima palabra transmitida co-
rrectamente. Cuando se emplean dispositivos de transmision por 
tinta perforada que permiten eliminar los caractères mal perforados, 
se emplea este medio de correction., 

248 Para dar «espéra», para indicar el fin del telegrama, el final 
de la transmision y la terminaciôn del trabajo, se transmiten las 
mismas senales que en los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâ­
fico internacional nûm. 1 (§ 2). , 



(Art. 34) — 42 — (249 - 257) 

249 § 4. Senales del alfabeto Morse 

Séparation y longitud de las senales: 

250 ») Una raya es igual a très puntos ; 
251 ô) La séparation entre, las senales de una misma letra 

es igual a un punto; 

252 o) La séparation entre dos letras es igual a très puntos; 

253 d) La séparation entre dos palabras es igual a siete pun­
tos; 

254 e) En el aparato Wbeatstone, cuando se usan perfora-
dores, la séparation entre dos letras es igual a una 
perforation de arrastre, y el espacio entre dos palabras 
es igual a très perforaciones de arrastre. 

255 Letras 

a 
b 
c 
d 
e 
é 
f 
g 
h. 

• H H 

mm • » • 

• m • • • • m 

mm u m 

m 

• m tmm m m 

• • H N • 

- .-- . . 
• • a a 

i 

3 
k 
1 

m 
n 
0 

P 
q 

- • 

. _ _ _ 

• • • • • • 

—— 
—. 
_ - . _ 
-——-
——-— 

r 
s 
t 
u 
V 

w 
X 

.. y 
z 

256 Gifrcts 

1 — 6 

2 -- — — — 7 
3 8 
4 - - - - - 9 
5 - - - - - 0 

257 En las repeticiones de oficio, cuando la coexistencia de cifras 
y de letras o de grupos de letras no puede dar lugar a confusiones, 
las cifras pueden transmitirse mediante las senales siguientes: 



(257 - 259) — 43 — (Art. 34) 

1 
2 
3 
4 
5 

a aaai 

a a a aaaj 

a a a a aaai 

6 
/ aaa; a a a 

8 - - . 
9 — 
0 -

258 Salvo peticiôn en contrario de la oficina receptora, la oficina 
transmisora puede utilizar también estas senales en el preâmbulo 
de los telegramas, excepto para los numéros distintivos de la ofi­
cina de origen, asî como en el texto de los telegramas que solo con-
tienen cifras. En este ûltimo caso, los telegramas deben llevar la 
mention de servicio «en chiffres». 

Signos 

de 

259 
Punto •'. 
Coma 
Dos puntos 
Interrogation o peticiôn cle répétition 

una transmision no entendida 
Apostrofo 
Guiôn 

Raya cle quebrado 
Paréntesis (antes y después de las palabras). . 

Comillas (antes y después de las pa labras) . . . 

L » 

[ ? 
r » 

[/ 
[() 

Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) que utilicen convertidores de côdigo pueden transmitir las 
comillas repitiendo dos veces el signo apostrofo antes y después de 
las palabras: 

Doble raya 
Enterado 
Error 
Cruz o signo de fin de telegrama o de trans­

mision 
Invitation a transmitir 
Espéra -. 
Pin de trabajo 

Signo cle comienzo (comienzo de toda trans­
mision) 

[ = î 



(Art. 34) — 44 — (260 - 267) 

260 Las disposiciones relativas a la transmision de numéros frac-
cionarios aplicables a los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâ­
fico internacional nûm. 1 (§ 2), lo son igualmente a los aparatos 
que utilizan el alfabeto Morse. 

261 Un grupo formado por cifras y j)or letras debe ser transmitido 
sin espacio entre las cifras y las letras. 

262 En las relaciones entre los paises que las accepten, se pueden 
enrplear las letras y senales siguientes: 

â o â . _ _ , _ Q _ _ _ . 

263 § 5. Senales del aparato Hughes. 

264 Letras 

A B C D E F G H I J K L M N O P Q E S T U V W X Y Z 

265 Cifras 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

266 Signos 
Punto 
Coma , 
Dos puntos . . ; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : 
Interrogation ? 
Apostrofo ' 
Cruz -f-
Guiôn „••••• —• 
Raya de quebrado / 
Doble raya = 
Paréntesis de izquierda ( 
Paréntesis de derecha ) 

267 En las relaciones entre los paîses que las admitan y que fijen 
las condiciones en que debe efectuarse su transmision, pueden uti­
lizarse las letras siguientes: 

â â â f i ô û • — "Wii % 



(268 - 278) — 4 5 — (Art. 34) 

268 Las disposiciones relativas a la transmision de palabras, de 
numéros enteros, de grupos formados por cifras y por letras, de 
numéros fraccionarios, de palabras o pasajes entre comillas y de las 
letras é y è, aplicables a los aparatos que utilizan el alfabeto tele­
grâfico internacional nûm. 1. (§ 2). lo son igualmente al ax)arato 
Hughes. 

269 Para llamar a la oficina con la cual se cômunica o para contes-
tarle, se transmiten el blanco de letras y la N, repetidos alternati-
vamente un corto numéro de veces. 

270 Para pedir la répétition prolongada de la misma senal, con 
el fin de regular el sincronismo, se transmite una combinaciôn 
compuesta del blanco de letras, de la I y de la T, rei>etida tantas 
veces como sea necesario. 

271 Para pedir o facilitar la régulation del electroimân, se trans­
mite una combinaciôn formada por las cuatro senales siguientes: 
blanco de letras, I, JST y T, repetidâ tantas veces como sea nece­
sario. 

272 Para indicar un error, se transmiten dos N consecutivas, sin 
ningûn signo de puntuaciôn. La transmision se reanuda y comienza 
por la ûltima palabra transmitida correctamènte. 

273 Para dar «espéra», para indicar el fin del telegrama, el final 
de la transmision y la terminaciôn del trabajo, se transmiten las 
mismas seîïales que en los aparatos que utilizan el alfabeto tele­
grâfico internacional nûm. 1 (§ 2). 

274 L ° s signes *• punto y coma ( ;) admiration ( !), pârrafo (§), y 
(&) y la letra é, si existen aûn en el aparato, ya no se transmiten. 

275 § 6. Senales del aparato Siemens 

276 Letras 

A B C D B F G H I J K L M N O P Q B S T U V W X Y Z 

277 Cifras 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

278 Signos 
Punto 
Coma , 
Dos puntos v : 



(Art. 34) — 46 — (278 - 284) 

Interrogation 
Apostrofo 
Cruz • ~t~ 
Guiôn 
Raya de quebrado / 
Doble raya • • • • = = 

Paréntesis de izquierda ( 
Paréntesis de derecha ) 
Error - A\ 

279 En las relaciones entre los paises que las acepten y que fijen 
las condiciones en que debe efectuarse su transmision, pueden utili­
zarse las letras siguientes: 

â â â fï ô û 

280 Las disposiciones relativas a la transmision de palabras, de 
numéros enteros^ de grupos formados por cifras y por letras, de 
numéros fraccionarios, de palabras o pasajes entre comillas y de 
las letras é y è, aplicables a los aparatos que utilizan el alfabeto 
telegrâfico internacional niim. 1 (§ 2), lo son igualmente al apa­
rato Siemens. 

281 Para indicar un error en la transmision, el final del telegrama 
o el final de la transmision, se transmiten las mismas senales que 
en los aparatos que utilizan el alfabeto telegrâfico international 
nûm. 1 (§ 2). 

282 Los signos: punto y coma (;), admiration (!), pârrafo (§), 
y (&), si existen aûn en el aparato, ya no se transmiten. 

283 § 7. Transmision por teléfono. 

En las relaciones entre oficinas unidas por vîas de comunica­
ciôn de poca longitud y en las relaciones fronterizas de poco trâ­
fico, asi como en casos excepcionales (por ejemplo, cuando las vias 
normales estân interrumpidas y no esta disponible otra desviada), 
puede realizarse la transmision telefônica de los telegramas obser-
vando el sistema de deletreo admitido por el C.C.I.F. 

284 Este modo de transmision no se utiliza sino previo acuerdo 
entre las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas. 



(285 - 29-1) — 47 — (Art. 35) 

C A P I T U L O X 

Transmis ion d e los t e l egramas 

Art icu lo 35 

Orden de transmision 

2 8 5 • § 1. La t ransmis ion de los t e legramas se. efectûa en el orden 
s iguiente : 

2 8 6 <*) Telegramas relat ivos a la seguridad de la vida h u m a n a en 
la navegaciôn m a r ï t i m a o aérea *) ; 

287 o) Avisos de servicio que se ref ieran a aver ias impor t an t e s de 
las vîas de comunicaciôn ; 

2 8 8 c). Te legramas de E s t a d o p a r a los cuales el. expedidor ha soli­
ci tado p r io r idad de t r a n s m i s i o n ; 

2 8 9 d) Telegramas meteorolôgicos; 

29*0 <?) Telegramas y avisos de servicio urgentes y avisos de servicio 
t a s a d o s ; 

2 9 î / ) Telegramas pr ivados urgentes y te legramas de p rensa ur­
gentes ; 

i) Ejemplos de textos de telegramas relativos a la seguridad de la vida 
humana en la navegaciôn aérea, para los cuales la prioridad absoluta de trans­
mision esta justificada: 

a) Envoyez d'urgence sondage Saverne pour départ avion GEABC. 
Los informes meteorolôgicos pedidos por este telegrama son indispensables 

para la seguridad del avion, en razôn a que podria encontrar en su ruta niebla, 
nubes, que le oculten un ofostâculo y que pueden provocàr un accidente. 

b) Allumez projecteur® et feux de bali&age pour atterrissage avion HCKLM. 
El objeto de este telegrama es hacer iluminar un terreno para el aterrizaje 

de un avion por la noche, a fin de evitar un accidente en el momento del 
aterrizaje. , 

o) Hydravion FAGCK améri 50 milles Tunis attend secours. 
Este telegrama proviene de una llamada de socorro enviada por un 

hidroaviôn. obligado aamarar ; recibido por una estaciôn costera, se retransmite 
en seguida hasta el destinatario indicado por el hidroaviôn. 

d) Informez avion FABDQ qu'il a perdu roue droite au départ et qu'il 
atterrisse avec précaution. 

Eiste telegrama esta destinado a ser comunicado al avion, para advertirle 
del peligro que présenta el aterrizaje y mianiobre de manera que évite- un 
accidente. 



(Art. 35 - 36) — 48 .— „ (292 - 299) 

292 y} Telegramas y avisos de servicio no urgentes y acuses de 
recibo telegrâficos; 

293 h) Telegramas de Estado no indicados en el numéro 288 ; tele­
gramas privados ordinarios y telegramas de prensa ordi­
narios ; 

294 i) Telegramas-carta (ELT, ELTF, LT y LTP). 

295 § 2. Toda oficina que reciba por una via de comunicaciôn 
internacional un telegrama presentado como telegrama relativo a la 
seguridad de la vida humana en la navegaciôn maritima o aérea, 
como telegrama de Estado, como telegrama de servicio o como tele­
grama meteorolôgico, lo reexpide como tal. 

296 § 3- Salvo imposibilidad técnica, los telegramas del mismo 
rângo se transmiten por las. oficinas de origen en el orden de su 
depôsito y, por las oficinas intermedias, en el de su réception. 

297 § 4. En las oficinas intermedias, los telegramas de partida y 
los telegramas de trânsito que hayan de utilizar las mismas vias 
de comunicaciôn se ordenan y transmiten, salvo imposibilidad téc­
nica, segûn la hora ;de depôsito o de réception, teniendo en cuenta 
el orden establecido en el présente articulo. 

Articulo 36 

Reglas générales de transmision 

298 § L 'Comenzada una transmision, no puede esta interrumpirse 
eit fâvor de una comunicaciôn de rango superior sino en caso de abso­
luta urgencia. 

299 § 2- (1) Toda correspondencia entre dos oficinas empieza por 
la llamada. Sin embargo, en los circuitos servidos por aparatos arrit­
micos, y salvo acuerdo en contrario entre las oficinas corresponsales, 
estos aparatos deben estar conectados de tal manera que la oficina 
transmisora pueda efectuar la puesta en marcha y empezar la trans­
mision de los telegramas sin llamada especial ni aviso previo de la 
oficina recéptora. 



( 3 0 0 - 3 0 3 ) — 49 — (Art. 36) 

300 (2) Las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) pueden concertarse para que, en los circuitos 
servidos por aparatos arritmicos, estos aparatos estén provistos 
cle un transmisor de distintivo, a fin de que la oficina trans­
misora pueda asegurarse de la calidad del circuito y de que el apa­
rato receptor, cuya identidad se halla asi controlada, esta en dis­
posiciôn de funcionar. Pueden también ponerse de acuerdo para 
que la transmision de ciertas categorias de telegramas se anuncie 
en el aparato arritmico por medio de una senal auditiva o visual. 

301 (3) Para la llamada, la oficina que llama transmite très 
veces el distintivo de llamada de la oficina llamada y la palabra 
«de» seguida de su propio distintivo de llamada, a menos que existan 
reglas especiales, particulares para la clase de aparato utilizado 
(art. 34). En el servicio entre estaciones fijas, la llamada se realiza 
a velocidad manual. 

302 (4) La oficina llamada debe responder inmediatamente, 
salvo en el trabajo con aparato arritmico cuando existe un acuerdo 
entre las oficinas corresponsales. 

303 (5.) En el trabajo con el aparato Morse, la oficina llamada 
responde transmitiendo su distintivo, seguido del signo _ , . _ 

304 (6) Si la oficina llamada no puede recibir, da «espéra». 
Si la espéra prevista excède de diez minutos, la oficina indica ël 
motivo de la misma y su duraciôn probable. 

305 (7) Cuando al llamar a una oficina no responde a la lla­
mada, esta puede repetirse a intervalos adecuados. 

3 06 (8.) < Cqando la ; oficina, llamada no contesta a das llamadas 
reiteradas, debe procederse a examinar el estado de la comunicaciôn. 

307 § <>• La doble raya (— • - • — en el aparato Morse y = en los 
aparatos impresores) se transmite para separar el preâmbulo de las 
indicaciones de servicio tasadas. las indicaciones de servicio entre si, 
las indicaciones de servicio tasadas de la direction, las diferentes 
direcciones de un telegrama multiple entre si, la direction del texto, 
el texto de la firma, y, en su caso, la firma de la legalizaciôn de 
la firma. Cada telegrama o transmision se termina con la cruz 
(m • » m — m en el aparato Morse o en los aparatos de réception audi­
tiva) ,s En los aparatos impresores, la cruz siempre ha de hacerse 
précéder de un espacio. . M " !><" 

308 § *• Si el empleado que trâtïsmite nota que se ha equivocado, 



(Art. 36) . — 50 — (308 - 314) 

se interrumpe con la senal «error», repite la ûltima palabra bien 
transmitida y continua la transmision rectificada, salvo si transmite 
por aparatos de tinta perforada provistos de dispositivos que per­
mitan eliminar los caractères mal perforados, en cuyo caso utiliza 
este ûltimo medio. 

309 § 5. Cuando el empleado que recibe comprueba que la récep­
tion se hace incomprensible, interrumpe o hace interrumpir a su 
corresponsal, conforme a las disposiciones del § 12 (2), y repite o 
hace repetir la ûltima palabra bien recibida, seguida de una interro­
gation. El corresponsal reanuda entonces la transmision a partir 
de esta palabra. Si la répétition se pide después cle una interrupciôn 
prolongada de la correspondencia, hay que designar exactamente el 
telegrama y la parte del telegrama de que se trata. 

.310 § 6. (1) Todo telegrama debe transmitirse tal y como ha sido 
recibido del exx>edidor, salvo las excepciones previstas en los 
numéros 60, 62, 65, 72, 105 a 107 y 377 

31.1 (2) Salvo en lo que concierne a las indicaciones de ser­
vicio. tasadas, que siempre deben transmitirse en forma abreviada, 
y los casos determinados de comûn acuerdo entre las diversas admi-
nistraeiones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas), esta 
probibiclo emplear toda abreviatura al transmitir un telegrama, o 
modificar este de cualquier manera que sea. 

312 § 7. (1) Cuando una oficina tiene para transmitir al mismo 
corresponsal mâs de cinco telegramas, todos con el mismo texto y 
de mâs de 30 palabras, esta autorizada para no transmitir este texto 
mâs. que una vez. En este caso, solo se transmite el texto del primer 
telegramaj y el de los demâs que siguen con el mismo texto se sus-
tituye por las palabras: texte n° ... (numéro del primer telegrama). 
Puede procederse de la misma manera cuando el numéro de telegra­
mas que tienen un mismo texto es de cinco o inferior a cinco y el 
texto contiene mâs de 50 palabras. 
313 (2) Este modo de procéder exige la transmision. en orden 

sucesivo, de todos los telegramas que tienen el mismo texto. 

314 (3) La oficina corresponsal debe ser prevenida. de l a trans­
mision de telegramas con un mismo texto por medio de un aviso 
que se ajuste al ejemplo siguiente : 



(314 - 321) — 51 — . (Art. 36> 

« Attention voici cinq mêmes textes ». 

315 • (4=) Cuando en la oficina corresponsal puede hacerse la 
réception en tinta perforada, esta oficina debe ser avisada oportu-. 
namente de la transmision de telegramas con el mismo texto para. 
que pueda recibirlos en tinta perforada. 

316 § 8. (1) Un telegrama de mâs de 50 palabras se transmite 
en hojas cle 50 palabras cada una, en la forma siguiente: 

119 Amsterdam 128 16 1015 = hoja 1/50 = direction, etc. . 

119 ... (nombre del destinatario) hoja' 2/50 = 

119 ... (nombre del destinatario) hoja 3/28 = 

317 (2) El empleado receptor reproduce estas indicaciones 
al comenzar la hoja. La doble raya que indica la ûltima palabra 
de cada section de 50 palabras se transmite después de dicha palabra. 

318 (3) En el Morse y en los aparatos de réception auditiva,. 
el empleado receptor reproduce la doble raya, si se t rata de un 
telegrama de trânsito, y senala sencillamente con un pequeîio trazo 
cle referencia la quincuagésima palabra de la section, si se recibe el 
telegrama en la oficina de destino. 

319 (4) En los aparatos impresores, el empleado receptor de­
là oficina de trânsito conserva la doble raya; el cle la oficina de. 
destino la élimina y senala con un pequeîio trazo de referencia là 
quincuagésima palabra de la section. 

t 

320 § 9. Con exception de las estaciones radioeléctricas môviles,. 
ninguna oficina puede negarse a recibir los telegramas que se le 
transmitan, sea cual fuere su destino. Sin embargo, en caso de évi­
dente error de direction o de otras manifiestas irregularidades, el 
empleado que recibe lo hace observar a la oficina transmisora. Si 
esta no toma en cuenta la observation, después de la réception del 
telegrama se le transmite un aviso de servicio. y enfonces esta obli-
gada a rectificar, igualmente por aviso de servicio, el error cometido-

321 § 10- No se debe rechazar ni retrasar un telegrama aunque 
las menciones de servicio, las indicaciones de servicio tasadas o cier­
tas partes de la direction o del téxto no estén en régla. Hay que reti-/ 
birlp, y después ,de esto pedir,: si es necesario, su regularizaciôni 



(Art. 36 - 37) — 52 — (321 - 332) 

a la oficina de origen por medio de un aviso de servicio, de confor­
midad con las disposiciones del articulo 85. 

322 § IL En la correspondencia de servicio relativa a la explo­
taciôn de las comunicaciones, se emplean, de preferencia, las expre­
siones de clave que figuran en el Apéndice numéro 1 al présente Ee­
glamento. 

323 § 12. (1) Las comunicaciones y notas de servicio que se inter-
calan entre los telegramas, cuando el trabajo se hace por séries, se 
separan de los telegramas por medio de dobles paréntesis antes y 
después de la comunicaciôn o de la nota, que debe comenzar con 
la abreviatura EQ. 

Ejemplo: ((EQ en 187 répétez...)) 

324 (2) En caso de que sea necesario detener la transmision 
de un corresponsal o, en los aparatos multiples, la transmision en 
el sector conjugado, se procède como sigue hasta que se obtenga 
la parada: 
325 d) Morse simplex. Se transmite una série de puntos. 
326 °) Morse duplex y Wheastone duplex. Se transmiten las 

letras «BK». 
327 c) Hughes simplex. Se transmiten dos o très letras cua­

lesquiera, convenientemente espaciadas. 
328 d) Hughes duplex. Se transmiten las senales <<blanco de 

titras» e «interrogation», alternativamente. 
329 e) Aparatos multiples simplex y daplex. Se transmite una 

sucesiôn de letras «P» o de signos «%». 
330 /)• Aparatos arritmicos. Se transmite una sucesiôn de 

letras «P» o de cifras «0». 
331 g) Siemens. Se transmite la sefial especial << parada». 

Articulo 37 

Transmision alternativa de telegramas 

332 § 1- I*08 oficinas en relation directa por aparato Morse o por 
aparatos de réception auditiva se transmiten los telegramas alternati-



1332 - 339) — 53 — (Art. 37 - 38) 

vamente, telegrama por telegrama, teniendo en cuenta las prescrip-
tiones del articulo 35. 

333 § 2- Un telegrama de rango superior en el orden de transmision 
no entra en la alternativa. 

3 3 4 § 3- La oficina que acaba de efectuar una transmision tiene 
el derecho de cpntinuar transmitienclo si tiene telegramas pendientes 
o llegan telegramas con prioridad sobre aquellos que el corresponsal 
tiene que transmitir, a no ser que este ûltimo haya empezado ya su 
transmision. 

335 § 4. Cuando una oficina ha terminado su transmision, la ofi­
cina que acaba de recibir transmite a su vez: si no tiene nada que 
transmitir, continua la otra. Si ninguna tiene nada que transmitir. 
se da la senal de fin de trabajo. 

336 § 5- La oficina receptora tiene el derecho de interrumpir la 
transmision en el caso senaladô en el numéro 298. 

Articulo 38 

Transmision alternativa y transmision continua 
de séries de telegramas 

337 § !• En los aparatos de gran rendimiento, el intercambio de 
los telegramas se efectûa por séries cuando las estaciones en relation 

tienen que transmitir varios telegramas. Esta régla es aplicable a 
las transmisiones por aparato Morse y por aparatos. de réception 
auditiva cuando el trâfico lo justiHica y previo acuerdo entre las 
oficinas corresponsales. 

3 3 $ ^ -• ^ o s telegramas de una misma série se considéra que for­
man una sola transmision. Sin embargo, los telegramas recibidos 
no se conservan en el aparato hasta el final de la série, sino que se 
da curso a cada telegrama regular en cuanto el segundo telegrama 
que sigue después de él esta empezado, o después de un tiempo équi­
valente a la duraciôn de la transmision de un telegrama de longitud 
média. 

339 § 3. En el caso en que dos oficinas estén en relation por dos 
ronmniencjones, destinadas una a la transmision y otra a la recep-
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ciôn, o cuando las oficinas emplean el servicio simultané©, la trans­
mision se hace de manera continua, pero las séries se senalan de 
diez en diez telegramas, a menos que las oficinas interesadas uti­
licen, segûn las disposiciones del articulo 39, una numération parti­
cular y continua para los intercambios efectuados en cada estaciôn. 

340 § 4. (1) Cuando el trabajo es alternativo, cada série com-
' prends, a lo mâs, cinco telegramas si las transmisiones se efectûan 
por el aparato Morse o por los aparatos de réception auditiva, y diez 
telegramas como mâximo si se efectûan por aparatos de gran rem 
dimiento. Sin embargo, se cuenta por una série, o pone fin a una 
série en curso, todo telegrama que conteuga mâs de 100 palabras en 
el aparato Morse, mâs de 150 palabras endos aparatos de réception 
auditiva. o mâs de 200 palabras en los aparatos de gran rendimiento. 

341 (2) De la misma manera, en la transmision alternativa 
por séries, la oficina transmisora pone fin a una série en curso 
cuando no tiene para transmitir mâs que telegramas-carta; no reanu-
da la transmision hasta que la oficina corresponsal no tiene ya pen-
dientes telegramas de rango superior. 

342 § 5. La oficina receptora tiene el derecho de interrumpîr la 
transmision en el curse de una série, en el caso sefialado en el 
numéro 298. 

Articulo 39 

Transmision con numeraeion continua 

343 1. (1) Cada administraciôn (o empresa privada. de explotaciôn 
reconocida) tiene la facultad de designar con numéros de série los 
telegramas a transmitir por circuitos internationales. Comunica, en 
cada caso, su intention a este respecto a las administraciones (y ein\ 
presas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas. 

344 (2),Sin embargo, el uso de esta facultad no impone a la 
administration (o empresa privada de exploration reconocida) de 
quien dépende la oficina que ha recibido, la obligaciôn de aplicar, 
para el intercambio del acuse. de recibo, las disposiciones especiales 
establecidas en los numéros 354 à 358. En tal caso, quedan en vigor 
las disposiciones del articulo 44,, a peticiôn de la adminis t ra^! ! ' 
(o. empresa privada de explotaciôn reconocida) interesada; 
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345 § 2. El numéro de série se transmite al principio del preâm­
bulo. Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) deciden, cada una en lo que le concierne, si debe mantenerse 
el numéro de depôsito. 

346 § 3. {!) Cuando se emplean numéros de série, todos los tele­
gramas se numeran en una série continua. En los aparatos que uti­
licen los alfabetos telegrâficos internacionales numéros 1 y 2, se 
emplea une série especial para cada sector o vîa; esta série se dis­
tingue de las séries empleadas en los demâs sectores o vîas por 
cifras o lefcças caracteristicas. Puede asignarse una série espeeial a 
cada categoria cle telegramas. 

347 (2) Los telegramas que tienen prioridad sobre los telegra­
mas ordinarios y que no se transmiten en el orden de los numéros 
de série Uevan la letra caracterîstica «X», antes del numéro de série. 

348 § 4. (1) Las oficinas corresponsales se ponen de acuerdo para 
fijar el principio y fin de las séries de numéros. 

349 (2) Las oficinas corresponsales se ponen de acuerdo para 
determinar si diariamente comenzarân las nuevas séries de numéros 
por los numéros 1, 2001, etc. Cada série se empieza por el mismo 
numéro o por otro que la oficina receptora comunica diariamente 
a la oficina transmisora antes de empezar la nueva série. 

35© § 5. (1) Cuando los telegramas deben ser desviados y sus nu­
méros cle série no pueden modificarse por haber sido ya perforados, 
la oficina que procède a la desvîaciôn informa de ello, por medio de 
un aviso cle servicio, a la oficina a la cual tenian que transmitirse los 
telegramas primitivamente y a la oficina a la cual los telegramas se 
transmiten. La oficina receptora a la que los telegramas hubieran 
debido transmitirse borra de su lista los numéros cle los telegramas 
cuya desviaciôn se le. anuncia. 

351 (2) En todos los demâs casos, los telegramas para desviar 
reciben nuevos numéros de série. 

352 § 6. Cuando la oficina receptora comprueba que falta un nu­
méro de série, lo debe avisar inmediatamente a la oficina trans­
misora, para las pesquisas adecuadas. 
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353 § 7. Cuando haya de borrarse un numéro de. série ya em­
pleado, la oficina transmisora informa de ello a la oficina receptora 
por medio de un aviso de servicio. 

354 § 8. (1) iSalvo el caso previsto en el numéro 344, cuando los 
telegramas se designan por numéros de série, solo se da un acuse de 
recibo (LE), si el trâfico se cursa sin interruption, a peticiôn del 
empleado transmisor. Cuando la transmision no es continua, el 
empleado transmisor debe pedir el acuse de recibo inmediatamente 
después de terminado el trabajo. 

355 (2) En todos los casos, el acuse de recibo debe transmitirse 
inmediatamente en la siguiente forma: 

«LE 683 manque 680 en dépôt 665». (Este acuse de recibo con­
tiene el ûltimo numéro (683) recibido, el numéro 680 que falta, y el 
numéro 665 en depôsito.) 1) 

356 § 9. (1) El empleado transmisor debe pedir acuse de recibo 
inmediatamente después cle la transmision de un telegrama de Estado 
con prioridad, de un giro telegrâfico o de una transferencia telegra­
fica, o bien de una série, cle giros telegrâficos y/o de transferencias 
telegrâficas. 

357 (2) En estos casos, el acuse de recibo se da en la forma 
siguiente : 

«LE 683 mdts 681 682 Etat 683». *) 

35g § 10. El acuse. de recibo previsto en el § 8 se da a la hora de 
terminaciôn diaria del servicio (véase el numéro 23). El empleado 
transmisor anade entonces a su invitation «LE» la palabra «clô­
ture». r) 

Articulo 40 

Transmision del preâmbulo 

359 § 1- Cuando la oficina llamada ha contestado 2), la oficina que 

i) En el servicio entre estaciones fijas, es corriente utilizar para los 
acuses de recibo las formulas siguientes: 

a) xq to Paris = 180205 gmt 1M 683 missing 660 RQ 676 dm = N'Y 
a) xq to Paris = 1803015 igmt KM ©83 mâssing 880 R|Q &1& efm = NY 

(numéro 3615) ; 
b) xq to. Paris. = 18041& gmt. Etat 689 mdts ©SI 682 rcdok = ¥PY (nu­

méro 357) ; 
2) Em lo que concierne al aparato arritmico, vease el articula 3-6, § 2. 
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llama transmite las menciones de servicio que constituyen el preâm­
bulo del telegrama en el orden siguiente: 

360 a) La letra B, pero solamente cuando se emplean ei apa­
rato Morse o aparatos de réception auditiva y cuando 
la oficina transmisora esta en comunicaciôn directa 
con la oficina de destino; 

361 6) La letra X, en los casos mencionados en ei numéro 347 ; 

362 G) El numéro cle série del telegrama (numéro 345) ; 

363 d) (1) La naturaleza del telegrama, por medio de una 
cle las abreviaturas siguientes: 

SVH Telegrama relativo a la seguridad de la vida humana en 
la navegaciôn marîtima o aérea. 

S Telegrama de Estado para el cual el expedidor ha solici­
tado prioridad de transmision. 

F Telegrama de Estado para el cual no se ha solicitado 
prioridad de transmision. 

A Telegrama o aviso de servicio ordinario. 
A Urgent Telegrama o aviso de servicio urgente. 
ADG Telegrama o aviso de servicio relativo a una averîa en las 

vias de comunicaciôn. 
ST Aviso de servicio tasado. 
EST Eespuesta a un aviso de servicio tasado. 
MDT Giro telegrâfico o transferencia telegrafica 
OBS Telegrama meteorolôgico. 
Urgent Telegrama privado urgente. 
CE Acuse de recibo. 

364 (2) La naturaleza ciel telegrama no se indica en la 
transmision de los telegramas no mencionados en el 
numéro 363 ; 

365 e) El nombre de la oficina de destino, pero solamente 
cuando se trata de un telegrama sin direction relativo 
a la seguridad de la vida humana, de un telegrama a 
hacer seguir con multiples destinas (numéro 516), de 
un aviso de servicio, de un aviso de servicio tasado o 
de un acuse de recibo ; 
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3gg /) (1) El nombre cle la oficina de origen, seguido, en su 
caso, de las indicaciones que permitan distinguirlo de 
los de otras oficinas de la misma. localidad (por ejem­
plo: Berlin Fd). El nombre cle la oficina debe transmi­
tirse tal y como figura en la primera columna del 
nomenclâtor oficial de oficinas abiertas al servicio in­
ternational, y no puede abreviarse ni reunirse en una 
sola palabra. Ejemplos: La Union y no Launion; S. Al-
ban d'Ay y no Salbanday. 

3g7 (2) Cuando la oficina de origen esta indicada, ade­
mâs de por el nombre del lugar, por un numéro (por 
ejemplo: Berlin 19), el nombre de la oficina se sépara, 
en la transmision, de este numéro por una raya de 
quebrado (Ejemplo: Berlin/19). En el aparato Morse 
.o en los aparatos de réception auditiva, este numéro 
se transmite, sin separarlo por una raya de quebrado 
y sin abreviarlo, inmediatamente después del nombre 
de la oficina. 

3gg (3) Cuando la apertura de la oficina de origen no lia 
sido pubiîcada todavia por la Secretaria General, debe 
indicarse, a continuation del nombre de la oficina de 
origen, el de la subdivision territorial y el del pais en 
los cuales se halla. 

3gg (4) En el caso en que un telegrama se telefonee a 
una oficina telegrafica por un abonado coiîectado nor-
malmente con una central telefônica de una localidad 
distinta de aquélla en que esta situada la oficina tele­
grafica, la indicaciôn del lugar de origen puede. ser' 
transmitida en la forma siguiente: Exeter téléphoné 
de Feniton (Exeter désigna la oficina telegrafica a la 
que se ha telefoneado el telegrama, y Feniton, la loca­
lidad en que esta situada la central telefônica con la 
que esta cônectado el abonado). Las mismas reglas pue­
den aplicarse. para el depôsito de los telegramas por 

. télex ; 
37g g) El numéro de depôsito del telegrama, cuando este nu­

méro se transmite (numéro 345) ; 
371 h) El numéro de palabras £art. 22), salvo para los avisos 

de servicio ; 
372 i) (1) La fecha y hora de. depôsito del telegrama, me-

diantfe dos grupos de cifras, que indican: el primero, la 
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fecha del mes, y el segundo de cuatro cifras (0001 
a 2400), la hora y los minutos; 

3-73 (2) En los paises que no aplican el cuadrante de 
24 horas, las horas pueden transmitirse mediante las 
cifras 0001 a 1200. En este caso se anaden a la hora 
de depôsito las letras m ô a (manana), s ô p (tarde); 

374 j) Las demâs menciones de servicio. La via a seguir, si 
esta indicada, debe colocarse siempre al final. Sin 
embargo, en el interior del paîs cle destino, la retrans-
misiôn de la mention cle la via a seguir es facultativa. 

375 § 2. De los datos enumerados en el § 1 anterior, figurarân en 
la copia que se entrega al destinatario cuantos lleguen a la oficina 
de destino y, en todos los casos, el nombre de la oficina de origen, 
asï como la fecha y hora de depôsito. 

Articulo 41 

Transmision de las otras partes del telegrama 

376 § 1- A continuation del preâmbulo especificado en el articulo 40, 
se transmiten sucesivamente las indicaciones de, servicio tasadas, ïa 
direction, el texto, la firma y, en su caso, la legalizaciôn cle la firma 
del telegrama. Las expresiones tasadas como una palabra y agrupaclas 
por el empleado tasador (numéros 119 y 133) deben transmitirse en 
una palabra. 

377 § 2. (1) Al transmitirse telegramas entre dos paises unidos 
por una comunicaciôn directa, el nombre de la oficina de destino 
puede abreviarse, previo acuerdo entre las administraciones (y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, cuando se 
trata de una localidad generalmente conocida perteneciente a uno 
de estos paises. 

378 (2) Las abreviaturas escogidas no deben corresponder al 
nombre de una oficina que figure en el nomenclâtor oficial. No pueden 
emplearse. para la transmision de los giros telegrâficos ni de las 
transferencias telegrâficas. 

Articulo 42 

Comprobaciôn del numéro de palabras tran&mitidas 

379 § 1- Inmediatamente después de la transmision, el empleado 
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que ha recibido compara, en cada telegrama, el numéro de las pala­
bras recibidas con el anunciado. Cuando el numéro de palabras se 
transmite en forma de quebrado, esta comparaciôn no se refiere, a 
menos de error évidente, sino al numéro de palabras o de grupos 
que realmente existen. 

38® § 2. (1) Si el empleado comprueba una diferencia entre el nu­
méro de palabras anunciado y el recibido, la hace notar a su corres­
ponsal, indicândole el numéro de palabras recibidas, y repite la pri­
mera letra de cada palabra y la primera cifra de cada numéro (Ejem­
plo: 17 j c r b 2 d..., etc.). Si el empleado transmisor se ha equivocado 
sencillamente al anunciar el numéro de palabras, contesta: «Admis». 
e. indica el numéro verdadero de palabras (Ejemplo: 17 admis); si 
no, rectifica el pasaje. reconocido errôneo segûn las initiales recibidas. 
En ambos casos, interrumpe a su corresponsal en la transmision de 
las initiales tan pronto como pueda rectificar o confirmar el numéro 
de palabras. 

38î (2) Para los telegramas largos, en los cuales cada hoja 
contiene solamente 50 palabras reaies, el enipleado receptor no da 
mâs que las initiales de la pagina donde se lialla el error. 

382 (3) Cuando esta diferencia no proviene de un error de 
transmision, la rectification del numéro de palabras anunciado no 
puede hacerse sino de comûn acuerdo, obtenido si es necesario por 
avisos de servicio, entre la oficina de" origen j la oficina corresponsal. 
A falta de este acuerdo, el numéro de palabras anunciado por la ofi­
cina de origen se admite, y entre tanto el telegrama se dirige con la 
mention de servicio «Eectification suivra constaté ... mots», trans­
mitida en la forma abreviada = C T F ... m o t s = , cuyo significado se 
indica por la oficina de destino en la copia entregada al destinatario. 
La rectification se pide a la oficina de origen por la oficina que ha 
inscrito la mention = C T F ... m o t s = . 

383 § 3. Las repeticiones se piden y se dan en forma brève y clara. 

Articulo 43 

Répétition de oficio — Colaciôn 

§ 1. Cuando los empleados tienen dudas sobre la exactitud 
de. la transmision o de la réception, pueden dar o exigir la répétition 
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partial o intégra de los telegramas, en x>articular de las cifras y de 
los grupos de cifras que han transmitido o recibido. La repeticiôn 
partial es obligatoria para los telegramas de Estado en lenguaje 
claro, giros telegrâficos y transferencias telegrâficas; comprende, 
para estos telegramas, todas las cifras, los nombres propios y las 
palabras dudosas en su caso, y, ademâs, para los giros telegrâficos 
y transferencias telegrâficas, los nombres de las oficinas de origen 
y de destino. La repeticiôn intégra es obligatoria para los telegramas 
cle Estado y los telegramas de servicio redactados total o parcial­
mente en lenguaje secreto (numéro 494). 

385 § 2. (1) En el aparato Morse y en los aparatos de réception 
auditiva, cuando el trabajo es alternativo, telegrama por telegrama, 
la repeticiôn de oficio, del mismo moclo que, eventualmente, la cola­
ciôn, se hacen por el empleado que ha recibido. Si la repeticiôn de 
oficio o la colaciôn se rectifica por el empleado que ha transmitido, 
las palabras o cifras rectificadas se repiten por el empleado que ha 
recibido. En caso cle omisiôn, esta segunda répétition se exige por el 
empleado que ha transmitido. Cuando, en estos aparatos, el trabajo 
se realiza por séries, asi como en el trabajo con aparatos de gran 
rendimiento, la repeticiôn de oficio o la colaciôn se da por el em­
pleado que ha transmitido, inmediatamente después del telegrama. 
Si el empleado que ha recibido comprueba diferencias entre la trans­
mision y la répétition de oficio o la colaciôn, lo hace notar a sm 
corresponsal y reproduce los pasajes dudosos, liaciéndolos seguir.de 
nna interrogation; igualmente repite, si es necesario, la palabra que 
précède y la que sigue. 

386 (2) En las comunicaciones explotadas en duplex o con 
aparatos que permiten la correspondencia bilatéral, la colaciôn inté­
gra de los telegramas de mâs cle 100 palabras se da por el empleado 
receptor. Esta régla no es obligatoria en las comunicaciones explo­
tadas con aparatos Wheatstone. En los aparatos que permiten la 
transmision con tinta perforada, la colaciôn debe ser objeto de un 
segundo trabajo de perforation cuando quien la da es el empleado 
transmisor. 

387 (3) Para los telegramas de mâs de 50 palabras, la repe­
ticiôn de oficio se da al final de cada pagina. 

388 § 3- En el trabajo en Morse, o con aparatos de réception audi­
tiva, la répétition de oficio comprende obligatoriamente todas las 
cifras de la direccion, del texto y de la firma. 
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389 § 4. Cuando la repeticiôn se refiere a numéros en los cuales 
entre una fraction, se debe unir la fraction al numéro entero por 
medio de un guiôn. 

Ejemplos: Por 1 1/16, se transmitirâ 1—1/16, a fin de que 
no se lea 11/16 ; por 3/4 8, se transmitirâ 3/4—8, a fin de que no 
se lea 3/48; por 2 1/2 2, se transmitirâ 2—1/2—2, para que no se 
lea 21/22. 

390 La repeticiôn de un grupo que comprencla letras y cifras se 
hace de conformidad con las disposiciones ciel articulo 34, esto es, 
sin espacio, en los aparatos que utilicen el alfabeto telegrâfico inter­
national nûm. 2 o el alfabeto Morse, y uniendo las letras y las cifras 
con un doble guiôn ( = ) en los demâs. 

391 § 5. La repeticiôn cle oficio no puede retrasarse ni interrum-
pirse bajo ningûn prétexte, salvo en el caso citado en el numéro 298. 

Articulo 44 

Acuse de recibo 

392 § 1- Después de la comprobaciôn del numéro de palabras, de 
la rectification de errores eventuales y, en su caso, de la répétition 
de oficio, la oficina que ha recibido da a la que ha transmitido el 
acuse cle recibo del telegrama o de los telegramas que constituyeu 
la série. 

393 § 2. (1) Para el acuse de recibo de un solo telegrama, se da 
E, seguida del numéro ciel telegrama recibido; por ejemplo: «E'436». 

394 (2) Cuando se t rata de un telegrama de Estado con prio­
ridad, de un giro telegrâfico o cle una transferencia telegrafica, el 
acuse de recibo se cla en la forma: «B 430 Etat», o «E 436 mdt». 

395 § 3- (1) Para una série cle telegramas, se da E con la indi­
caciôn del numéro cle telegramas recibidos, asi como los numéros 
del primero y ûltimo de la série; por ejemplo: «E 5 157 980»., 

396 (2) Si en la série figuran telegramas cle Estado con prio­
ridad, giros telegrâficos o transferencias telegrâficas, el acuse de 
recibo se compléta con la. indicaciôn cle los numéros de los telegra-



<396 - 402) — 63 — (Art. 44 - 45) 

mas de Estado con prioridad, de los giros telegrâficos o de las trans­
ferencias telegrâficas, a saber: «E 5 157 980 y compris 13 Etat 
290 mdt». 

397 § 4. Si la transmision se efectûa con numération continua, el 
acuse- de recibo se da en la forma y condiciones previstas en los 
numéros 354 a 358, salvo la réserva contenida en el numéro 344. 

Articulo 45 

Procedimiento relativo a los telegramas alterados 
y a los casos de interrupt ion 

39g § 1. Las rectificaciones y las peticiones de information rela­
tivas a telegramas a los cuales la oficina corresponsal ha daclo ya 
curso, se hacen por aviso de servicio urgente (A Urgent). 

399 § 2. - (1) Los telegramas que contienen alteracioues manifiestas 
no pueden ser detenidos sino cuando la rectification pueda hacerse 
en brève plazo. Deben reexpedirse sin tardanza, con la mention de 
servicio «CTF» al final del preâmbulo; esta mention se compléta con 
un informe referente a la naturaleza cle la rectification; ejemplo: 
«CTF quatre», que significa que se rectificarâ la cuarta palabra. 
Inmediatamente. después de la réexpédition del telegrama, se pide 
la rectification por aviso cle servicio urgente (A Urgent). 

400 (2) Las rectificaciones diferidas deben designarse expre­
samente como aviso de servicio urgente (A Urgent). 

401 § 3- S i sucede que a consecuencia de interruption o por otra 
causa cualquiera no puecle darse o recibirse la repeticiôn o el acuse 
de recibo, esta circunstancia no impide a la oficina que. ha recibido 
los telegramas darles curso, a réserva de hacerlos seguir ulteriormente 
de una rectification, si ha lugar, inscribiendo la mention de ser­
vicio «CTF» al final del preâmbulo. 

402 § 4. En caso de interrupciôn, la oficina receptora da inme­
diatamente el acuse de recibo y, en su caso, pide el complemento 
de un telegrama-no terminado, ya por otra comunicaciôn directa, si 
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existe en servicio, ya, en caso contrario, por un aviso de servicio-
urgente (A Urgent), encaminado x>or la mejor via disponible. 

403 § 5. La anulaciôn de.un telegrama empezado debe pedirse siem­
pre o comunicarse por aviso de servicio urgente (A Urgent). 

404 § 6. (1) Cuando la transmision de un telegrama no ha podido-
completarse o no se ha recibido el acuse de recibo en un x>lazo pru-
dencial, el telegrama se transmite cle nuevo con la mention de ser­
vicio «Ampliation», excepto si se trata de un giro telegrâfico o de 
una transferencia telegrafica (numéro 424). El significado de la. 
mention «Ampliation» puede indicarse por la oficina de destino 
en la copia que se entrega al destinatario. 

405 (2) En el caso en que esta segunda transmision se efectûe-
por una via distinta a la utilizada primeramente j)ara el encamina­
miento ciel telegrama, ûnicamente la transmision por ampliation 
entra en las cuentas internationales. La oficina transmisora hace 
entonces lo necesario cerca de las oficinas interesadas, por aviso de 
servicio, para la anulaciôn, en las cuentas internationales, del primer-
telegrama. 

CAPITULO Xï 

E n c a m i n a m i e n t o d e los t e l e g r a m a s 

Articulo 16 

Via que han de seguir los telegramas 

406 I 1- Fl expedidor puede dar instrucciones- para el encamina­
miento de su telegrama, observando las prescripciones de los numé­
ros 194, 197, 198 y 407 a 417. 

407 §'2. Las diferentes vias que pueden seguir los telegramas se 
indican por medio de menciones coneisas o abreviadas, determinadas 
de comûn acuerdo por las administraciones (y/o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) interesadas. Solo pueden emplearse ïas-
menciones as! determinadas; no se admiten las abreviaturas arbi­
tra rias. 
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408 § 3. El expedidor que quiera consignar la via a seguir, indica 
en su minuta la mention correspondiente o, si lo admite la adminis­
tration de origen, utiliza un formulario de telegrama en el que esté 
impresa la indicaciôn de la vîa a seguir. 

409 § 4- Cuando el expedidor ha prescrite la vîa a seguir, las ofici­
nas respectivas estân obligadas a conformarse a sus indicaciones, a 
menos que la vîa indicada esté interrumpida o notoriamente. se halle 
con exceso cle servicio, en cuyos casos el expedidor no puede hacer 
réclamation alguna contra el empleo de. otra vîa. 

41,0 § 5. Si, por el contrario, el expedidor no ha indicado ninguna 
vîa a seguir, cada una de las oficinas a partir cle las cuales se dividen 
las vias décide la direction que ha cle darse al telegrama. 

411 § 6. A réserva de lo que se dispone en el § 7 siguiente, cuando 
el encaminamiento cle un telegrama pueda realizarse con tasa igual 
por varias vîas explotadas en su totalidad por una misma administra­
tion o por una misma empresa privada de explotaciôn reconocida, la 
administration o, en su caso, la empresa privada de explotaciôn reco­
nocida décide la direction que. se ha de dar a las correspondencias 
privadas teniendo en cuenta el interés de los expedidores, que no 
pueden, en tal caso, pedir especialmente. el empleo de una de estas 
vîas. 

412 § ?• (1) Cuando el encaminamiento de un telegrama puede reali­
zarse por via alambrica o por vîa inalâmbrica, estén o no las vîas 
empleadas a este, efecto explotadas por la misma administration o por 
la misma empresa privada de explotaciôn reconocida, el expedidor 
tiene el derecho cle pediv que el telegrama se transmita por vîa alam­
brica o por vîa'inalâmbrica inscribiendo en la minuta una mention 
explicita a este objeto. Esta mention se considéra por el servicio tele­
grâfico como una indication de la via a seguir. Se transmite, .al final 
del preâmbulo, mediante una de las menciones siguientes, que el 
empleado tasador escribe sobre la minuta del telegrama (numéro 
374) : 

«Fil», cuando el expedidor pide la transmision por una 
vîa alambrica; 

«Anten», cuando el expedidor pide la transmision por una 
, via inalâmbrica. 
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413 La transmision de estas expresiones es facultativa en las reexpe-
diciones por el interior del paîs de destino. 

414 (2) Los telegramas de Estado cuya transmision se pide por 
una via alambrica no se transmiten en ningûn caso por una via ina­
lâmbrica, salvo si el expedidor, debidamente consultado, ha autorizado 
la transmision por una vîa inalâmbrica. 

415 (3) Los telegramas de Estado cuya transmision se pide por 
una vîa inalâmbrica no se transmiten en ningûn caso por una via 
alambrica, salvo si. el expedidor, debidamente consultado, ha autori­
zado la transmision por una via alambrica. 

416 (4) Los demâs telegramas cuya transmision se pide por una 
via alambrica, no se transmiten por una via inalâmbrica sino cuando 
la vîa alambrica esta interrumpida y no se prevé su prôximo restable­
cimiento. 

417 (&) Inversamente, los demâs telegramas cuya transmision 
se pide por una via inalâmbrica no se transmiten por una vîa alam­
brica sino cuando la vîa inalâmbrica esta interrumpida y no se prevé 
su prôximo restablecimiento 

CAPITULO XII 

Interrupciôn d e las c o m u n i c a c i o n e s te legrâf icas 

Articulo 17 

Desviaciôn de los telegramas 

418 i- (1) Cuando se produce una interruption en las comunica­
ciones telegrâficas regulares, la oficina a partir de la cual se ha produ-
cido la interrupciôn, o una oficina situada mâs atrâs y que disponga 
de una via telegrafica desviada, expicle inmediatamente los telegramas 
por esta, vîa (numéros §2© y .822) o, en su defecto, por correo (a ser 
posible, por carta certificada) o por propio. Los gastos de réexpédition 
que no provengan de la transmision telegrafica se sufragan por la 
oficina que hace esta réexpédition. La carta expedicla por correo debe 
llevar la anotatiôn «Télégrammes-exprès». 
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419 (2) En casos excepcionales, se admite igualmente la trans­
mision telefônica de los telegramas. Sin embargo, esta transmision no 
puede utilizarse sin previo acuerdo entre las administraciones inte­
resadas. 

420 (3) Los telegramas encaminados por telégrafo en las condi­
ciones previstas en el numéro 418, deben llevar la mention «dévié», 
acompanada del nombre de la oficina que efectûa la desviaciôn. 
Esta mention se transmite al final del preâmbulo, a continuation 
de la indicaciôn de la via, si la hay. 

421 S 2. (1) Sin embargo, los telegramas no se reexpiden por una 
vîa mâs costosa sino cuando han sido depositados o llegan a la ofi­
cina. encargada de reexpedirlos en el plazo mâximo de las veinticuatro 
horas siguientes a la notification de la interrupciôn. 

422 (2) La transmision del primer telegrama que lleve la 
mention «dévié» (art. 92, § 5) se considerarâ que reemplaza a la noti­
fication oficial de la interruption. 

423 Ï 2>* (1) ^a oficina que recurre a un modo de réexpédition 
distinto del telégrafo, dirige el telegrama, segûn las circunstancias, ya 
a la primera oficina telegrafica en condiciones de reexpedirlo, ya a la 
oficina de destino, ya al mismo destinatario, cuando esta réexpédition 
se hace dentro de los limites del paîs de destino. En cuanto se resta-
blece la comunicaciôn, el telegrama se transmite de nuevo por la via 
telegrafica, a menos que anteriormente se haya acusadçj recibo de él o 
que, a consecuencia cle acumulaciôn excepcional, esta réexpédition sea 
manifiestamente perjudicial al conjunto del servicio (numéro 431), 

424 (2) Cuando se trata de un giro telegrâfico o de una transfe­
rencia telegrafica, la transmision por ampliation se realiza por un 
aviso de servicio en el que se hace saber que este giro o esta transfe­
rencia ha sido ya expedido con anterioridad, y se indica la via que ha 
seguido. 

425 4, Los telegramas que, por un motivo cualquiera, se envîan 
por correo a una oficina telegrafica, van acompanados de un estado 
numerado. Al mismo tiempo, y si las comunicaciones telegrâficas lo 
permiten, la oficina que efectûa esta expédition da cuenta del envio 
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a la oficina de destino, por medio de un aviso de servicio en el que 
se indica el numéro de telegramas expedidos y la hora del correo. 

426 § 5. A la llegada del correo, la oficina corresponsal comprueba 
•si el numéro cle telegramas recibidos coïncide con el numéro de 
telegramas anunciados. En este caso, acnsa recibo en el estado, que 
devuelve inmediatamente a la oficina expedidora. Después del restable­
cimiento de las comunicaciones telegrâficas, la oficina réitéra este 
acuse de recibo en un aviso de servicio redactado en la forma 
siguiente: « Keçu 63 télégrammes conformément au bordereau n° 18 
du 30 mars». 

427 § 6. Las. disposiciones del numéro 426 se aplican asimismo al 
caso en que una oficina telegrafica reciba por correo un envio de 
telegramas sin ser advertida de ello. 

428 § 7. Cuando una remesa anunciacla cle telegramas no llega por 
el correo indicado, se avisa inmediatamente a la oficina expedidora. 
Esta, segûn las circunstancias, transmite inmediatamente los tele­
gramas si la comunicaciôn telegrafica se ha restableciclo, o bien 
efectûa un nuevo envio por un medio cle transporte cualquiera. 

429 § 8. Cuando, en el caso previsto en el numéro 423, se envia 
clirectamente al destinatario un telegrama, se acompana este de un 
aviso en el que se indique la interrupciôn de las lîneas. 

430 § 9. La oficina que reexpicle por telégrafo telegramas ya remi-
tidos por correo, informa de ello a la oficina a la cual se han dirigido 
los telegramas por medio de un aviso de servicio redactado en la 
forma siguiente: « A Berlin Paris 15 1045 (fecha y hora) = Télé­
grammes nos . . . . transmis par ampliation ». 

431 § 1-0. La réexpédition telegrafica por ampliation a que se refie­
ren los numéros 423, 424 y 430 clebe 'senalarse con la mention de 
servicio «Ampliation», transmitida al final del preâmbulo. 

432 § 1 1 . La misma mention de servicio se escribe en el preâmbulo 
de los telegramas transmitidos por segunda vez. 
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C A P I T U L O X Ï I I 

A n u l a c i ô n d e u n t e l egrama 

Articulo 48 

Ânnlaciôn antes de la transmision, en curso de encaminamiento 
o después de la entrega 

433 § 1- El expedidor de un telegrama o su apoderado puede, jus-
tificando su calidad, detener la transmision y la entrega del mismo, 
si aiin fuera tiempo. 

434 § 2. Cuando un expedidor anula su telegrama antes de que 
haya emxiezado la transmision, se reembolsa la tasa. Salvo si se trata 
de telegramas de prensa, la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) de origen puede percibir, en beneficio propio, 
un derecho cle un franco (1 fr.), como mâximo. 

435 § -3- Si el telegrama ha sido transmitido ya por la oficina de 
origen, el expedidor no puede pedir su anulaciôn sino por medio de 
un aviso cle servicio tasado, expedido en las condiciones previstas en 
el articulo 86 y dirigido a la oficina de destino. El expedidor debe 
satisfacer, a su elecciôn, ya el precio de una respuesta telegrafica al 
aviso de anulaciôn, ya el de una respuesta postal. En lo posible, este 
aviso de anulaciôn se transmite sucesivamente a las oficinas por las 
cuales ha transitaclo el primer telegrama, hasta alcanzarlo. Salvo 
indicaciôn contraria en el aviso de servicio tasado, si el telegrama ha 
sido entregado al destinatario, se informa a este de la anulaciôn 
del telegrama. 

436 . § 4. La oficina que anula el telegrama o que entrega al desti­
natario el aviso de anulaciôn, informa de ello a la oficina de origen. 
Esta informaciôn indica con las palabras «annulé», o «déjà remis 
destinataire informé», o «déjà remis destinataire jjas informé», que 
el telegrama ha podido anularse antes de la distribution, o bien que 
ya ha sido entregado y que el destinatario ha sido o no informado de 
la anulaciôn, de conformidad con los términos ciel aviso de servicio 
tasado demanda (numéro 832). Dicha informaciôn se facilita por 
telégrafo si el expedidor ha pagado una respuesta telegrafica al aviso 
de anulaciôn : en caso contrario, se envia por correo, como carta fran-
queada. 
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437 § 5- s i el telegrama se anula antes de haber llegado a la 
oficina de destino, la oficina de origen, teniendo en cuenta el reco­
rrido efectuado, reembolsa al expedidor las tasas no utilizadas por el 
telegrama primitivo, el aviso de servicio de anulaciôn y, si ha lugar,. 
la respuesta telegrafica pagada. 

CAPITULO XIV 

Detencion de los telegramas 
Transmision de derecho de los telegramas de Estado 

Articulo 49 

Oficinas autorizadas 

Transmision de derecho de los telegramas de Estado 

Notification de las detenciones 

43g § 1. El derecho previsto en el articulo 29 del Convenio se ejerce 
por las oficinas telegrâficas-extremas o intermedias, salvo recurso 
ante la administration central, que resuelve sin apelaciôn. 

439 § 2. La transmision de los telegramas cle Estado, de los tele­
gramas referent.es a la seguridad de la vida humana en la. nave­
gaciôn marîtima o aérea y de los telegramas de servicio, se hace de 
derecho. Las oficinas telegrâficas no tienen que ejercer intervenciôn 
alguna en estos telegramas. 

440 £ 3. (1) Deben detenerse por la oficina. de llegada, con obliga­
ciôn, sin embargo, cle comunicarlo immediatamente a la oficina de 
origen, los telegramas con destino a una agencia telegrafica de 
réexpédition notoriamente organizada con objeto de sustraer las 
correspondencias cle terceros al pago integro de las tasas debidas. 
por su transmision, sin réexpédition intermedia, entre la oficina cle 
partida y la de destino définitive 

(2) Los telegramas reexpedidos por taies agendas pueden 
igualmente ser detenidos por la oficina de destino définitive 
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442 (H) La oficina de origen debe rechazar los telegramas 
dirigidos a una agencia de réexpédition cuando tenga noticias de la 
existencia de esta agencia. 

443 § 4. (1) Las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) se comprometen a detener en sus respectivas 
oficinas los telegramas que, por una vîa cualquiera (correo, telégrafo, 
teléfono u otras) y con objeto de sustraer estas correspondencias al 
pago întegro de las tasas debidas por el recorrido completo, reciban 
del extranjero para ser reexpedidos j>or telégrafo. 

(2) La détention debe notificarse a la administraciôn (o 
empresa privada de explotaciôn reconocida) del X3aîs de origen de estos 
telegramas. 
445 1.3) Sin embargo, las disposiciones de los numéros 443 y 

444 no son aplicables a los telegramas encaminados por un circuito 
arr-endado o por télex cuando la réexpédition se efectûa en el interior 
del pais de la oficina de llegada del circuito arrenclado o del abo­
nado de la red télex. 

446 (4) En este caso, la adininistraciôn del pais de destino 
'de los telegramas o la empresa privada de explotaciôn reconocida 
de este paîs puede percibir, en su propio beneficio, una tasa corres­
pondiente, eu principio, a la de un telegrama del régimen interior 
de este pais. 

CAPITULO XV 

Entrega e n el des t ino 

Articulo 50 

Diferentes casos de entrega 

447 § 1. Los telegramas se entregan, segûn su direccion, ya. sea 
en ti domicilio (casa particular, oficina, establecimiento, etc.), ya 
sea en la Lista de Correos ( = G P = ) , ya sea en la Lista de Télé-' 
grafos ( = T R = ) . También se transmiten al destinatario por teléfono 
o por télex, en los casos previstos en los numéros 80 y 81, Ademâs, 
pueden ser transmitidos por teléfono o por telégrafo en las condi­
ciones fijadas por las administraciones (o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas). 
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44g § 2. Se entregan en el destino o se expiden a este por el orden 
de su réception y de su prioridad, salvo en los casos mencionados 
en los numéros 758 à 761. 

§ 3. (1) Los telegramas dirigidos a domicilio en la localidad 
servida por la oficina telegrafica se llevan inmediatamente a su direc­
tion dentro cle las horas de servicio de las oficinas encargadas de la 
distribution. Sin embargo, los que lleven la indicaciôn de servicio 
tasada = J o u r = no se distribuyen durante la noche ; los que se reci-
ben durante la noche solo se distribuyen obligatoriamente en el acto 
cuando la oficina de llegada reconoce su caracter de urgencia o 
cuando llevan la indication de servicio tasada = N u i t = . 

450 (2) Las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) estân obligadas a distribuir inmediatamente los 
telegramas relativos a-la seguridad de la vida humana en la nave­
gaciôn marîtima o aérea. asi como.los telegramas de Estado para 
los cuales el expedidor ha solicitado prioridad de transmision. 

451 § 4. (1) Un telegrama llevado a domicilio puede entregarse, 
ya al destinatario, a los miembros adultos de su familia, a toda per­
sona a su servicio, a sus inquilinos o huéspedes, ya al portero del 
hôtel o de la casa, a menos que el destinatario hubiere designado, 
por escrito, un delegado especial. 

452 (2) Si el expedidor ha pedido, escribiendo antes de la direc­
tion la indicaciôn de servicio tasada « Mains propres » o = M P = , 
que la entrega se efectûe ûnicamente en propia mano del destinatario, 
cualquier otra forma cle entrega (correo, teléfono, hiio privado) quecla 
excluîda. La indication « Mains proxires » se reproduce en el sobre 
con todas sus letras por la oficina cle llegada, que da al repartidor 
las indicaciones necesarias. 

453 § 5- El modo de entrega «en propia mano» no es obligatorio 
para las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reco­
nocidas) que declaren no aceptarlo. 

454 § 6. Los telegramas que deban depositarse en «Lista de Co­
rreos» o en un apartado postal, o expedirse por correo, se remiten 
inmediatamente al correo por la oficina telegrafica de llegada, en 
las condiciones fijadas por el articulo 60. 
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455 § 7. Los telegramas dirigidos a «Lista de Correos» o remitidos. 
por correo se someten, desde el punto de vista de la entrega y de 
los plazos de conservaciôn, a las mismas reglas que la correspondencia 
postal. 

456 § 8. La administration (o empresa privada cle explotaciôn reco­
nocida) cle la que dépende la oficina de llegada tiene la facultad 
de percibir ciel destinatario una sobretasa especial de distribution 
por los telegramas entregados en «Lista cle Correos» o en « Lista 
de Telégrafos». Si el destinatario se niega a pagar la sobretasa, se 
entrega el telegrama, sin embargo. En este caso, la oficina postal îo 
comunica a la oficina telegrafica, y esta ûltima a la cle origen, para 
el cobro de. la sobretasa al expedidor. 

457 § 9- Cuando un telegrama se dirige a «Lista de Telégrafos», 
Ke entrega en la ventanilla telegrafica al destinatario o a su repré­
sentante debidamente autorizado, quienes estân obligados a probar 
«u identidad, si a ello fueren requeridos. 

458 § 10. Los telegramas para entregar a los pasajeros de un barco 
o de una aeronave pueden entregarse al représentante ciel armador 
del barco o de la compaîïîa cle navegaciôn aérea. Si se t rata de un 
barco que llega a puerto, el telegrama, de preferencia, se entrega 
al propio destinatario antes del clesembarco, siempre que sea posible 
y no se clé lugar a gastos (cle embarque, por ejemplo). 

Articulo 51 

No entrega y entrega diferida 

459 § 1- (1) Cuando un telegrama no puede entregarse, la oficina 
de llegada envia sin dilaciôn a la oficina de origen un aviso de ser­
vicio en el que haga con star la causa de la no entrega, y cuyo texto 
se redacta en la forma siguiente: 

«125 quinze Delorme 212 rue Nain (numéro, fecha en letra y 
direction del telegrama textualmente conformes con las indicaciones 
recibidas) refusé, destinataire inconnu, parti (con la adicion eventuaî 
« réexpédié poste à... » (numéro 534), décédé, pas arrivé, pas retiré, 
adresse' pins enregistrée (ou adresse non enregistrée), etc. ». 
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480 (2) La direction reproducida en el aviso de servicio con­
tiene igualmente el nombre de. la oficina de destino, si se juzga nece­
saria esta, indication. En su caso, este aviso se compléta con la indi­
cation del motivo de la negativa ( numéros 149, 155 y 157) o de los 
gastos, cuyo percibo debe intentarse ciel expedidor {art. 57 y 60). 

4g 1 (3) Cuando un telegrama que ha de entregarse por con-
ducto de un hôtel, club, agencia maritima o de turismo, etc., no ha 
sido retirado por el destinatario y se devuelve al servicio telegrâfico 
en un plazo de quince dîas, la oficina de destino esta obligada a 
enviar sin dilaciôn un aviso de no entrega a la oficina de origen. 
La oficina de destino tiene la facultad (por ejemplo, en el caso de 
que el telegrama provenga cle un pais lejano) de enviar un aviso de 
no entrega si la restitution del telegrama al servicio se efectûa des­
pués del plazo indicado anteriormente. 

462 § 2. (1) La oficina de origen comprueba la exactitud de la di­
rection y, si esta ûltima ha sido desfigurada, la rectifica inmedia­
tamente por aviso de servicio en la forma siguiente: 

«425 quinze (numéro, fecha del telegrama con todas sus letras) 
pour... (direction rectificada»). 

463 (2) Segûn los casos, este aviso de servicio contiene las 
indicaciones necesarias para subsanar los errores cometidos, como 
« faites suivre à destination » ; « annulez télégramme », etc. En este 
ûltimo caso, la oficina que ha ordenado la anulaciôn debe transmitir 
el telegrama a su verdadero destino. 

464 (3) Si la oficina de origen esta cerrada eu el momento 
en que el aviso de no entrega llega a la ûltima oficina de trânsito, 
esta comxsrueba la exactitud de la direction con la hoja de trânsito 
del telegrama primitivo y, si eneuentra algûn error, transmite la 
rectification a la oficina de destino en la forma indicada en el 
numéro 462. En este caso, informa de ello lo antes posible a la 
oficina cle origen. a la que comunica el contenido del aviso recti­
ficative. 

465 § 3. (1) Si la direction no ha sido desfigurada, la oficina de 
origen comunica, si posible, al expedidor el aviso de no entrega. 

466 (2) La no comunicaciôn de este aviso no implica el dere­
cho al reembolso cle la tasa cobrada por el telegrama. 
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467 § 4. (1) Se reexpicle por telégrafo un aviso de no entrega, si 
el expedidor del telegrama primitivo ha pedido que sus telegramas 
le sean reexpedidos por telégrafo (art. 58). 

(2) En todos los demâs casos, y si el expedidor es cono-
cido. la réexpédition se efectûa por correo, en forma cle carta fran-
queada, o por telégrafo, si pareciere preferible. 

469 (3) El envîo al expedidor ciel aviso'cle no entrega puede 
igualmente realizarse por correo cuando dicha entrega, efectuada 
por un medio especial cle transporte (por ejemplo. cuando se trata 
de la entrega en pleno campo), ocasionare gastos cuya récupération 
no sea segura. 

470 § 5. El destinatario de un aviso cle no entrega no puede com­
plétai-, rectificar ni confirmar la direccion del telegrama original 
sino en las condiciones previstas en el articulo 86. 

471 §6 - (1) Si, después 'del envîo ciel aviso de no entrega, el tele­
grama es reclamaclo por el destinatario, o si la oficina de destino 
puede entregar el telegrama sin haber recibido uno de los avisos rec-
tificativos previstos en los §§ 2 y 5 anteriores, dicha oficina trans­
mite a la cle. origen un segundo aviso cle servicio redactado en la 
siguiente forma: 

«29 onze (numéro, fecha en letras) Mirane (apellido del desti­
natario) réclamé ou remis». 

472 (2) Este segundo aviso no se transmite cuando la entrega 
se. notifica por meclio de un acuse cle recibo telegrâfico. 

473 (3) El aviso de entrega se comunica al expedidor si este 
ûltimo ha recibido la notification de la no entrega. 

§ 7. Si no se responde en la direction indicada o si el'repar-
tidor no eneuentra a nadie que se preste a recibir el telegrama para 
el destinatario, se cleja un aviso en'el domicilio y el telegrama se 
devuelve a la oficina para su entrega al destinatario o a su delegado, 
cuando uno u otro lo reclamen. Sin embargo, los telegramas cuya 
entrega no esta subordinada a precauciones especiales pueden ser 
depositados en el buzôn del destinatario si no hay ducla alguna acerca 
de su domicilio. 
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475 § 8. Cuando el destinatario, avisado en las condiciones del 
§ 7 de la llegada de un telegrama, no se hace cargo del mismo en 
un plazo de cuarenta y ocho horas como mâximo", se aplican las 
disposiciones del § 1. 

476 § 9. Todo telegrama que n.o haya podido entregarse al desti­
natario en el plazo cle cuarenta y clos dîas a partir de la fecha de su 
réception en la oficina de llegada se destruye, a réserva de las dis­
posiciones cle los numéros 455 y 673 a 677. 

477 § 10- Para la rédaction de los avisos cle no entrega o que se 
refieran a telegramas en curso de transmision se recomienda el uso 
de las expresiones de clave que figurai! en el Apéndice nûm. 1 del pré­
sente Eeglamento. 

CAPITULO XVI 

Telegramas con servicios especiales 

Articulo 52 

Disposiciones générales 

478 § 1- A réserva de las modificaciones previstas en el présente 
capïtulo, las disposiciones contenidas en los demâs capitulos de este 
Eeglamento se aplican integramente a los telegramas especiales. 

§ 2. Al aplicar los articulos del présente capitulo se pueden 
combinar las facilidades dadas al pûblico en lo que se refiere a los 
telegramas urgentes, respuestas pagadas, telegramas con colaciôn, 
acuses cle recibo, telegramas para hacer seguir, telegramas'multiples-
y telegramas para entregar mâs alla de las lîneas. 

Articulo 53 

Telegramas privados urgentes 

480 § L El expedidor de un telegrama privado puede obtener 
la prioridad de transmision y de entrega en el destino escribiendo 
antes de la direction la indication de servicio tasada = U r g e n t = 
y pagando el doble de la tasa de un telegrama ordinario de igual 
numéro de palabras y por el mismo recorrido, con un mînimo de 
cinco palabras tasadas. 
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4SI § 2. Los telegramas privados urgentes tienen prioridad sobre 
los demâs telegramas jDrivados, y su propia prioridad se régula en 
virtud de las condiciones x>revistas en el numéro 296. 

482 § 3. Las disposiciones de los apartados précédentes no son 
obligatorias para las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) que declaren no poder aplicarlas, ya a una parte, 
ya a la totalidad de los telegramas que se cursen por sus vîas de 
comunicaciôn. 

483 § 4 . Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) que no aceptan los telegramas urgentes sino en trânsito, 
deben admitirlos entre los telegramas de igual procedencia y para 
el mismo destino, ya sea en los circuitos en que la transmision a 
través de sus territorios es directa, ya en sus oficinas cle réexpédition. 
La tasa de trânsito que les corresponde es doble, como para las demâs 
partes del trayecto. 

Articulo 54 

Telegramas con respuesta pagada — Utilizaciôn o reembolso 
de los bonos 

484 § 1- El expedidor de un telegrama puede franquear la respuesta 
que pide a su corresponsal, escribiendo antes de la direction la indi­
cation de servicio tasada «Réponse payée» o = R P = , completada con 
la mention de la suma pagada en francos y céntimos para la res­
puesta: «Réponse payée x...» o = R P x = . (Ejemplos: = R P 3,00=, 
= K P 3,05==, = R P 3,40=). 

4g5 § 2. La oficina de llegada entrega al destinatario un bono de 
un valor igual al indicado en el telegrama demanda. Este bono da 
derecho, en los limites de su valor, a expedir un telegrama cle cual­
quier categoria, con servicios especiales o sin ellos y con cualquier 
destino, desde una oficina de la adininistraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) cle que dépende la oficina que ha expedido 
el bono, o desde la estaciôn que lo ha exx>edido si se t rata de un 
radiotelegrama dîrigido a una estaciôn môvil. 

4gg § 3. El bono solo puede ser utilizado para el franqueo de un 
telegrama dentro del plazo de très meses siguientes a la fecha de su 
emisiôn. 
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487 § 4. (1) Cuando la tasa de un telegrama franqueado con un 
bono excède ciel limite ciel valor de este bono, el exceso de la tasa 
debe pagarse por el expedidor que utiliza* el bono. En caso contrario, 
la diferencia entre el valor del bono y el importe de la tasa realmente 
debida se reembolsa al expedidor ciel primer telegrama siempre que 
dicha diferencia sea igual, por lo menos, a dos francos (2 frs.) y que 
el expedidor, o el destinatario, haga la peticiôn dentro cle los cuatro 
meses siguientes a la fecha de emisiôn del bono. 

4gg (2) Este reembolso se efectûa por cuenta de îa adminis­
tration (o empresa. privada de explotaciôn reconocida) de destino del 
telegrama primitivo, a no ser que en virtuel del articulo 8P pueda 
aplicarse un x>rocedimiento simplificado. 

489 (3) Si el valor del bono es inferior al mînimo de tasa de un 
telegrama, •eventualmente" impuesto conforme al numéro 169 por la 
administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) que 
ha expedido el bono, y si el importe del telegrama respuesta no 
alcanza este mînimo, el expedidor de la respuesta debe pagar la 
diferencia. 

490 § 5. Cuando el destinatario ha rehusado el bono o no ha 
hecho uso cle él por cualquier causa, y este bono ha sido devuelto a 
una oficina de la administration (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) del paîs de origen o cle destino, el importe del bono se 
reembolsa al expedidor del telegrama si este expedidor, o el destina­
tario, hace la peticiôn dentro de los cuatro meses siguientes a la 
fecha cle emisiôn del bono. 

4SI § 6. Cuando el bono no ha podido entregarse al destinatario 
a consecuencia de la imposibilidad de encontrar a este ûltimo, su 
importe se reembolsa al expedidor, si asi lo solicita dentro de los 
cuatro meses siguientes a la fecha de emisiôn del bono. En este 
caso, la oficina de destino anula el bono, y el telegrama, anotado a 
este efecto, se conserva durante el plazo prescrito. 

Articulo 55 

Telegramas con colaciôn 

492 § L I j a colaciôn tiene por objeto aumentar las garantias de 
exactitud de la transmision. Consiste en la repeticiôn Integra del 
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telegrama (incluso el preâmbulo) y en la comparaciôn de esta repe­
ticiôn con el preâmbulo y el contenido de dicho telegrama. 

493 § 2. Salvo disposition en contrario de este Reglamento, el 
expedidor de un telegrama tiene la facultad de pedir la colaciôn 
del mismo. A este efecto, paga una sobretasa igual a la mitad cle 
la tasa de un telegrama ordinario de igual numéro de palabras, para 
el mismo destino y por la misma vîa, y escribe antes cle la direction 
la indicaciôn de servicio tasada « Collationnement » o = T C = . 

494 § -3- Los telegramas de Estado y los telegramas de servicio 
redactados total o parcialmente en lenguaje secreto se colacionan de 
oficio y gratuitamente (numéros 783 y 801). 

§ 4. La colaciôn se da por la oficina receptora o por la trans­
misora, segûn el sistema cle transmision empleado (numéros 3'84 à 
388). 

§ 5. La colaciôn no se cuenta en la alternativa de las trans-
misiones. 

Articulo 56 

Telegramas con acuse de recibo 

I. Formalidades en la oficina de origen 

497 § L (1) Kl expedidor de un telegrama puede pedir que por telé­
grafo o por correo se le notifique, inmediatamente después de la 
entrega, la fecha y la hora en que el telegrama haya sido entregado 
a su corresponsal. 

498 (2) Si el expedidor pide que la notification se le haga por 
telégrafo, debe pagar, a este efecto, una tasa igual a la de un tele­
grama ordinario de seis palabras para el mismo destino y por la 
misma via. Entonces escribe, antes de la direction, la indicaciôn de 
servicio tasada « Accusé de réception » o = P C = . 

499 (3) &i el expedidor pide; que esta notification se le haga 
por correo, paga una tasa cle treinta y cinco céntimos (0 fr. 35), como 
mâximo, y escribe antes de la direction la indication de servicio 
tasada «Accusé de réception postal» o = P C P = . 
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500 § 2. En cuanto llega a la oficina de origen del telegrama,. 
el acuse cle recibo, telegrâfico o postal, se pone en conocimiento del 
expedidor de dicho telegrama. 

II. Formalidades en la oficina de destino 

501 § 3. Los acuses de recibo se tratan como telegramas de servicio 
ordinarios, sea cual fuere la naturaleza del telegrama a que se 
refieran. 

502 § 4. El preâmbulo no contiene la indicaciôn del numéro de 
depôsito, ni ciel numéro de palabras, ni de la hora de depôsito. 
El acuse de recibo se transmite en la forma siguiente: 

« CR Paris Berne=469 vingtdeux Brown (numéro, fecha en letra 
del primer telegrama, nombre del destinatario de este telegrama) 
remis vingtcinq 1025 (fecha en letra, hora y minutos)». 

503 § 5. (1) Cuando el telegrama se ha confiado al correo o a un 
intermediario cualquiera, exception hecha de las personas que se 
encuentran en el domicilio ordinario del destinatario, se hace men­
tion de ello en el acuse de recibo; ejemplo: 

« Remis poste, ou hôtel, ou gare, etc.. vingtcinq 1025. » 

504 (2) Cuando el telegrama se encamina a su destino défini-
tivo por via postal, se deposita en «Lista de Correos» o se comunica 
por teléfono, por télex, por hilo telegrâfico privado o se confia a 
un intermediario cualquiera, la notificaciÔD mencionada indica la 
fecha y la hora cle este encaminamiento, depôsito o entrega. 

505 '(3) Cuando se trata de un radiotelegrama o de un tele­
grama semafôrico, la estaciôn terrestre o el semâforo expide eî 
acuse de recibo, que debe mencionar la fecha y la liora de transmision 
a la estaciôn de barco o de aeronave (en el caso de un radiotelegrama) 
o al barco (en el caso de un telegrama semafôrico); ejemplo: 

«Transmis station navire (ou station aéronef) (ou navire) vingt-
cinq 1025.» 

506 § 6. El acuse de recibo postal contiene los mismos informes 
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que el acuse de recibo telegrâfico. Se envia por la oficina de llegada 
del telegrama a la de origen bajo pliego franqueado, que lleva la 
inscription «Accusé de réception». 

507 § 7. (1) Cuando un telegrama con acuse de recibo no ha podido 
entregarse, se envia un aviso cle servicio de no entrega a la oficina 
de origen, como si se tratase de un telegrama ordinario. y el acuse 
de recibo no se cursa. 

508 (2) Si, ulteriormente, durante el plazo de conservation 
del telegrama (numéro 476), puede este entregarse al destinatario, se 
envia inmediatamente el acuse de recibo. 

509 (3) Si el telegrama no ha sido entregado al expirar el 
plazo de conservaciôn, puede reembolsarse al expedidor, a peticiôn 
suya, la tasa ciel acuse de recibo telegrâfico. 

510 (4) La tasa del acuse de recibo postal nunca se reembolsa. 

Articulo 57 

Telegramas para hacer seguir por orden del expedidor 

511 § 1. Todo expedidor puede pedir que la oficina de llegada haga 
seguir su. telegrama. escribiendo, antes cle la direccion, la indicaciôn 
de servicio.tasada « Faire suivre » o = ES ==. 

512 § 2. (1) El expedidor de un telegrama para hacer seguir debe 
ser advertido de que, si se reexpicle el telegrama, deberâ pagar las 
tasas de réexpédition que no hubieren sido cobradas a la llegada. 

513 (2) Cuando un telegrama para hacer seguir que lleve una 
de las indicaciones de servicio tasadas = RPx = , = PC = o 
= PCP = ' debe ser reexpedido, la oficina reexpedidora aplica las 
disposiciones de los numéros 539 a 542. 

514 § 3. Cuando un telegrama lleva una sola direction con la indi­
caciôn de servicio tasada = FS == la oficina de destino sustituye, si 
ha lugar, esta direction por la que se le indique en el domicilio del 
destinatario y hace seguir el telegrama a la nueva direction. Lo 
mismo se hace hasta que se entregue dicho telegrama o hasta que no 
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se facilite ya nueva direction; en este ûltimo caso, hay que atenerse 
a las disposiciones del § 6 del x>resente articulo. 

515 § 4- Si la indication cle servicio tasada = FS = va acom­
panada de direcciones sucesivas, el telegrama se transmite a cada 
uno de los destinos indicados, hasta el liltimo, si ha lugar, y la ûltima 
oficina de llegada se atiene, en su caso, a las disposiciones del § 6 
del présente articulo. 

516 § 5- (!) E 1 punto de origen, la fecha y la hora de depôsito 
que se han de indicar en el preâmbulo de los telegramas reexpedidos 
son el punto de origen, la fecha y la hora de depôsito primitives; el 
punto de destino es aquel adonde el telegrama debe expedirse prîme-
ramente. 

517 (2) En la direction, se suprimen las indicaciones de en­
trega a domicilio que se refieren a recorridos ya efectuados y ûnica-
mente se mantiene, a continuaciôn de la indication = F S = , el 
nombre cle cada uno de los destinos por los cuales el telegrama ya 
hubiere transitado. 

Por ejemplo, la direction cle un telegrama redactado a la sa­
lida: = FS = Haggis chez Dekeysers Londres = Hôtel Tarbet Taa--
bet = North British Hôtel Edimbourg, 

se redactarîa desde Tarbet, lugar de la segunda réexpédition, 
en la forma: 

= F S cle Londres 'Tarbet = Haggis North British Hôtel Edim- • 
bourg. 

518 (3) B n c a d a réexpédition, se cuenta cle nuevo el numéro 
de palabras y se modifica el preâmbulo en consecuencia. 

519 § 6. (1) Cuando no puede efectuarse la entrega y no se indica 
ninguna nueva direction, la ûltima oficina de llegada envîa el aviso 
de servicio cle no entrega. previsto en el numéro 459. Este aviso debe 
dar a conocer el importe cle los gastos de réexpédition que no han 
podido cobrarse ciel destinatario. Toma la forma siguiente: 

«435 vingtneuf Paris Julien (numéro, fecha en letra, nombre 
de la primera oficina de origen, nombre del destinatario) réexpédié 
à... (ûltima direction), inconnu, refusé, etc. (motivo de. la no entrega) 
percevoir... (importe de la tasa no cobrada)». 



(52© - 521) — 83 — (Art. 57) 

520 (2) Si una oficina no puede, por insuficiencia de datos. 
entregar el telegrama en una de las direcciones, la oficina de que se 
t ra ta suspende toda nueva réexpédition y expide un aviso de no 
entrega., 

521 '(3) El aviso de no entrega previsto en los numéros 519 
y 520 se dirige a la oficina que ha efectuado la ûltima réexpédition, 
a lin de que eventualmente pueda hacer las rectificaciones necesa­
rias. Si la transmision es correcta, esta oficina transmite el aviso 
de servicio a la oficina de origen, la cual percibe del expedidor del 
telegrama el importe de la,s tasas de réexpédition y le comunica el 
aviso de no entrega. 

522 (4) Por otra parte, la ûltima oficina de llegada conserva 
en depôsito el telegrama, de acuerdo con las disposiciones del 
numéro 476. 

523 § ?- (1) La tasa a percibir a la salida por los telegramas para 
hacer seguir es simplemente la tasa correspondiente al primer reco­
rrido, incluyendo en el cômputo de palabras la direction compléta. 
La tasa complementaria se percibe del destinatario. Se calcula te­
niendo en cuenta el numéro de palabras transinitidas en cada réex­
pédition, 

524 (2) Cuando un telegrama para hacer seguir lleva la indi­
caciôn de servicio tasada = TC = , la tasa aplicable a la colaciôn se 
acumula, en cada réexpédition, a los demâs gastos de réexpédition. 

525 (3) Cuando el destinatario se niega al pago de los gastos 
3e réexpédition, se entrega, no obstante, el telegrama. Un aviso de 
servicio indica a la oficina de origen la negativa de pago y da a 
conocer el importe de los gastos que se han de percibir del expedidor. 

526 § 8. A partir de la primera oficina indicada en la direction, 
las tasas a percibir del destinatario, por los trayectos ulteriores, de­
ben anadirse en cada réexpédition. El total se indica de oficio en 
el preâmbulo. 

527 § 9- Esta indication se formula como signe: «Percevoir...». 
Si las reexpediciones se efectûan dentro de los limites del paîs al 
cual pertenece la oficina de llegada, la tasa complementaria a per­
cibir del destinatario se calcula, para cada réexpédition, segûn la 
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tarifa interior cle este paîs. Si las reexpediciones se efectûan fuera 
de estos limites, la tasa complementaria se calcula considerando cada 
réexpédition internacional como otros tantos telegramas separados. 
La tarifa por cada réexpédition es la aplicable a un telegrama de la 
misma categoria (pie el telegrama que se va a reexpedir, si esta care-
gorîa se admite entre el paîs que reexpide y aquel al cual se reexpicle, 
en caso contrario-, se aplica la tarifa plena. 

528 § 10. il) Con posterioridad al depôsito de un telegrama que 
no lleve la indication = FS =, o a consecuencia de un aviso de ser­
vicio de no entrega cle este telegrama, el expedidor puede pedir que 
la indicaciôn — FS = se inserte por la oficina de llegada. 

529 (2) Esta peticiôn debe formularse por medio cle un aviso 
de servicio tasado que indique la nueva o nuevas direcciones ; se re-
dacta en la forma siguiente: 

«ST Bruxelles Rome &>4 (numéro del aviso de servicio tasado) 
8 (numéro de palabras) 3 (fecha) — 212 deux Antoine (numéro, fecha 
en letra, nombre del destinatario del telegrama primitivo) lire 
= FS = 35 Bdltaliens Paris... (otras direcciones eventualmente indi­
cadas por el expedidor)». 

Articulo 58 * 

Telegramas para reexpedir por orden del destinatario 

530 § 1- Toda persona puede pedir, fàcilitando las justificaciones 
necesarias, que los telegramas que lleguen con su direction a una 
oficina telegrafica se le reexpidan telegrâficamente a una nueva 
direction que inclique. En este caso, se procède cle conformidad con 
las disposiciones ciel articulo 57, pero en vez de escribir antes de la 
direction la indicaciôn = F S = , se consigna la indication de servicio 
tasada = Réexpédié cle... (nombre cle la oficina u oficinas reexpedi-
doras)—. * 

531 § 2. Las peticiones de réexpédition deben hacerse por escrito, 
por aviso de servicio tasado o por via postal, por conducto de una 
oficina telegrafica (numéros 840- y 841), Se formulai!, ya sea por el 
mismo destinatario, ya en su nombre j>or una de las personas que. 
segûn el numéro 4SI, xvneden recibir los telegrama.s en substitution 
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•del destinatario. El que foi-mule una peticiôn de esta clase debe 
hacerse responsable de las tasas a percibir por la oficina de distri­
buciôn. 

532 § ;>. (1) Cada administration (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) se réserva la facultad de reexpedir telegrâficamente, segûn 
las indicaciones cladas en el domicilio del destinatario, los telegramas 
para los cuales no se hubiese facilitado ninguna indicaciôn especial. 

533 (2) Si en el domicilio del destinatario de un telegrama 
que no llëve la indication = F S = , se indica la nueva direction sin 
dar orden de reexpedirlo por via telegrafica, las administraciones (y 
•empresas privadas de explotaciôn reconocidas) estân obligadas a 
hacer seguir por correo una copia de este telegrama, a no ser que 
hayan sido invitadas a conservarlo en depôsito o que efectûen de 
oficio la réexpédition telegrafica. 

534 (3) La réexpédition por correo, se hace segûn las prescrip-
ciones del articulo 60. Los telegramas de los cuales se hace seguir 
una copia por correo deben ser objeto de un aviso ordinario de no 
•entrega (art. 51). En este caso, la mention « Réexpédié poste à... 
(nuevo destino) » se anade al aviso telegrâfico de no entrega. 

535 § 4. (1) Si el destinatario se niega a pagar los gastos de 
réexpédition de un telegrama reexpedido telegrâficamente o si este 
telegrama no puede entregarse por cualquier otra causa, la ûltima 
oficina de llegada envia el aviso de no entrega. previsto en el numéro 
•459. E!ste aviso toma la forma siguiente: 

« 435 vingtneuf Paris Julien (numéro, fecha en letra, nombre 
de la primera oficina de origen, nombre del destinatario) réexpédié 
à... (nueva direction) inconnu refusé etc. (motivo de la no entrega) 
percevoir... (importe de la tasa no cobrada). » 

536 (2) Este aviso se dirige primeramente a la oficina que ha 
efeetuado la ûltima réexpédition, después a la précédente y asi suce-
sivamente a cada oficina reexpedidora, a fin de que cada una de 
•estas oficinas pueda verificar eventualmente las rectificaciones necp-
•sarias y agregar la direction con la cual ha recibido el telegrama. 

537 (3) En su caso, las oficinas interesadas deben percibir 
las tasas no cobradas de las personas que han dado la orden de réex­
pédition y que son respectivamente responsables. 



(Art.' 58) — 8 6 — ' ( 5 3 8 ' 5 4 5 > 

538 (4) Por ûltimo, el aviso se transmite a la oficina ô> 
origen para ser comunica do al expedidor, al. cual no se le reclaman 
gastos de réexpédition. 

539 § 5- (1) Cuando una oficina de destino debe reexpedir telegrâ­
ficamente un telegrama con respuesta pagada, conserva, antes de la 
direction, la indicaciôn de servicio tasada = R P x = , tal como la ha 
recibido, y anula el bono, si lo ha expedido. 

540 (2) La tasa pagada para la respuesta se lleva, por la 
administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) reex­
pedidora, al haber de la administration (o empresa privada de explo-, 
taciôn reconocida) a la cual se reexpicle el telegrama. 

541 (3) Cuando una oficina de destino debe reexpedir por 
correo copia de un telegrama con respuesta pagada, acompana el 
bono a la copia (numéro 533). 

542 (4) Cuando una oficina de destino debe reexpedir tele 
grâficamente un telegrama con acuse de recibo telegrâfico o con 
acuse de recibo postal, conserva, antes de la direction, la indication 
de servicio tasada = P C = o = P C P = . El acuse de recibo se envia 
entonces por la ûltima oficina de destino en la forma siguiente : 

« OR Madrid Londres = 524 onze Regel Paris réexpédié Londres 
remis douze 0840 ». La conservaciôn de la indication =PO— o 
= P C P = no da lugar a la percepciôn de una de las tasas prevista» 
en los numéros 498 y 499. 

543 § 6 . En los casos previstos en los numéros 530-, 531 y 548.. la 
persona que hace reexpedir un telegrama tiene la facultad de pagar 
la tasa de réexpédition, con tal de que se trate de dirigir el tele­
grama a una. sola localidad, sin indication de retransmi-siones 
•eventuales- a. otras localidades. 

544 § 7. (1) Cuando se t rata de reexpedir el telegrama a un destino 
determinado, sin indicaciôn de retransmisiones eventuales a otras 
localidades, la persona que da la orden de hacer seguir este telegrama 
puede incluso pedir que sea reexpedido como telegrama de otra cate­
goria. De modo que : 

545 Un telegrama ordinario puede ser reexpedido como telegrama 
urgente ; 
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546 Un telegrama urgente x>uede ser reexpedido como telegrama 
ordinario ; 

547 Cuando en él con-curren las condiciones reglamentarias, un tele­
grama urgente, o un telegrama ordinario puede ser reexpedido como 
telegrama-carta, e inversamente. 

548 (2) Si la persona que da la orden de réexpédition pide 
que el telegrama se transmita en una categoria de tarifa mâs eb> 
vada, esta obligada a pagar la tasa correspondiente. Flventualmente, 
la oficina que accède a esta peticiôn tacha la indication de servi­
cio tasada primitiva, y anade, si ha lugar, la nueva indicaciôn de 
servicio tasada. 

549 § $• En el caso previsto en el numéro 548, y también cuando 
se hace uso de la facultad mencionada en el numéro 543, la indica­
tion « Percevoir... » prevista en el numéro 527, se reemplaza por la 
indicaciôn « Taxe perçue ». 

Articulo 59 

Telegramas multiples 

550 § 1- (1) Todo telegrama puede ser dirigido, ya a varios desti-
natarios en una misma localidad o en localidades diferentes, pero 
servidas j>or una misma oficina telegrafica, ya a un mismo destina­
tario en varios domicilios en la misma localidad o en localidades 
diferentes, pero servidas por una misma oficina telegrafica. A estos 
fines, el expedidor consigna antes de la direction la indicaciôn de 
servicio tasada « x adresses » o = T M x = . El nombre de la oficina 
de destino no figura mâs que una vez, al final de la direction. 

551 (2) En los telegramas dirigidos a varios destinatarios, 
las indicaciones relativas al lugar de la entrega, taies como boisa, 
estaciôn, mercado, etc., deben figurar después de la designaciôn de 
cada destinatario. Igualmente, en los telegramas dirigidos a un solo 
y mismo destinatario en varios domicilios, el nombre del destinatario 
debe f igurar delante de cada indicaciôn de lugar de entrega. 

552 § 2. El empleo de las indicaciones de servicio tasadas se ajusta 
a las disposiciones del numéro 71. 
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553 § 3. (1) El telegrama multiple se tasa como un solo telegrama, 
incluyenclo todas las direcciones en el cômputo de palabras. 

554 (2) Por los telegramas multiples de todas las categorias, 
ademâs de la tasa por palabra, se percibe un derecho de un franco 
(1 fr.), por cada copia que se expida y que no comprenda mâs de cin­
cuenta palabras tasadas. 

555 (3) Por las copias que contienen mâs de cincuenta pala­
bras tasadas, el derecho es de un franco (1 fr.) por las cincuenta 
primeras palabras, y de cincuenta céntimos (0 fr. 50), por cada cin­
cuenta palabras o fraction de cincuenta .palabras suplementarias: 

556 (4) La tasa por cada copia se calcula separadamente, 
teniendo en cuenta el numéro de palabras tasadas que clebe contener. 
El numéro de copias a expedir es igual al numéro cle direcciones. 

557 § 4 . (1) Cada ejemplar de un telegrama multiple no debe llevar 
mâs que la direction que le es propia, precedida, si ha lugar y segûn 
el caso, cle una cle las indicaciones de servicio tasadas siguientes: 
=TJrgent=, = S E M = , =Presse = , = ELT = , - E L T F = , = L T = 
o = L T F = . La indicaciôn de servicio tasada = T M x = no clebe f igu­
rar, a menos que el expedidor lo haya solicitado. Esta peticiôn debe 
estar comprendida en el numéro de palabras tasadas y ha cle formu-
larse asi: = O T A = . En este caso, cada ejemplar del telegrama mul­
tiple debe llevar, ademâs de la direction que le es propia, todas las 
demâs direcciones. Estas se reproducen después cle la firma o, a falta 
de firma, después ciel texto; van prececlidas de la indicaciôn «reçu 
avec... adresses ». 

55g (2) Si una copia con la indication de servicio tasada 
= C T A = debe reexpedirse telegrâficamente, no menciona sino la 
direction que le es propia; las clemâs direcciones se transmiten des­
pués cle la firma o, a falta cle firma, después del texto, prececlidas 
de la indicaciôn « reçu avec... adresses ». 

559 5. En las cojnas, el numéro de palabras indicado en el preâm­
bulo del telegrama se moclifica, teniendo en cuenta el numéro cle 
palabras que contiene cada una cle ellas. 

560 § 6. Las disposiciones de este articulo no son obligatorias para 
las administraciones (o empresas privadas cle explotaciôn reconoci­
das) que declaren no poder aceptarlas. 
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Articulo 60 

Telegramas para remitir por propio, por correo o por correo aéreo 

I. G-eneralidades 

561 § 1, Los telegramas destinados a localidades servidas por las 
vîas internacionales cle telecomunicaciôn solo pueden enviarse por pro­
pio, por correo o por correo aéreo, por una oficina telegrafica ciel 
paîs al cual pertenecen dichas localidades. 

562 § 2. (1) Los telegramas dirigidos a localidades no servidas 
por las vîas internacionales de telecomunicaciôn pueden remitirse a 
su destino, a partir de una oficina telegrafica del pais al cual perte-
nece la localidad de destino, ya sea por correo, ya por propio o por 
correo aéreo, en el caso cle que existai! estos servicios. 

563 (2) Esta entrega puede efectuarse, sin embargo, a partir 
de una oficina telegrafica de otro pais cuando el de destino no esta 
unido a la red de telecomunicaciones internacionales o cuando no 
llega a la localidad la red cle telecomunicaciones ciel paîs cle destino. 

IL Telegramas para remitir por propio 

564 § 3. Se entiende por propio todo medio de entrega mâs râxiido 
que el correo, cuando esta entrega se efectûa fuera de los limites de 
distribution gratuita de los telegramas. 

565 § 4. Las administraciones (o empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas) que para la entrega cle los telegramas han orga-
nizado un servicio de transporte por propio, notifican, por conducto 
de la Secretaria General, el importe de los gastos de transporte que 
hay que pagar a la partida. Este importe debe ser una tasa fija y 
uniforme para cada pais. Sin embargo, para las administraciones 
(o empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) que lo soliciten, 
pueden indicarse tasas especiales de propio, trente al nombre de 
ciertas oficinas, en el nomenclâtor oficial de oficinas telegrâficas. 

566 § 5. (1) El expedidor que desea pagar la tasa fija notificada 
para el transporte por propio, consigna, antes de la direction del 
telegrama, la indication de servicio tasada « Exprès payé » o 
= X P = . 
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567 (2) Si el expedidor desea que el pago de los gastos de 
propio se haga por el destinatario, escribe en su telegrama la indica­
tion de servicio tasada =Exprès : =. 

568 § 6. Si el destinatario de un telegrama que lleva la indication 
de servicio tasada = E x p r è s = rehusa pagar los gastos de propio, el 
telegrama se entrega no obstante. La oficina de destino informa de 
ello a la oficina de origen con un aviso redactado en la forma 
siguiente : 

« 425 quinze (numéro, fecha en letra) exprès Durand (nombre 
del destinatario) remis frais d'exprès non acquittés percevoir XP 
[importe fijo cle los gastos cle propio notificado por la administra­
tion (o empresa privada de exxdotâciôn reconocida) interesada].» 

569 § 7- Cuando un telegrama que lleva la indication de servicio 
tasada = E x p r è s = y que ha dado lugar a la salida de un propio, no 
se entrega, la oficina de destino aiiade al aviso de no entrega pre­
visto en el numéro 459, la mention « Percevoir XP [importe fijo 
de los gastos de propio notificado por la administraciôn (o em­
presa privada "de exxdotâciôn reconocida) interesada].» 

I I I . Telegramas para remitir por correo o por correo aéreo 

570 § 8. El expedidor que desee hacer llegar por correo su tele­
grama destinado a una localidad a.la que no lleguen vias internatio­
nales cle telecomunicaciôn, clebe escribir, antes cle la direction, la indi­
caciôn de servicio tasada^ = P o s t e = , si el telegrama ha de ser expe­
dido como carta ordinaria1; = P R = , si el telegrama ha de ser expedido 
como carta certificada; = P A T = , si el. telegrama ha de ser expedido 
por correo aéreo. 

571 § 9. El nombre cle la oficina telegrafica desde la cual el tele­
grama ha de ser enviado por correo o por correo aéreo se coloca 
inmediatemente después del nombre de la localidad del ûltimo des­
tino; por ejemplo, la direction : «Poste ( o . = P R = ) Lorenzini Pog-
giovalle Teramo » indicaria que el telegrama ha de ser reexpedido 
por correo desde Teramo a Poggiovalle, localidad sin servicio tele­
grâfico. 

572 § 10- Los telegramas para remitir por correo o por correo aéreo 
se someten a las tasas suplementarias siguientes, valederas tanto 
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para la distribution dentro cle los limites del pals de destino, como 
para la réexpédition a otro paîs : 

573 Correo ordinario: indication de servicio tasada = P o s t e = : sin 
sobretasa; 

574 Correo certificado: indicaciôn de servicio tasada = P R = cua­
renta céntimos (0 fr. 40) ; 

575 Correo aéreo : indicaciôn de servicio tasada = P A V = : sesenta 
céntimos (0 f r. 60) ; 

576 Correo aéreo certificado: indicaciôn de servicio tasada = P R = : 
P A V = : un franco ( 1 franc). 

577 § 11. La oficina telegrafica de llegada tiene derecho a emplear 
el correo: 

578 a) A falta de indicaciôn, en el telegrama, del medio de trans­
porte que se ha de emplear; 

579 b) Cuando el medio indicado difiere del modo adoptado y noti­
ficado por la administraciôn (o empresa x>rivada de explo­
taciôn reconocida) de llegada; 

580 G) Cuando se t rata de un trans]3orte por propio a pagar por un 
destinatario que se hubiere negado anteriormente a pagar 
gastos de la misma naturaleza. 

5g 1 § 12. El empleo del correo es obligatorio para la oficina de 
destino: 

582 «0 Cuando el destinatario ha pedido expresamente esta moda-
liclad de entrega (numéro 533) ; 

583 o) Cuando el expedidor ha pedido expresamente esta modali-
dad de entrega (§8) y el destinatario no ha manifestado el 
deseo de recibir sus telegramas por propio; 

584 o) Cuando la oficina de destino no dispone de otro medio mâs 
râpido. 

585 § 13. Con los telegramas que deben dirigirse al destino por 
correo y que se entregan a este por la oficina telegrafica de llegada, se 
procède segûn las disposiciones siguientes : 
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586 a) l jOS (ï l ie Heven la indication de servicio tasada = :Poste = 
o = G P = , o no lleven ninguna indication de servicio 
tasada relativa al envio por correo, se entregan a este 
como cartas ordinarias, sin gastos para el expedidor ni 
para el destinatario; sin embargo, los telegramas diri­
gidos a Lista de Correos pueden ser objeto de una sobre­

tasa especial de distribution (numéro 456) ; 

587 b) Los que se reciben con la indicaciôn cle servicio tasada 
= P R = o = G P E = se depositan en el correo como cartas 
certificadas debidamente franqueadas, si ha lugar; 

588 °) Los <lne s e reciben con la indication de servicio tasada 
—PAV^ se entregan al servicio postal aéreo, después 
de haberlos franqueado, si ha lugar, con los sellos que 
representan el importe de la sobretasa aplicable a una 
carta ordinaria que ha de ser transportada por avion; 

589 §14 . Cuando un telegrama para expedir como carta certificada 
no puede someterse inmediatamente al trâmite de la certification, 
se deposita primeramente en el correo como carta ordinaria si puede 
aprovecharse alguna expédition postal, y tan pronto como sea posible 
se. envia una copia como carta certificada. 

Articulo 61 

Telegramas de lujo 
590 § 1- (1) Entre los paises de la Union se admite, con carâctèr 
facultativo, el servicio de telegramas de lujo. 

591 (2) La oiganizaciôn de este servicio es objeto de acuerdos 
particulares entre las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas, y la sobretasa eventual perci­
bida por él no entra en la contabilidad internacional. Estos acuerdos 
determinan de una manera especial los diferentes casos en los que 
estos telegramas pueden ser utilizados. 

592 § 2. En los telegramas de lujo que se refieran a un aconte-
cimiento feliz, el expedidor debe consignar, antes.de la direccion, la 
indicaciôn de servicio tasada ^ L X ^ ; si se trata cle telegramas de 
lujo enviados con ocasiôn cle duelo, clebe escribir, antes de la direc­
cion, la indicaciôn de servicio tasada =LXDEUIL : =. 
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CAPITULO XVII 

Servic io d e a b o n a d o s al t e l égra fo por aparatos arritmicoSj 
e n el r é g i m e n e u r o p e o 

Articulo 62 

Servicio de abonados al telégrafo por aparatos arritmicos, 
en el régimen europeo 

593 § 1- Los paîses del régimen europeo tienen la facultad de 
organizar un servicio de abonados al telégrafo que permita a los 
usuarios comunicarse directa y temporalmente entre, si por medio de 
aparatos arritmicos. Este servicio se dénomma: servicio télex. 

594 § 2. Las tasas y las disposiciones referentes a este servicio se 
fijan por acuerdo directo entre las administraciones interesadas, te­
niendo en cuenta las recomendaciones formuladas por el C.C.I.T. 

CAPITULO XVII I 
* 

F o t o t e l e g r a m a s de l r é g i m e n europeo 

Articulo 63 

Foîotelegramas 

595 § 1- Se denominan «estaciôn fototelegrâfica pûblica» y «esta­
ciôn fototelegrâfica privada» las instalaciones fototelegrâficas explo­
tadas respectivamente por una administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) y por un organismo privado. 

596 § 2. (1) Se admite para la transmision fototelegrâfica, a 
réserva del consentimiento de las administraciones (y empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, todo lo que sea suscep­
tible de ser transmitido como fototelegrama. 

597 (2) Se debe recomendar a los expedidores que eviten el 
empleo de los colores azul, lila, verde, amarillo, de impresiones doradas 
y de imâgenes en papel amarillo, rojo y gris, que no reûnen las condi­
ciones précisas para una buena transmision. 
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598 § 3 C1) L o s fototelegramas deben ser de forma rectangular. 
599 (2) El tamano normal se fija en 13X18 cm. Sin embargo, 
en las relaciones en que se utilizan aparatos que permiten la trans­
mision en una sola vez de superficies superiores a la indicada., las 
administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
pueden admitir fototelegramas de mayores dimensions. 

600 (3) L o s fototelegramas cuyas dimensiones sean superiores 
a las admitidas en la relation considerada, deben ser fraccionados 
por el expedidor ; en este caso, debe indicarse el orden de transmision 
de los fototelegramas partiales. 

Articulo 64 

Aplicaciôn de las disposiciones del présente capitulo 

601 § 1- Las disposiciones del présente capitulo no se aplican mâs 
que al servicio fototelegrâfico organizado en el régimen europeo entre 
las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn reconoci­
das) que admiten este servicio. Son validas cualquiera que sea el 
medio de transmision que se utilice: alâmbrico o inalâmbrico. 

602 § 2- L a s tasas y disposiciones referentes a#los fototelegramas 
del régimen extraeuropeo se fijan por acuerdo directo entre las admi­
nistraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) inte­
resadas. 

Articulo 65 

Aplicaciôn de las disposiciones de los demas capitulos 

603 A réserva de las modificaciones previstas en el présente capi­
tulo, las disposiciones contenidas en los demâs capitulos de este 
Reglamento se aplican al servicio fototelegrâfico. 

Articulo 66 

Condiciones de admisiôn en el servicio entre estaciones pûblicas 

604 § 1. Cada fototelegrama debe llevar una direction. La firma 
es facultativa. La direction y la firma pueden estar escritas en una 
minuta de telegrama, en cuyo caso se transmiten gratuitamente. Si 
van inscritas en el fototelegrama, forman parte, de la superficie del 
fototelegrama que lia de transmitirse. 
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€05 § 2. (1) Cada fototelegrama comprende un preâmbulo. Las 
indicaciones cle este son idénticas a las del preâmbulo de un tele­
grama ordinario. Sin embargo, el numéro de palabras se reemplaza 
por el numéro de. centîmetros cuadrados tasados. 

606 (2) La hora de depôsito es la hora de llegada a la esta­
ciôn foto telegrafica cle salida. 

(607 § 3. Los fototelegramas de Estado se admiten en las condi­
ciones previstas en el articulo 83 del présente Reglamento. 

608 § 1- Se admiten los fototelegramas con destino a paîses no 
•conectados con la red fototelegrâfica. La estaciôn fototelegrâfica 
receptora reexx>ide directamente estos fototelegramas al destinatario 
por carta franqueada y por la via postal mâs rapida. 

Articulo 67 

Circuitos — Reglas de transmision y de entrega en el 
servicio entre estaciones pûblicas 

609 § 1- En aquellas relaciones en que los circuitos telefônicos 
:se utilizan a la vez para el servicio fototelegrâfico y para el servicio 
telefônico, las administraciones interesadas designan un circuito 
normal y, a ser posible, un circuito de réserva por lo menos. En 
las bficinas extremas y en las estaciones amplificadoras, los circui­
tos son designaclos de una manera especial, para la protection cle 
las transmisiones fototelegrâficas y con el fin de que el curso de 
estas transmisiones no sea perturbado. Esta prohibido al personal de 
estas oficinas intercalarse en el circuito durante una transmision 
fototelegrâfica. 

610 § 2- La conmutaciôn de los circuitos telefônicos que se han 
de utilizar para las transmisiones se efectûa en las estaciones ampli­
ficadoras respectivas; lo mismo se hace con los circuitos utilizados 
en las comunicaciones de trânsito. 

611 § 3. Las administraciones se ponen de acuerdo sobre las horas 
de funcionamiento del servicio de transmision entre, estaciones 
pûblicas. 

612 § 1- En aquellas relaciones en que se utilicen circuitos tele­
fônicos, los fototelegramas se colocan, por el orden en que se han 
presentado las peticiones, entre las conferencias telefônicas de la 
misma categoria (urgentes u ordinarias). 
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613 § 5. Las estaciones fototelegrâficas interesadas y las oficinas 
telefônicas que participan en el establecimiento de circuitos de trans­
mision, cleben anotar la hora del comienzo y del fin de. cada transmi­
sion fototelegrâfica, asi como los incidentes eventuales. 

614 § *>. Tan pronto como la estaciôn fototelegrâfica de x>artida 
anuncia el fin de la transmision fototelegrâfica a la oficina ampli-
ficadora correspondiente, el personal de las estaciones amplificadoras 
cleja libre el circuito sin demora e informa de ello a las operadoras 
interurbanas, indicando la hora de principio y la hora del fin de 
la transmision. 

615 § 7 . Toda transmision defectuosa clebe ser repetida lo mâs 
pronto posible. 

616 § 8- Los fototelegramas recibidos por una estaciôn pûblica 
son entregados por ella, a no ser que sean retransmitidos al desti­
natario. Si el destinatario tiene su domicilio en la localidad de des­
tino, la entrega se efectûa por un repartidor especial. En el caso 
contrario, el fototelegrama se expicle por correo, siguiendo las indi­
caciones de la direction. 

Articulo 68 

Tarifas, reembolsos y contabilidad en el servicio entre 
estaciones pûblicas 

617 § 1- (1) En el servicio entre estaciones pûblicas, las tasas — 
salvo las de servicios especiales — y las partes alicuotas correspon-
dientes a las administraciones se calculan conforme al siguiente 
cuadro:1) 

Primer 
camano 

Segundo 
tamano 

Superficie 
del fotolegrama 

transmitido 

Hasta 120 cm2 

Superior a 120 cm2 
y hasta 234 cm2 

Tasa foto­
telegrâfica 

total 
en francos 

(25+4 y) 

.(25+6 y) 

Parts alicuota de 
cada Administraciôn 

Terminal 

1 /25 
_/ ._+4fl 
2 \ 2 

1 /25 
— ( —+6« 
2 \ 2 

De trânsito 

— 4 b 
2 

'S b 

i) Para los fototelegramas cuya superficie excède de 234 centimetros cua-
drados, véase la resoluciôn nûm. 16, pagina 198. 
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618 En este cuadro: 

y significa la tasa en francos por unidad de conferencia tele­
fônica en el circuito utilizado en la transmision fototelegrâfica ; 

a, la parte alicuota de la tasa y, correspondiente a cada admi­
nistration terminal ; 

b, la parte alicuota de la tasa y, correspondiente a cada admi­
nistration de trânsito. 

619 (2) La longitud de los lados de los fototelegramas se 
mide en centimetros, contânclose las fracciones de centimètre como 
un centîmetro entero. 

620 (3) Para los fototelegramas fraccionados (numéro 600), 
la tasa se calcula separadamente para cada parte. 

621 § 2. En caso cle anulaciôn de un fototelegrama a pétition ciel 
expedidor o cle su apoderado y después de comenzada o terminada la 
transmision, pero antes de la entrega al destinatario, no se reembolsa 
ninguna tasa. En caso de anulaciôn de un fototelegrama antes de 
que .haya comenzado su transmision, se reembolsa la tasa percibida, 
pero la administration interesada puede retener para si, ciel importe 
de la tasa percibida, una suma igual al tertio de la tasa ciel primer 
tamano en la relation de que se trate. 

622 § 3. (1) Se reembolsan al expedidor las tasas percibidas cuando 
el fototelegrama no ha llegado a su destino. 

623 C2) En el caso de que el destinatario habite en la localidad 
de la estaciôn de llegada, se reembolsan igualmente las tasas perci­
bidas si el plazo transcurrido entre el momento del depôsito en la 
estaciôn de partida y el momento en que el fototelegrama ha sido 
entregado es superior a ocho horas. 

624 (3) En el caso cle. que el destinatario no habite en la loca­
lidad de la estaciôn de llegada, el plazo de ocho horas que da 
derecho al reembolso se calcula a partir del momento del depôsito en 
la estaciôn de partida hasta el momento de la entrega al servicio 
postal. 

625 § 1- (1) La contabilidad de las tasas percibidas en el trâfico 
entre estaciones pûblicas se efectûa de la misma manera que la rela-
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tiva a las tasas telegrâficas y es objeto de una section especial en las 
cuentas telegrâficas. 

626 (2) Las tasas accesorias de los servicios especiales* indi-
•caclos en el articulo 71 se excluyen de las cuentas, excepto las relativas 
ia la respuesta p a g a d a ' ( = R P x = ) , a la entrega por propio pagado 
( = X P = ) , al envio al destino por propio postal ( = P o s t x p = ) , a 
los fototelegramas multiples ( = T M x = ) , al envîo al expedidor de una 
•copia de la pelicula recibida ( = K P = ) y a las copias, ademâs de 
la primera, que han de remitirse al destinatario ( = K x = ) . 

Articulo 69 

Servicio entre estaciones privadas y eon estas estaciones 

627 § 1- Las administraciones interesadas pueden autorizar a las 
estaciones privadas a procéder al intercambio de fototelegramas entre 
si y con las estaciones pûblicas. 

628 § 2. Salvo acuerdos especiales, las transmisiones entre esta­
ciones pûblicas y privadas y entre estaciones privadas se sujetan a 
las mismas reglas que las conferencias telefônicas. 

629 § 3. Las condiciones précisas para las transmisiones entre esta­
ciones pûblicas y privadas y entre estaciones privadas son las mismas 
que las establecidas para el servicio entre estaciones pûblicas. 

630 § 4. Los fototelegramas transmitidos por una estaciôn pûblica 
a una estaciôn privada deben llevar un preâmbulo idéntico al de los 
fototelegramas cruzados entre estaciones x>ûblicasv 

631 § »• Las disposiciones cle los numéros 610, 613 y 614, rela­
tivas a las reglas de transmision en el servicio entre estaciones 
pûblicas, son. aplicables en el servicio entre estaciones privadas y con 
estas estaciones. 

632 § 6. Los horarios de las transmisiones entre estaciones privadas 
y con estas estaciones se establecen por las administraciones intere­
sadas, de acuerdo con las disposiciones en vigor a este respecto en 
el servicio telefônico. 

633 § 7. Las peticiones de transmision entre estaciones privadas 
y con estas estaciones, se colocan por el orden de su présentation, 
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entre las peticiones de comunicaciones telefônicas de la misma cate­
goria (urgentes u ordinarias). 

634 § 8- LTna estaciôn pûblica que tiene pendientes fototelegramas 
destinados a una estaciôn privada, no da curso a una peticiôn de 
transmision formulada ï>or la estaciôn privada sino después de asegu-
rarse de la identidad de esta ûltima. 

635 § 9- Las peticiones de comunicaciones para transmision de 
fototelegramas comprenden la indicaciôn del abonado responsable de 
las tasas. 

636 I 10- (1) Las estaciones extremas determinan y se comunican 
la duraciôn de la transmision asi que esta ha terminado. En caso 
de desacuerdo, es decisivo el dictamen de la oficina de que dépende 
el abonado responsable de la tasa. 

§37 (2) Al comprobar diariamente la duraciôn de las confe­
rencias telefônicas que se han cruzaclo, se comprueba igualmente la 
duraciôn de las transmisiones fototelegrâficas. 

638 § 11- Los fototelegramas transmitidos por una estaciôn privada 
a una estaciôn pûblica se entregan de la misma manera que los 
fototelegramas cruzados entre estaciones ,x>ûblieas (numéro 616). 

Articulo 70 

Tarifais, reembolsos y contabilidad en el servicio entre estaciones 
privadas y con estas estaciones 

639 § 1- Las tasas se fijan con arreglo a la duraciôn de utilizaciôn 
cle los circuitos y al periodo de tasaciôn (periodos de menor o de 
mayor intensidad de trâfico), a la misma tarifa que las conferencias 
telefônicas. Sin embargo, en el servicio entre estaciones pûblicas y 
estaciones privadas, las administraciones de que dependen las esta­
ciones pûblicas pueden establecer una sobretasa especial. 

640 § 2. Las disposiciones del Eeglamento Telefônico relativas 
a la retirada de peticiones o a la negativa de celebrar comunicaciones 
telefônicas son aplicables a los casos de retirada de peticiones de 
comunicaciones fototelegrâficas o bien de no aceptaciôn de estas por 
sus destinatarios. Ademâs, las administraciones pueden hacer uso 
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del derecho que se les confiere en el numéro 639 de cobrar una sobre­
tasa en ciertos casos determinados; tienen la facultad de percibirla 
en su cuantia plena cuando el expedidor o el destinatario de un foto­
telegrama lo retira antes o durante la transmision o cuando el desti­
natario lo rehusa a la réception. 

641 § 3. (1) Cuanéo la transmision entre estaciones privadas ha 
sido defectuosa a causa del mal funcionamiento del circuito telefô­
nico, o no ha podido verificarse, las tasas pueden ser reembolsadas 
en las condiciones establecidas por el Reglamento Telefônico. 

642 (2) No se cobra tasa alguna cuando la transmision no ha 
podido terminarse a causa de averîa en los circuitos. 

643 § 1- En lo que se refiere al servicio entre una estaciôn pûblica 
y una estaciôn privada, el reembolso o la no percepciôn de las tasas 
no. puede, en gênerai, efectuarse mâs que si, a causa de averîa en 
los circuitos o de defectos en los aparatos de la estaciôn pûblica, la 
transmision no se ha efectuado o ha sido defectuosa. El reembolso 
de las tasas se somete a la décision de la administraciôn de que 
dejiende la estaciôn pûblica. 

§ 5. (1) La contabilidad de las tasas correspondientes a la 
utilizaciôn de circuitos y a la sobretasa prevista en el numéro 639 
se efectûa de la misma manera que la referente a las tasas telefôni­
cas y es objeto de una section especial en las cuentas telefônicas. 

645 (2) La distribuciôn de las tasas correspondientes a los 
servicios especiales se efectûa de la misma manera que en el servicio 
entre estaciones fototelegrâficas pûblicas (numéro 626). La sobre­
tasa prevista en el numéro 639 pertene.ce en su totalidad a la admi­
nistraciôn que la lia., establecido. 

Articulo 71 

Servicios especiales admitidos para los fototelegramas 

646 § 1- (1) Para los fototelegramas cruzados entre oficinas pûbli­
cas se admiten los siguientes servicios especiales: urgente 
( = U r g e n t = ) , respuesta pagada x ( = E P x = ) . Sin embargo, eï ser­
vicio especial urgente es facultativo. 
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(2) El bono de respuesta pagada puede ser utilizado, ya 
para expeclir otro fototelegrama, ya para expeclir un telegrama cual­
quiera, cle conformidad con las disposiciones del articulo 54 del pré­
sente Reglamento. 

648 § 2- (1) Para los fototelegramas cruzados entre estaciones 
pûblicas y para los fototelegramas transmitidos por estaciones pri­
vadas a-estaciones pûblicas,' se admiten los servicios especiales 
siguientes : 

Acuse de recibo telegrâfico = P C = 
Acuse de recibo postal = P C P = 
x direcciones = T M x = 
Comunicar todas las direcciones = C T A = 
Propio pagado = X P = 
Envio a destino por propio postal = P o s t x p = 
Correo certificado = P R = 
Lista de Correos = G - P = 
Lista de Correos, certificaclos = G r P R = 
Lista de Telégrafos •• = T R = 
Dia , = J o u r = 
Noche =]Srui t= 
x copias a remitir al destinatario, ademâs de la 

primera = K x = 
Entrega al destinatario cle la pelicula negativa 

en lugar de la copia positiva ^=F i lm= 
Envîo al expedidor de una copia de la pelicula 

recibida = K P = 

649 (2) Sin embargo, los servicios especiales = T M x = , 
= C T A = , = X P = , = K x = , =F i lm = y = K P = son facultatives. 

650 § 3- (1) Se admite el servicio especial urgente ( = U r g e n t = ) 
para los fototelegramas cruzados entre estaciones privadas o entre 
estaciones privadas y estaciones pûblicas. 

651 (2) Sin embargo, este servicio no se admite mâs que en 
las relaciones en que exista para el trâfico telefônico, y en las con­
diciones previstas por el Reglamento Telefônico. 

652 § •!• Las indicaciones abreviadas relativas a los servicios espe­
ciales se transmiten aratuitamente. . : 
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653 § 5- (1) L a sobretasa por el servicio especial = P o s t x p = es 
de dos francos (2 fr.) ; la del servicio especial = P R = , de un franco 
(1 fr.). Cuando el expedidor pide la utilizaciôn de los dos servicios, 
paga las dos sobretasas, es decir, très francos (3 fr.). 

654 (2) La sobretasa del servicio especial = T M x = es de 
très francos (3 fr.) por cada copia, ademâs de la primera. 

655 (3) La sobretasa del servicio especial ==Kx— es de dos 
francos (2 fr.) por cada copia, ademâs de la primera. 

656 (4) L a sobretasa del servicio especial = K P = es de dos 
francos (2 fr.) por la copia, y una sobretasa suplementaria de ochenta 
céntimos (0 fr. 80) por el envio de esta copia por carta certificada. 

657 § 6. (1) Las sobretasas correspondientes a los servicios espe­
ciales pedidos para los fototelegramas transmitidos por una esta­
ciôn privada a una estaciôn pûblica se perciben del destinatario, y 
corresponden a la administration (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) de destino. 

658 (2) Para los fototelegramas multiples transmitidos por 
una estaciôn privada a una estaciôn pûblica, la sobretasa especial 
prevista en el numéro 639, se reparte entre los destinatarios, pro-
portionalmente a su numéro. 

CAPITULO XIX 

T e l e g r a m a s semafôr icos 

Articulo 72 

Telegramas semafôricos 

659 § 1- (1) L o s telegramas cursados por medio de semâforos lle­
van el nombre de telegramas semafôricos. 

$60 (2) En los paises en los cuales el servicio de telegramas 
semafôricos es pûblico, el intercambio de dichos telegramas se ajusta 
a las disposiciones del présente articulo. 

661 § 2. Los telegramas semafôricos deben llevar, antes de la 
direccion , la indicaciôn de servicio tasada =:SEM=. 
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§ 3. La direction de los telegramas semafôricos dirigidos a 
buques en navegaciôn debe contener : 

$63 a) El nombre del destinatario, con indicaciones complementa­
rias, si hubiere lugar; 

£64 b) El nombre del buque, completado con la nacionalidad y, 
cuando sea preciso, en caso de homonimia, con el distintivo 
del Côdigo international de senales; 

§65 °) El nombre de la estaciôn semafôrica, tal como figura en el 
Nomenclâtor oficial de oficinas. 

$66 § 4, Los telegramas semafôricos deben estar redactados, bien en 
la lengua del pais en que esta situado el semâforo encargado de trans­
mitir las senales, bien por medio de grupos de letras del Côdigo inter­
national de senales, o ya, en fin, combinando ambos procedimientos. 

667 § 5. Para los telegramas de Estado semafôricos expedidos desde 
un buque en navegaciôn, el sello se reeinjdaza por el signo distintivo 
del comandante. -

668 § 6. (1) Para los telegramas semafôricos procedentes de buques 
en navegaciôn, la indicaciôn de la oficina de origen, en el preâmbulo, 
se compone del nombre del buque, seguido del nombre de la estaciôn 
receptora. 

$69 (2) La hora de depôsito es la hora de réception del tele­
grama por la estaciôn semafôrica que esta en relaciôn con el buque. 

670 § 7. La tasa de los telegramas que se cruzan con los buques en 
navegaciôn por medio cle semâforos se fija en veinte céntimos (0 fr. 20) 
por palabra. Esta tasa hay que anadirla al precio del recorrido eléc­
trico calculado segûn las reglas générales. La totalidad se percibe 
ciel expedidor por los telegramas dirigidos a los buques en navegaciôn, 
y del destinatario, por los telegramas procedentes de barcos (numéro 
2D5). En este ûltimo caso, el preâmbulo debe contener la mention 
« Percevoir... ». 

§71 § 8. Los telegramas redactados total o parcialmente en seiîales 
del Côdigo internacional y procedentes de un buque navegando, se 
transmiten a su destino tal como han sido redactados, cuando el 
buque expedidor asi lo ha pedido. 
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672 § 9. En el caso en que esta peticiôn no se haya hecho, se tra-
ducen al lenguaje ordinario por el funcionario de la estaciôn sema­
fôrica y se transmiten a su destino. 

673 § 10- (1) El expedidor de un telegrama semafôrico destinado 
a un buque en navegaciôn puede precisar el numéro de dîas durante 
los cuales el semâforo debe tener este telegrama a la disposiciôn del 
buque. 

674 (2) En este caso inscribe, antes de la direction, la indica­
ciôn de servicio tasada = J x = , especificando este numéro de (lias, 
incluido el cle depôsito del telegrama. 

675 § IL (1) Si un telegrama destinado a un buque en navegaciôn 
no ha podido transmitirse à este en el plazo indicado por el expedidor 
o, a falta cle esta indicaciôn, hasta la niaîiana del vigésimo octavo dia 
siguiente al de depôsito, el semâforo avisa a la oficina de origen, la 
cual comunica este aviso al expedidor. 

676 (2) Este tiene la facultad de pedir por aviso de servicio 
tasado, telegrâfico o postal, dirigido al semâforo, que su telegrama 
sea retenido durante un nuevo periodo de treinta dîas como maxi­
mum para ser transmitido al buque, pudiendo renovar este plazo. Si 
no existiese tal peticiôn, el telegrama se archiva al terminar el segundo 
dia siguiente al de la emisiôn del aviso de servicio notificando que 
la transmision no ha sido efectuada. 

677 (3) No obstante, si el semâforo tiene la seguridad de 
que el buque ha salido de su radio de action antes de que haya podido 
transmitirle el telegrama, la oficina de origen es informada de este 
hecho y lo pone en conocimiento del expedidor* 

678 § 12. No se admiten como telegramas semafôricos : 

679 a) Los telegramas con respuesta pagada, excepfo los telegra­
mas destinados a barcos en navegaciôn; 

680 b) Los giros telegrâficos y las transferencias telegrâficas ; 

681 c) Los telegramas con colaciôn; 

d) Los telegramas con acuse de recibo telegrâfico o postal, 
excepto los telegramas destinados a barcos en navegaciôn 
y con respecto al recorrido de las vias de comunicaciôn de 
la red telegrafica; 
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683 e) Los telegramas para hacer seguir; 

684 /) Los avisos de servicio tasados, salvo en lo que concierne aJ 
recorrido por las vias de comunicaciôn de la red telegrafica; 

685 g) Los telegramas urgentes, salvo en lo que concierne al reco­
rrido por las vias cle comunicaciôn de la red telegrafica ; 

SSQ h) Los telegramas para remitir por propio o por correo; 

687 ''") Los telegramas-carta; 

688 j) Los telegramas cle prensa. 

CAPITULO XX 

R a d i o t e l e g r a m a s 

Articulo 73 

Radiotelegramas 

689 Las disposiciones particulares aplicables a los radiotelegramas 
tiguran en el Reglamento de Radiocomunicaciones y en el Reglamento 
Adicional de Radiocomunicaciones. 

CAPITULO XXI 

Giros te legrâf icos y transferenc ias te legrâf icas 

Articulo 74 

Giros telegrâficos y transferencias telegrâficas 

890 § 1- La emisiôn, rédaction y pago de los giros telegrâficos y 
de las transferencias telegrâficas estân regulaclos por convenios inter­
nationales especiales. 

691 § 2. Si la localidad en que se eneuentra la oficina postal paga-
dora no dispone de oficina telegrafica, el giro telegrâfico debe llevar 
ia indication de la oficina postal pagadora y la de la oficina tele­
grafica que la sirve. 
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692 § 3. Los giros telegrâficos y las transferencias telegrâficas 
se. admiten con la misma tasa de los telegramas-carta, a réserva de 
la aplicaciôn de las disposiciones del articulo 82. Llevan la indi­
cation cle servicio tasada = = E L T = o = L T = . 

693 § 4. En las transferencias telegrâficas, los ûnicos servicios es­
peciales admitidos son los siguientes: urgente (=Urgen t= ) y cola­
ciôn ( = T O = ) . 

694 § 5. La transmision de giros telegrâficos y de transferencias 
telegrâficas cuando se admite esta transmision entre las administra­
ciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) en corres­
pondencia, se su jeta a las mismas reglas que las demâs categorias de 
telegramas, a réserva de las prescripciones de los numéros 356, 357; 
384 a 388, 396 y 424. 

CAPITULO XXII 

T e l e g r a m a s d e prensa 

Articulo 75 

Condiciones de admisiôn 

695 â 1- S e admiten como telegramas de prensa aquellos cuyo 
texto esta constituîdo por informaciones y noticias (a exception de 
los textos a que se refiere el numéro 714) destinadas a publicarse 
en diarios y otras publicaciones periôclicas o a ser radiadas. Los 
telegramas de prensa llevan obligatoriamente, al principio de 
la direction, la indicaciôn cle servicio tasada = P r e s s e = , escrita por 
el expedidor. 

696 § 2. Se aceptan telegramas cle prensa de los corresponsales 
autorizados de diarios, publicaciones periôdicas, agencias u oficinas 
oficiales o privadas de informaciôn, o de companias, organizaciones o 
estaciones de radiodifusiôn autorizadas. Las administraciones (y 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) pueden exigir el regis­
tre de los expedidores de telegramas de prensa como corresponsales 
acreditados de los destinatario s, y expedir carnets de identidad sin-
los cuales no se puede concéder el beneficio de la tarifa de prensa 
al hacer el depôsito de los telegramas de esta categoria. 
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697 § 3. Los telegramas de prensa no pueden dirigirse. mâs que 
a las empresas indicadas en el numéro 696 y solamente a su nombre, 
y no al de una persona adscrita, por cualquier concepto, a alguna 
de estas empresas. Unicamente pueden contener noticias destinadas 
a publicarse o a radiarse e instrucciones relativas a la publication 
o a la radiodifusiôn ciel telegrama. Todo frâgmento de esta ûltima 
categoria dehe ponerse entre paréntesis y escribirse, ya sea al prin­
cipio ya sea al final del texto. El numéro total de palabras conte­
nidas en las instrucciones relativas a un solo telegrama puede elevarse 
hasta el 10 por ciento del numéro de palabras tasadas del texto, a 
condition de que no pase cle veinte palabras. Los paréntesis se tasan, 
pero no estân comprendidos en el numéro de palabras contenidas en 
las instrucciones relativas a la publication o a la radiodifusiôn del 
telegrama. 

698 § 4. Se autoriza el uso cle direcciones registradas. 

699 § 5. (1) En los telegramas de prensa, solo se admiten los servi­
cios especiales siguientes : urgente, x direcciones (si estos servicios es­
tân aclmitidos por los paises deN origen y de destino). Las indica­
ciones de servicio tasadas corresponclientes ( = U r g e n t = , = T M x = , 
= C T A = ) se tasan a tarifa recluticla. 

700 (2) En los telegramas de prensa multiples, todas las 
direcciones cleben sujetarse a las disposiciones del numéro 697. 

701 § 6. Las tasas terminales y de. trânsito aplicables a los tele­
gramas de prensa ordinarios son las de los telegramas privados ordi­
narios, reduciclas en el 50 por 100 para el régimen europeo, y en el 
66 2/3 por 100 en las demâs relaciones. 

702 § 7. La tasa a percibir por palabra en un telegrama de prensa 
urgente es la correspondiente a una palabra de telegrama privado 
ordinario. 

703 § 8. El numéro mînimo de palabras tasadas para los telegra­
mas de prensa se fija en diez. 

704 § 9. El derecho de copia de los telegramas de prensa multiples 
es el que corresponde a los telegramas privados ordinarios multiples. 
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705 § 10. (1) Las administraciones, (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) que no admiten los telegramas de prensa (ya sean 
ordinarios, ya urgentes), deben aceptarlos en trânsito. 

706 (2) La tasa de trânsito que corresponde a estas adminis­
traciones (y empresas privadas de explotaciôn reconocidas), segûn se 
trate de telegramas de prensa ordinarios o de telegramas de prensa 
urgentes, es la que se deduce de la aplicaciôn de las disposiciones del 
numéro 701 ô del numéro 702. 

Articulo 70 

Rédaction de los telegramas de prensa 

707 § 1- (D kos telegramas de prensa deben redactarse en lenguaje 
claro (numéros 35 a 45 y 122), en una de las lenguas admitidas para 
la correspondencia telegrafica internacional y elegida entre las si­
guientes : 

708' «•) La lengua francesa; 

789 b) La lengua en la cual esta redactado el diario, la publication 
periôdica o el boletin de la agencia de information desti­
nataria, o la lengua en que se efectûa la radiodifusiôn; 

710 c) La lengua o lenguas nationales del pais de origen o del 
pais de destino designadas por las administraciones inte­
resadas ; 

711 d) Una o •arias lenguas-suplementarias designadas eventual-
mente por la administraciôn de origen o por la administra­
ciôn de destino como usadas en el territorio del pais al cual 
pertenecen. 

712 (2) El expedidor de un telegrama de prensa redactado de 
conformidad con el numéro 709, puede ser obligado a demostrar 
que en el pais de destino del telegrama existe, en la lengua por él 
escogida, un diario, una publication periôdica o un boletin de agencia 
de informaciôn, o que la radiodifusiôn se efectûa en dicha lengua. 

2. Las lenguas mencionadas endos numéros 707 a 711 pueden 
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emplearse, a titulo de cita, conjuntamente con aquélla en la que 
esta redactado el telegrama. 

714 § 3. A réserva de la exception prevista en el numéro 697, 
los telegramas de prensa no deben contener ningûn pasaje, anuncio 
o comunicaciôn que tenga caracter cle correspondencia privada, ni 
ningûn anuncio o comunicaciôn cuya insertion o radiodifusiôn se 
haga a titulo oneroso; tampoco deben contener anuncio alguno cuya 
insertion o radiodifusiôn se haga a titulo gratuito. 

715 § 1- (1) En los telegramas de prensa se. admiten las cotiza-
ciones cle boisa y de mercado, los resultados deportivos y las obser­
vaciones y previsiones meteorolôgicas, con o sin texto explicativo. 

716 (2) En caso de duda, las oficinas cle origen deben cercio-
rarse por el expedidor, quien esta obligado a justificarlo, de que los 
grupos de cifras que figuran en estos telegramas representan real-
mente cotizaciones de boisa y de mercado, resultados deportivos u 
observaciones y previsiones meteorolôgicas. 

Articulo 77 

Aplicaciôn de la < tarifa normal a los telegramas de prensa 

717 § 1- Cuando los telegramas presentados como telegramas de 
prensa no reûnen las condiciones indicadas en los articulos 75 y 76, 
la indicaciôn = P r e s s e = : se tacha, y estos telegramas se tasan segûn 
la tarifa de la categoria (ordinaria o urgente) a la que pertenecen. 

718 § 2. La tarifa normal de las correspondencias privadas (ordi­
narias o urgentes) se aplica igualmente a todo telegrama de prensa 
del cual se ha hecho uso distinto al de su insertion en las columnas 
del diario o de la publication periôdica destinataria o de su radio­
difusiôn por la estaciôn destinataria, es decir: 

719 a) A. los telegramas que no han sido publicaclos por el diario 
o la publication periôdica destinataria o que no han sido 
radiados por la estaciôn destinataria (salvo explication satis-
factoria-), o que el destinatario ha comunicado antes de su 
publication o radiodifusiôn, ya a particulares, ya a esta-
blecimientos taies como clubs, cafés, hoteles, boisas, etc. ; 
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720 b) A los telegramas no publicados que el diario o la publica­
tion periôdica destinataria ha yendido, distribuido o comu-
nicado, antes de publicarlos, a otros periôdicos, para la inser­
tion en sus propias columnas; y también a los telegramas 
no radiados que la estaciôn destinataria ha vendido, dis­
tribuido o comunicado, antes de radiarlos, a otras estaciones, 
para que los radien por sus propios medios; los telegramas 
de prensa pueden, sin embargo, venderse, distribuirse o 
comunicarse para su publication o radiodifusiôn simultâ-
nea, segûn el caso ; 

721 c) A los telegramas dirigidos a las agencias que no se han 
publicado en un periôdico ni se han radiado (salvo expli­
cation satisfactoria) o que se han comunicado a terceros 
antes de ser publicados en la prensa o radiados. 

722 § 3. En los casos previstos en los numéros 718 â 721, el comple­
mento de la tasa se percibe del destinatario, en beneficio de la admi­
nistration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) de llegada. 
Lo mismo ocurre cuando un telegrama que no cumple las condi­
ciones mencionadas en los numéros 695, 697, 707 a 711 y 714, Uega a 
la oficina de destino con la indication = Presse=. 

Articulo 78 ' \ 

Transmision y entrega de los telegramas de prensa 

723 Segûn la categoria a la que pertenecen (ordinarios o urgentes), 
los telegramas de prensa se ordenan, tanto para la transmision como 
para la entrega, entre los telegramas privados ordinarios o urgentes. 

Articulo 79 

Disposiciones diversas 

724 § 1- En cuanto no esté previsto en el présente capitulo, los tele­
gramas de prensa estân sometidos a las disposiciones del présente 
Reglamento y de los arreglos particulares concertados entre admi­
nistraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas). 
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725 § 2. Las disposiciones relativas -a los telegramas de prensa 
no son obligatorias para las administraciones (y empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas) que declaren no poder aplicarlas sino 
en lo que concierne a la aceptaciôn en.trânsito de los telegramas 
de prensa. Las condiciones cle transmision pueden modificarse de 
comûn acuerdo por las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas. 

CAPITULO X X I I I 

T e l e g r a m a s meteoro lôg i cos 

Articulo 80 

Telegramas meteorolôgicos 

726 § 1- (1) La expresiôn «telegrama meteorolôgico» désigna un 
telegrama enviado por un servicio meteorolôgico oficial o por una 
estaciôn en relation oficial con. tal servicio, clirigïclo a este servicio o 
a dicha estaciôn y que exclusivamente contenga observaciones me­
teorolôgicas o previsiones meteorolôgicas. Todo telegrama de esta 
clase debe ser eonsiderado siempre como redactado en lenguaje claro. 

727 (2) Estos telegramas llevan obligatoriamente la indica­
ciôn de servicio tasada = OBS ==. 

728 § 2. Las tasas terminales y de trânsito aplicables a los tele­
gramas meteorolôgicos se reducen, por lo menos, en un 50 por 100 
en todas las relaciones. 

729 § 3. A pétition del empleado de ventanilla, el expedidor debe 
detiarar que el texto de su telegrama responde a las condiciones 
fijadas en el numéro 726. 

730 § 4. Salvo la indication de servicio tasada = O B S = , no se 
admite ninguna otra en los telegramas meteorolôgicos. 
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CAPITULO XXIV 

Radiocomunicaciones a multiples destinos 

Articulo 81 

Radiocomunicaciones a multiples destinos 

731 § 1- (1) L a s administraciones se reservan la facultad' de orga-
nizar o de. autorizar servicios de transmision cle racliocomunicaciones 
a multiples destinos. 

732 (2) Solo pueden hacer uso de dichos servicios los expedi­
dores y destinatarios que cumplan las prescripciones y condiciones 
especialmente establecidas por las administraciones respectivas. 

733 (3) Estas radiocomunicaciones cleben consistir en infor­
maciones y noticias polîticas, comerciales, etc., y no contener ningûn 
fragmento, anuncio o comunicaciôn de caracter privado. A réserva de 
estas condiciones, las disposiciones del capitulo XXII no son apli­
cables. 

734 § 2. (1) El expedidor esta obligado a comunicar las direc­
ciones de los destinatarios a la administraciôn ciel pais de emisiôn. 
Esta comunica a las demâs administraciones las direcciones de los 
destinatarios establecidos en sus territorios. Notifica, ademâs, para 
cada uno de estos destinatarios, la fecha fijada para la primera 
réception, asi como el nombre de la estaciôn emisora y la direction 
del expedidor. Las administraciones se notifican mutuamente los 
cambios ocurriclos en el numéro y en las direcciones de los expe­
didores y de los destinatarios. 

735 (2) En los paises en que los servicios estân asegurados 
por empresas privadas de explotaciôn reconocidas, las administra­
ciones pueden autorizar a estas empresas para comunicar las noti-
ficaciones previstas en el pârrafo (1) del présente apartado. 

736 (3) Corresponde a la administraciôn del pais de récep­
tion autorizar o no a los destinatarios désigna clos por el expedidor 
para recibir las radiocomunicaciones, remitiendo las comunicaciones 
necesarias a la administration del pais de emisiôn. 

737 (1) Cada administraciôn adopta, en lo posible, las medi­
das adecuadas para asegurarse de que. ûnicamente las estaciones 
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autorizadas para este servicio especial de comunicaciôn hacen uso 
de las radiocomnnicaciones de que se trata, y tan solo de aquellas 
que les estân clestinadas. Se aplican a estas radiocomunicaciones las 
disposiciones del articulo 32 del Convenio relativas al secreto de 
las telecomunicaciones. 

738 § 3. (1) Estas radiocomunicaciones se transmiten a horas fijas 
y llevan como direction una palabra convenida, colocada inmediata­
mente antes del texto. 

739 (2) Pueden redactarse, ya en lenguaje claro, ya en len­
guaje secreto, segûn la décision de las administraciones de los paîses 
cle emisiôn y cle réception. Salvo arreglos especiales entre las admi­
nistraciones interesadas, las ûnicas lenguas autorizadas para el len­
guaje claro son el francés, una cle las lenguas designadas por el pais 
cle origen o una de las lenguas de uno de los paises de destino. Las 
administraciones cle los paises de emisiôn y de réception se reservan 
el derecho de peclir el depôsito de las claves utilizadas. 

740 § 4. (1) La tasa a x>ercibir del expedidor se fija por la admi­
nistration ciel pais de emisiôn. 

741 (2) A los destinatarios de estas radiocomunicaciones se 
les puecle exigir por la Adininistraciôn de su paîs, ademâs de las 
cargas previstas para el establecimiento y explotaciôn de las esta­
ciones receptoras privadas, una tasa de réception cuyo importe y 
modalidades se determinan por dicha administraciôn. 

742 (3) Las tasas cle estas radiocomunicaciones no entran en 
las cuentas internationales. 

CAPITULO XXV 

Telegramas-car ta 

Articulo 82 

Telegramas-carta 

743 § 1- (1) Se admite, con caracter facultativo, la categoria tele­
gramas-carta, cuya tasa por palabra es igual al 50 por 100 de la 
tasa de los telegramas ordinarios. El minimum cle palabras tasadas 
en los telegramas-carta se fija en veintidôs. 



(Art. 82) — 114 — (744 - 753) 

744 (2) Las administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) que no admitan telegramas-carta a la partida o 
a la llegada, deben admitirlos en trânsito; la tasa de. trânsito que 
corresponde a estas administraciones (y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) se reduce en un 50 por 100. 

745 § 2. Los telegramas-carta se distinguen por la indicaciôn de 
servicio tasada: 

= E L T = en las relaciones entre los paîses del régimen europeo. 

= L T = en las demâs relaciones. 

746 § 3. (1) Los telegramas-carta que emanen de alguna de las 
autoridadés enumeradas en los numéros 766 a 772, o las respuestas a 
los telegramas expedidos por estas mismas autoridadés, pueden lle­
var, en el régimen europeo, la indication de servicio tasada = E L T F = 
y, en el régimen extraeuropeo, la indication de servicio tasada 
= L T F = . 
747 (2) Los telegramas-carta que lleven una de las indica­
ciones cle servicio tasadas = B L T F = o = L T F = disfrutan de la 
misma tarifa y se someten, en lo concerniente a la aceptaciôn, trans­
mision y entrega, a las mismas condiciones que los telegramas-
carta que lleven la indication de servicio tasada =ELT== o = L T = . 
748 (3) ,Sin /embargo, a los telegramas-carta = E I L T P = y 
= L T F = no son aplicables las disposiciones del articulo 29 del Con­
venio, relativas a la détention de los telegramas privados. 

749 § 4. Para la aceptaciôn, transmision y entrega, los telegramas-
carta se ajustan a las restricciones que resultan de los § § 5 y siguien­
tes del présente articulo. 

750 § 5. Los radiotelegramas y los telegramas semafôricos no se 
admiten como telegramas-carta. 

751 § '6. En la direction de los telegramas-carta se admite el uso 
de direcciones registradas, en las condiciones previstas en el numéro 
91. 

752 § 7- (1) El texto de los telegramas-carta debe éstar redactado 
totalmente en lenguaje claro (numéros 35 a 45, 119 y 122 a 124). 

753 (2) Sin embargo, en un giro telegrâfico o en una trans­
ferencia telegrafica, el importe ciel giro o de la transferencia puede 
substituirse de oficio por expresiones convenidas. 
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754 § 8. (1) Cuando sea requerido por la oficina de origen, el 
expedidor debe firmar en la minuta del telegrama una déclara­
tion en la que expresamente se. especifique que el texto esta entera-
mente redactado en lenguaje claro y no tiene signification diferente 
cle la que se desprende de su contexte. La déclaration debe indicar 
la lengua o lenguas en que esta redactado el telegrama. 

755 (2) Para los giros. telegrâficos y para las transferen­
cias telegrâficas, no se exige la déclaration mâs que cuando al texto 
oficial signe una comunicaciôn privada. 

756 § 9- (1) En los telegramas-carta, los ûnicos servicios espe­
ciales que se admiten son los siguientes: respuesta pagada, hacer 
seguir, réexpédition a cualquier otra direction, x direcciones, comu-
niquen todas direcciones, correo, correo certificado, Lista de Correos, 
Lista de Telégrafos y telegramas de lujo. Las indicaciones de servicio 
tasadas correspondientes ( = K P x = , = F S = J = Réexpédié de x = . 
= T M x = , = C T A = , = P o s t e = , = P R = = G P = , = T K = ; = L X = 
y = L X D E U I L = ) se tasan a tarifa reducida. 

757 (2) La réexpédition telegrafica se efectûa, después de ta-
chada o, en su caso, modificada la indicaciôn = E L T = , o = E L T F = , 
o =LT==, o = L T F = , segûn las tarifas vigentes y las categorias de 
servicio admitidas en las relaciones entre el paîs de reexpediciôn 
y el paîs de destino. Son aplicables las x>rescripciones de los numéros 
544 a 548. 

758 § 10. (1) La entrega de los telegramas-carta del régimen euro­
peo ( = E L T = o = E L T F = ) no puede hacerse hasta pasado un plazo 
mînimo de cinco horas, a partir cle la hora de depôsito. 

759 (2) 1) La entrega de los telegramas-carta del régimen extra­
europeo ( = L T = o = L T F = ) debe efectuarse en la manana del dïa 
siguiente al de depôsito, después de las 8 horas (hora local). 

1) La reglamentaeion aplicable a la entrega de los tieiegramas-carta en el 
régimen extraeuropeo se ha establecido teniendo en. cuenta los principes si­
guientes : • . 

a) M. servicio de los telegramas-carta no debe ser de calidad inferior a la 
exisftente en el momento de la entrada en vigor del présente ReglanientO'. 

à}~ ÎLos telegramas-carta clasifieados anteriormente en la categoria cartas-
telegrama DOLT deberân disfrutar de un servicio de calidad, superior a la exis­
tence en el momento de la entrada en Vigor del présente Reglamento. 

•c) Se han previsto dos distribuciones diarias de los, telegramas-carta con 
objeto de mejorar, en su caso. la calidad del servicio de los tëlegramias-carta. 
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760 (3) Si la aplicaciôn de esta reglamentaeion da lugar a 
que en ciertas relaciones los telegramas-carta disfruten cle un ser­
vicio anâlogo al reservado a los telegramas ordinarios, las adminis­
traciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) inte­
resadas de los paîses cle destino pueden tomar las medidas necesa­
rias para que estos telegramas-carta no sean distribuidos hasta des­
pués cle las 14 horas (hora local) ciel dïa siguiente al de depôsito, 
o el segundo dïa después del de depôsito, a partir cle las 8 horas. 

761 (1) Si la aplicaciôn de las disposiciones del numéro 759 
retrasa mâs de 24 horas la distribution de los telegramas-carta en 
ciertas relaciones, las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas cle los paises de destino^ pueden 
hacer que estos telegramas-carta se distribuyan el dïa de la fecha de 
depôsito después d e l a s 14 horas (hora local). 

762 § 11- La entrega de los telegramas-carta x>nede efectuarse. por 
correo, por reparticlor especial, por teléfono, por télex o por otro 
medio cualquiera, segûn décida la administration (o empresa privada 
cle explotaciôn reconocida) de que dependa la oficina de destino. 

763 § 12. Son aplicables a los telegramas-carta las disposiciones 
de los numéros 155 y 294, asi como las del articulo 86. 

764 § 13- La contabilidad cle los telegramas-carta se ajusta a las 
disposiciones reglamentarias, teniendo en cuenta el mînimo cle tasa 
fijado en el numéro 743. 

CAPITULO XXVI 

T e l e g r a m a s de E s t a d o 

Articulo 83 

Disposiciones particulares para los telegramas de Estado 

765 § 1- Segûn la definiciôn del Anexo 2 del Convenio, los tele­
gramas de Estaclo son' los que emaiian de una de las autoridadés 
siguientes : 

766 d) Jefe de Estado ; 
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767 b) Jefe de Gobierno y miembros de Gobierno; 

768 c) Jefe de colonia, protectorado, territorio de ultramar o terri­
torio bajo soberania, autoridad, tutela o mandato de un 
Miembro o Miembro asociado, o cle las Naciones Unidas; 

'769 d) Comandantes jefes de las fuerzas militares terrestres, navales 
o aéreas; 

770 e) Agentes diplomâticos o consulares; 

771 /) Secretario gênerai cle las Naciones Unidas y jefes cle los 
organismos subsidiarios de las Naciones Unidas; 

772 g) Tribunal International de. Justicia de La Haya. 
> 

773 Se consideran igualmente como telegramas de Estado las res-
puestas a los telegramas de Estado precedentemente mencionados. 

774 § 2. Los telegramas de Estaclo deben llevar el sello de la 
autoridad que los expicle. Esta formalidad no se exige cuando la 
.autenticidad del telegrama no puede dar lugar a clucla alguna. 

775 § 3. El derecho a expedir una respuesta como telegrama de 
Estado se justifica con la présentation del telegrama de Estado 
primitivo. 

776 § 4. Los telegramas de los agentes consulares que ejercen el 
comercio no se consideran como telegramas de Estaclo sino cuando 
.estân dirigidos a un persona je oficial y t ratan de asuntos de ser­
vicio. Sin embargo, los telegramas que no reûnen estas ûltimas con­
diciones se aceptan por las oficinas y se transmiten como telegramas 
de Estado ; pero estas oficinas los senalan inmediatamente a la 
administraciôn de que dependen. 

777 § 5. Para obtener la prioridad cle transmission, el expedidor 
de un telegrama cle Estado debe consignar en la minuta del tele­
grama la mention «Avec priorité», y a este telegrama se le cla 
.curso, en el orden cle transmision, inmediatamente después de los 
telegramas relativos a la seguridad de la vida humana en la nave­
gaciôn marîtima o aérea y cle los avisos de servicio relacionados con 
averias importantes de las vîas de comunicaciôn. Si el telegrama 
de Estado no lleva la mention «Avec priorité» se trata, en el orden 
de transmision, como un telegrama ordinario (art. 35). 
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778 •'§ 6. (1) De manera exceptional, y a réserva de la aplicaciôn 
de las disposiciones del articulo 45 ciel Convenio, las administra­
ciones adoptan las medidas necesarias para que se dé prioridad 
especial sobre los demâs telegramas, incluso los comprendidos en 
el articulo 36 del Convenio, a los telegramas relativos a la aplicaciôn 
de las disposiciones de los capitulos VI. VII y VII I de la Carta de 
las Nationes Unidas que se crucen, en caso de situation grave, entre 
el Présidente del Consejo de Seguridad, el Présidente de la Asamblea 
General, el Secretario gênerai de las Naciones Unidas, el Présidente 
del Comité cle Estado Mayor, el Présidente de un subcomité régional 
del Comité de Estado Mayor, un représentante en el Consejo de 
Seguridad o en la Asamblea General, un miembro del Comité de 
Estado Mayor, el Présidente o el Secretario principal de una Comi-
siôn creacla por el Consejo de Seguridad o por la Asamblea General, 
una personalidad que deseinperîe una mision de la Organizaciôn de 
las Naciones Unidas, un Ministre miembro de un Gobierno y el jefe 
administrative de un territorio bajo tutela designado como zona 
estratégica. Estos telegramas no se aceptan sino cuando llevan la 
autorizaciôn personal de una de las personalidades anteriormente 
indicadas. 

779 (2) El expedidor de estos telegramas debe consignar antes 
de la direction la indicaciôn de servicio tasada :=Pr ior i té Nat ions=. 

780 § 7. Salvo lo que se estipule en arreglos particulares o acuer­
dos régionales concertados en virtud de los articulos 40 y 41 del 
Convenio, los telegramas de Estado se tasan como los telegramas 
privados ordinarios, se solicite o no la prioridad. 

781 § 8. Los telegramas de Estado que no reûnan las condiciones 
senaladas en los articules 10 y 11 no se rechazan, pero se da cuenta 
de ellos, por la oficina que compruebe la irregularidad, a la admi­
nistration de que dépende. 

782 § 9. Los telegramas de Estado para los cuales el expedidor 
ha solicitado prioridad de transmision llevan, al principio del 
preâmbulo, la abreviatura «S» ; si la prioridad de transmision no 
ha sido solicitada, la abreviatura «S» es sustituîda por la abrevia­
tura «F». En ambos casos llevan, al final del preâmbulo, la mention 
de servicio «Etat». Estas indicaciones se insertan de oficio por la 
oficina de origen. 

783 § 10- Los telegramas de Estado se repiten total o parcialmente 
segûn las disposiciones del articulo 43. 
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784 I IL Las disposiciones relativas a la présentation, en la ofi­
cina de origen, de la clave segûn la cual el texto o parte del mismo 
ha sido redactado (numéro 34), no son aplicables a. los telegramas 
cle Estado. 

785 § 12. Las autoridadés mencionadas en el § 1 de este articulo 
pueden enviar telegramas-carta con una de. las indicaciones de ser­
vicio tasadas ==ELTF= o = L Ï F = (numéro 746). 

CAPITULO XXVII 

'Correspondencia te legraf ica d e serv ic io 

Articulo 84 

Correspondencia telegrafica de servicio 

786 La correspondencia telegrafica de servicio comprende: 

787 a). Los telegramas de servicio ; 

788 o) Los avisos de servicio; 

789 c) Los avisos cle servicio tasados. 

Articulo 85 

Telegramas de servicio y avisos de servicio 

/ . Generalidades 

790 § 1- Los telegramas y avisos de servicio deben limitarse a los 
casos que presenten un caracter de urgencia, y redactarse con la 

,mayor concision. Las administraciones, las empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas. y las oficinas telegrâficas tomaii las me­
didas necesarias para disminuir, en do posible, su numéro y extension. 

791 § 2. Se redactan en francés cuando las administraciones (y/o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas) • interesadas no" se 
han puesto cle acuerdo respecto ciel uso cle otra lengua. Lo mismo 
se hace con las notas de servicio que acompanan la transmision de 
los telegramas. 
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792 § 3. Se transmiten con franquicia en todas las relaciones, 
excepto en los casos especificaclos en el numéro 794 y en el arti­
culo 861). 

793 § 4. Su naturaleza se indica por una de las menciones de ser­
vicio enumeradas en el numéro 363. 
794 § 5. No debe considerarse que. las disposiciones del présente 
articulo autorizan la transmision gratuita, por las estaciones radio-
telegrâficas môviles, de telegramas de servicio exclusivamente rela­
tivos al servicio telegrâfico, ni la transmision gratuita por J a red 
telegrafica de los telegramas de servicio exclusivamente relativos al 
servicio de las estaciones môviles, ni la transmision gratuita, por 
una via de telecomunicaciôn cualquiera, de telegramas de servicio 
que interesen a una via, competidora. 

795 § 6. (1) En las relaciones entre las administraciones europeas 
y en caso de absoluta necesidad, se permite el uso gratuito del ser­
vicio telefônico a cargo de estas administraciones para la transmision 
cle telegramas de servicio y de avisos cle servicio, como asimismo para 
celebrar conferencias relativas a la ejecuciôn ciel servicio telegrâfico 
international, las cuales son entonces consideraclas como conferencias 
de servicio. 

79g (2) Keciprocamente, en las mismas relaciones y con la 
misma condiciôn de absoluta necesidad, el servicio telefônico puede 
hacer uso gratuito del servicio telegrâfico perteneciente a las admi­
nistraciones europeas para el envio de telegramas concernientes a 
la ejecuciôn del servicio telefônico international, los cuales son 
entonces considerados como telegramas dé servicio. 

II. Telegramas de servicio 

797 § 7- (1) Son telegramas de servicio los que se cruzan entre: 

a) Las administraciones; 
0) Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas; 

c) Las administraciones y las empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas ; 

1) Temporalmente y como medida transitoria, se conviene que las empre­
sas privadas de explotaciôn reconocidas no estân obligadas a aceptar con fran­
quicia los telegramas de servicio que proceidan de los (Estados Unidos o del Ca­
nada vayan destinados a dichos paises o ise encaminen en trânsito porJLOS 
mismos y que no tengan relaciôn con el funcionamiento del servicio telegrâ­
fico ni hayan sido expedidos por o dirigidos a una administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida que realice efectivamente un servicio tele­
grâfico internacional. 
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d) Las administraciones y las empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas, por una parte, y el Secretario gênerai, 
por otra, 

siempre que se relacionen con las telecomunicaciones internacionales 
o con asuntos de interés pûblico determinados de comûn acuerdo 
entre estas administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas. 

798 (2) El Présidente del Consejo de Administration, los 
Directores de los Comités Consultivos Internacionales, el Subdirector 
del C.C.I.K. y el Présidente de la I.F.E.B. estân autorizados para 
expedir con franquicia los telegramas relativos a su propio servicio. 
Estos telegramas se consideran como telegramas de servicio. 

799 (3) Los telegramas de servicio deben contener en el preâm­
bulo, el nombre de la oficina de origen, el numéro, el numéro de 
palabras y la fecha de depôsito. Su direction toma la forma siguiente: 
«... (expedidor) à... (destinatario y destino); ejemplo: Gentel à Bu-
rinterna Genève ». No llevan firma. 

800 § 8. Las administraciones (y empresas privadas de explota­
ciôn reconocidas) deben emplear una direction registrada para los 
telegramas de servicio (numéro 91). 

801 § 9. El texto cle los telegramas de servicio puede estar redac­
tado en lenguaje secreto en todas las relaciones. Los telegramas de 
servicio redactados total o partialmente en lenguaje secreto se repî-
ten integramente y de oficio, ya sea por la oficina receptora, ya sea 
por la transmisora, segûn el sistema de transmision empleado (numé­
ros 384 a 388). 

717. Avisos de servicio 

802 § 10. (1) Los avisos de servicio se refieren a incidentes del 
servicio o al servicio de las lineas, de las oficinas telegrâficas y de 
las transmisiones. Se cruzan entre dichas oficinas y no llevan di­
rection ni firma. 

803 (2) En su rédaction, se utilizan con preferencia las expre­
siones de clave que figuran en el Apéndice nûm. 1 del présente 
Reglamento. 

804 (3) El destino y origen de estos avisos se indican ûnica-
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mente en el preâmbulo; este .se redacta como signe: « A Lyon Lilien-
feld 15.1045 (fecha y hora cle depôsito)... (signe el texto de la oficina 
expedidora)». 

8$5 ' (4) Al nombre ciel punto dé origen, las oficinas impor­
tantes pueden anadir, en forma abreviada, el del servicio de don de 
émana el aviso: por ejemplo: « A Paris Berlin Nf (Nâchforschûngs-
stelle—Servicio de indagaciones) 15 1045 (fecha y hora de depôsito)». 
Esta adicion debe figurar en la respuesta; ejemplo: « A Berlin Nf 
Paris 151345 ». 

866 § 11- (1) L o s avisos de servicio relativos a un telegrama ante­
riormente transmitido reprodueen todas las indicaciones necesarias 
para facilitar la busca de este, especialmente el numéro de depôsito 
o el numéro de série, o uno y otro si figuran los dos en el preâmbulo 
del telegrama primitivo ; la fecha escrita en letra (el nombre del mes 
no se indica mâs que cuando hay duda) ; la via de encaminamiento 
consignada en el telegrama primitivo, el nombre del destinatario y. 
en caso de necesidad, su direction compléta. Cuando el telegrama 
primitivo no lleva mâs que un numéro de série, la oficina interesada 
debe Cuidar de sustituir este numéro por el de depôsito, en el mo­
mento en que este aviso llega al pais de destino. 

807 (2) Si entre dos oficinas telegrâficas existen varias vias 
directas de cômunîçaciôh, hay que indicar, en lo posible, cuândô y 
por que via ha sido transmitido el telegrama primitivo, y los avisos 
de servicio se "dirigeai, en lo posible, por la misma via. 

868 <3) S i sobrevienen averias en la linea recorrida por el 
telegrama primitivo, la oficina cle réexpédition escribe en el aviso 
de servicio la mention «dévié». Ademâs. el aviso de servicio • se 
compléta con una nota que menciona los datos relativos a la trans­
mision del telegrama primitivo. En este caso, el aviso de servicio 
respuesta debe seguir'la misma via que el aviso cle servicio demanda. 

g | 9 (4) Si las ©freinas intermedias no pueden procurarse sin 
demora los elementos necesarios par dar curso a los avisos de ser­
vicio., los transmiten inmediatamente a otra mâs alejada. .-.;, 

810 (5) Sin embargo, las oficinas intermedias estân obliga-
das, después de la retransmisiôn inmediata de estos avisos, a pro­
céder a las pesquisas pertinentes y a hacer lo necesario, si ha lugar; 
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811 § 12. Cuando una oficina cle. trânsito puede, sin que de ello 
resuite inconveniente ni retraso, reunir los elementos necesarios para 
cumplimentar un aviso de servicio, adopta las medidas adecuadas 
para evitar una retransmisiôn inûtil ; en cualquier otro caso, dirige 
el aviso a su destino. 

Articulo 86 

Avisos de servicio tasados 

812 § 1- (1) Durante el plazo mînimo de conservaciôn de los archi­
vos, tal y como esta fijado en el articulo 95, el expedidor y el desti­
natario de todo telegrama transmitido o en curso de transmision; o 
el apoderado de uno de ellos, pueden pedir informes o dar 
instrucciones por vîa telegrafica a propôsito de. este telegrama, des­
pués de haber justificado previamente, si fuere necesario, su cohdicïôn 
y su identidad. • ' . 

813 (2) También pueden, a los efectos de rectification, hacer 
repetir intégra o parcialmente, ya por la oficina. de destino o de 
origen, ya por una oficina de trânsito, un telegrama que ellos hayan 
expedido o recibido. 

814 (3) 'Salvo en los casos senalados en los numéros 818 à 820, 
deben depositar las sumas siguientes: 

815 1° El precio de un telegrama a tarifa ordinaria 
por la demanda; 

.816. 2° Si ha lugar (numéro 822), el precio cle un tele­
grama a tarifa ordinaria, por la respuesta. 

817 (4) Estos telegramas (demanda y respuesta) se denominan 
«avisos de servicio tasados». 

818 I 2- (1) Cuando se t rata de una répétition peclida por el desti­
natario, este no debe pagar la tasa reglamentaria s^no por cada 
palabra que haya de repetirse; esta tasa es, en todos los casos, la de 
la tarifa ordinaria, teniendo en cuenta las reglas relativas al cômputo 
de palabras (art. 19), cualquiera que sea la naturaleza del telegrama 
(urgente, etc.). 

819 (2) Estân comprendidos en esta tasa los gastos totales die 
la demanda y de la respuesta. El mînimo de perception es de un 
franco cincuenta céntimos (1 fr. 50). 
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(3) Cuando se t rata de una repeticiôn pedida por el desti­
natario a los efectos de rectification, las administraciones (y empre­
sas privadas cle explotaciôn reconocidas) quedan en libertad de no 
percibir la tasa. 

821 § 3. Los telegramas que rêctifican, completan o anulan y 
todas las demâs comunicaciones relativas a telegramas ya transmi­
tidos o en curso de transmision, cuando se dirigen a una oficina 
telegrafica, deben crûzarse exclusivamente entre las oficinas, en forma 
de avisos de servicio tasados, por cuenta del expedidor o del desti­
natario. 

822 § 4. (1) Los avisos de servicio tasados se designan con la 
mention de servicio ST; a ser posible, se dirigen por la misma via 
que el telegrama al cual se refieren. Los que se expiden a peticiôn 
del destinatario, para obtener la repeticiôn de una transmision que 
se supone errônea, implican siempre una respuesta telegrafica, sin 
que haya lugar a hacer figurar la indicaciôn de servicio tasada 
= B ; P x = . En los otros casos en que se pide una respuesta telegrafica, 
debe emplearse esta indicaciôn, y la tasâ a percibir es la de una 
respuesta de seis palabras. 

823 (2) Si el expedidor pide que la respuesta se expida por 
correo, el aviso de servicio debe llevar, en lugar de = K P x = , la 
indicaciôn de servicio tasada = L e t t r e = . Se percibe una tasa de 
treinta y cinco céntimos (0 fr. 35), como maximum, por la respuesta. 
Si el expedidor desea que la respuesta se comunique en carta certifi­
cada, paga por esta respuesta una tasa de setenta y cinco céntimos 
(0 fr. 75), como maximum. En este caso, se consigna en el aviso de 
servicio la indication de servicio tasada = L e t t r e RCM—. 

824 § 5. (1) En los casos que se mencionan a continuaciôn, los 
avisos de servicio tasados toman la forma siguiente : 

825 a) Si ce t rata de rectificar o de completar la direction: 
«ST Paris Bruxelles 365 (numéro del aviso de ser­

vicio tasado) 5 (numéro de palabras) 17 (fecha) = 315 
douze François (numéro, fecha en letra. nombre del 
destinatario del telegrama primitivo) remettez (o 
lisez)... (indiquese la rectification)» ; 

826 b) Si se trata de rectificar o de completar el texto : 
«ST Paris Vienne 26 (numéro del aviso de servicio 

tasado) 8 (numéro de palabras) 17 (fecha) = 235 treize 
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Kriechbaum (numéro, fecha en letra, nombre del desti­
natario del telegrama que se ha de rectificar) rem­
placez trois (numéro cardinal en letra correspondiente 
al lugar ocupado en el texto por la palabra a sustituir) 
20 (palabra del texto a sustituir) par 2000» ; 

827 c) Si se t ra ta de una demanda de repeticiôn part ial o 
total del texto: 

«ST Calcutta Londres 86 (numéro del aviso de 
servicio tasado) 9 (numéro de palabras) 17 (fecha) via 
Empiradio = 439 quinze Brown (numéro, fecha en 
letra, nombre del destinatario del telegrama que se ha 
de repetir partial o totalmente) un fnobk quatre holba 
neuf muklo (palabras del texto del telegrama primitivo 
que se han de repetir, precedidas cada una del numéro 
cardinal escrito en letra correspondiente al lugar 
ocupaclo en el texto) o: «mot (o... mots) après...» o bien 
«texte» ; 

828 d) Si se trata de una repeticiôn partial o total del texto, 
pedida por el destinatario y que hay que facilitar des­
pués de haber consultado al expedidor: ' 

«ST Paris Helsinki 68 (numéro ciel aviso de servicio 
tasado) 6 (numéro de palabras) 17 (fecha) = 651 
vingtquatre Kansallispankki (numéro, fecha en letra, 
nombre del destinatario del telegrama primitivo) trois 
4500 (palabras del texto del telegrama primitivo que 
hay que repetir) POSAG1) ' ' (consultez expéditeur) o 
bien PYHOP *) (si conforme â la copie de départ con­
sultez expéditeur) » ; 

829 e) Si se t rata de anular un telegrama y se ha pedido una 
respuesta telegrafica: 

«ST Paris Berlin 126 (numéro del aviso de servicio 
tasado) 8 ou 12 (numéro de palabras) 17 (fecha) 
= R P x = : 285 seize Grunewald ifue Voltaire; 18 
(numéro, fecha en letra, nombre y direction del desti­
natario del telegrama. de que se trata) , annulez o 
annulez ne pas informer destinataire» ; 

830 /) Si se t rata de una peticiôn de datos que deben ser 
facilitados por telégrafo: 

i) Oomo quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran 
en el Aipéndice nûm. 1 «del présente Reglamento no tiene caracter obligatorio y 
ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como ejemplo. 
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-«ST Londres Berlin NF 40 (numéro del aviso cle 
servicio tasado) 13 (numéro de palabras) 17 (fecha) 
= R P x — 750 vingtsix Robinson 27 Kingsroad (nu­
méro, fecha de depôsito en letra, nombre y direction 
del destinatario del telegrama de que se trata) confir­
mez remise expéditeur sans réponse informez destina-
nataire» ; 

831 #)-Si se trata de una demanda de datos que deben 
ser facilitados por correo: 

«ST Londres Lisbonne 50 (numéro del aviso de ser­
vicio tasado) 7 (numéro de palabras) 17 (fecha) 
= L e t t r e = 645 treize Emile Eaststreet 52 (numéro, 
fecha de depôsito en letra, nombre y direction del desti­
natario del telegrama de que se trata) JOKID x) (con­
firmez remise)». 

832 (2) La respuesta a un aviso de servicio tasado se désigna 
con la mention de servicio EST. El texto de la respuesta comprende: 
el numéro ciel aviso de servicio tasado demanda, la fecha del aviso 
de servicio tasado demanda (en letra), el nombre del destinatario del 
telegrama primitivo, seguido de la comunicaciôn que se le dirige. Por 
ejemplo, las resi>uestas a los avisos de servicio tasados a que se 
refieren los ejeinplos 827'a'829 se reclactarian.en la forma siguiente: 

«EST Londres Calcutta 40 (numéro del aviso de servicio tasado 
respuesta) 6 (numéro de palabras) 17 (fecha) via Empiradio' = 86 
(numéro del aviso de servicio tasado démanda) dixsept (fecha del 
aviso de servicio tasado demanda en letra) Brown (nombre del desti­
natario) fmobk hobba muklo (las très x>alabras d e ! telegrama primi­
tivo cuya repeticiôn se pide)». 

«EST Helsinki Paris 450 (numéro del aviso de servicio tasado 
respuesta) 5 (numéro de palabras) 17 (fecha) = 68 (numéro del aviso 
de servicio tasado demanda) dixsept (fecha del aviso de servicio tasado 
demanda en letra) Kansallispankki (nombre ciel destinatario) 4500 
(palabra repetida) PÏTUG *) (confirmation donnée par l'expéditeur)». 

«EST Berlin Paris 53 (numéro del aviso de servicio tasado 
respuesta) 4 (niimero de palabras) 17 (fecha) = 126 (numéro del aviso 
de servicio tasado demanda) dixsept (fecha en letra) Grunewald 
(nombre del destinatario) annulé». 

i) Como quiera que el 'empleo. de las•. expresiones de clave .que fîguran 
en el Apéndice nûm. 1 del présente Reglamento no tiene caracter obligatorio y 
ûnfcamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como ejemplo. 
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«EST Berlin Paris 53 (numéro del aviso de servicio tasado res­
puesta) 8 o 7 (numéro cle. palabras) 17 (fecha) = 126 (numéro ciel 
aviso de servicio tasado demanda) dixsept (fecha en letra) Grunewald 
(nombre del destinatario) déjà remis destinataire informé, o déjà 
remis destinataire pas informé». 

833 § 6. Las palabras que se han de repetir b rectificar se repiten 
tal como han sido recibidas; se designan por el lugar que ocupen en 
el texto, por medio cle numéros cardinales escritos en letra, abstrac­
tion hecha de las reglas de tasaciôn. 

834 § 7. Cuando las palabras cuya repeticiôn se pide estân escritas 
de una manera dudosa, la oficina de origen consulta j)reviamente al 
expedidor. Si este no fuese encontrado, la oficina de partida anade 
a la repeticiôn una nota asi reclactada: «écriture douteuse». 

835 § 8- (1) Cuando la repeticiôn concierne a un telegrama que ha 
llegado a la oficina de origen por via telefônica o por un hilo tele­
grâfico privado, esta oficina pide primero al expedidor la repeticiôn 
de las palabras en litigio. Si el expedidor no puede ser consultado 
inmediatamente, se da una repeticiôn provisional conforme a la copia 
de partida del telegrama. Lleva, al final del texto, la mençiôn 
especial «CTPS]ST»( (rectification seguirâ, si fuere necesario). 

836 (2) Se sigue el mismo procedimiento cuando el destina-
,tario del telegrama haya solicitado la consulta con el expedidor 
(numéro '838). 

837 (3) Si después de la consulta al expedidor, una o varias 
palabras asi repetidas no son las mismas que las que figuran en el 
telegrama, la oficina da la repeticiôn pedida teniendo en cuenta las 
correcciones efectuadas, pero puedé haCer seguir el texto del aviso 
de servicio, de la mention «CTP» (conservai' tasa pagada), acom­
panada de la indication en letra del numéro de palabras rectificadas 
por el expedidor y cuya tasa no debe devolverse. Ejemplos: «CTP un», 
«CTP deux», etc. 

838 § 9. (1) Cuando el destinatario insiste de manera especial, la 
oficina de origen puede, aun en los casos no previstos en los numé­
ros 834 y 835, consultai' al expedidor acerca de las xmlahras cuya 
repeticiôn ha sido pedida por el desitinatario. En 'este, caso, 
el texto, del aviso cle servicio demanda clebe llevar la indication 
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especial POSAG x) (consultez expéditeur) o PYHOP x) (si conforme 
à la copie de départ consultez expéditeur). Por este aviso, el peti-
cionario debe pagar una sobretasa de dos francos (2 frs.), a favor 
de la administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) 
de origen de este aviso. 

839 (2) Las prescripciones del numéro 837 son aplicables 
cuanclo las palabras repetidas no son las mismas que figurai! en ©1 
telegrama. 

840 § 10- (1) Las diversas comunicaciones relativas a telegramas 
ya transmitidos de que se trata en el présente articulo, pueden 
hacerse por via postal y por conducto de las oficinas telegrâficas de 
depôsito o de llegada. 

841 (2) Estas comunicaciones han de llevar siempre el sello 
de la oficina que las ha redactado. Se envîan por cuenta del peticio-
nario, como carta ordinaria o bajo pliego certificado, segûn su 
demanda. El peticionario debe, ademâs, pagar los gastos de respuesta 
postal cuando la ha pedido; en este caso, franquea la respuesta la 
administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) desti­
nataria. 

842 11. Las tasas de los avisos de servicio que son objeto del 
présente articulo se reembolsan en las condiciones fijadas en el arti­
culo 87. 

843 § 12. Las disposiciones de los numéros 814 a 816, 819, 823, 838 
y 839, referentes a las tasas por la emisiôn de los avisos de servicio, 
no son obligatorias para aquellas administraciones y empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas que cleclaren no desean aplicarlas. 

CAPITULO XXVIII 

D e t a s a s y r e e m b o l s o s 

Articulo 87 

Casos de reembolso de tasas 

844 § 1- A pétition, o como consecuencia de una réclamation sobre 

i) Como quiera que el empleo de las expresiones de clave que figuran 
en el Apéndice nûm. 1 del présente Reglamento no tiene caracter obligatorio y 
ûnicamente se recomienda, estas abreviaturas solo se citan como ejemplo. 
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la ejecuciôn del servicio, se reembolsan las tasas a los que las han 
pagado en las condiciones que se especifiean a continuation: / 

Telegramas no recibidos o entregados tardïamente 

845 a) Telegrama no recibido en su destino a causa del servicio 
telegrâfico. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama. 

846 b) (1) Entrega tardîa a causa del servicio telegrâfico, cuando 
el telegrama no ha sido entregado al destinatario sino después de 
un plazo de: 

847 1° 6 horas, si se trata de un telegrama cursado entre 
dos paîses de Europa limitrofes o unidos por una 
via cle comunicaciôn directa; 

848 2° 12 horas, cuando se t rata de un telegrama cursado 
entre dos otros paises de Europa, comprendidos 
Argelia y los territorios que liayan elegido el régi­
men europeo, y entre dos paises situados fuera de 
Europa limitrofes o unidos por una via de comu­
nicaciôn directa o, en fin, entre un pais ,de Europa 
y un paîs situado fuera de Europa unidos por una 
via de comunicaciôn directa, en lo que se refiere a 
los telegramas a tarifa plena, incluîclos los tele­
gramas de prensa; 

849 3° 24 horas en los demâs casos. Para los telegramas-
carta, este plazo se calcula a partir del momento 
en que el telegrama-carta debia ser entregado nor-
malmente, en virtud de las dispositiones de los 
numéros 758 y 759. 

850 (2) La duraciôn del cierre de las oficinas, cuando esta es 
la causa del retraso, el plazo de noche, si se t rata de telegramas que 
no llevan la indicaciôn de servicio tasada = î \ T u i t = , o de telegramas 
que llevan la indicaciôn de servicio tasada = J o u r = , la duraciôn 
del envio por propio, el tiempo empleado en la transmision marïtima 
o aérea de los radiotelegramas y la transmision marïtima de los 
telegramas semafôricos, asi como la duraciôn cle la espéra de estos 
telegramas en una estaciôn terrestre, o a bordo de una estaciôn 
môvil, o en un semâforo, no se cuentan en los plazos anteriormente 
indicados. 
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851 (3) Los plazos de 12 horas y de 24 horas antes mencio­
nados se reducen a la mitad para los telegramas de Estado con 
prioridad (numéro 782),. los telegramas urgentes y los avisos de 
servicio tasados. 

Se reembolsa, la tasa intégra de todo telegrama no .recibido 
o entregado tardiàmente; sin embargo, el reembolso no se efectûa 
cuando el retraso se debe a la escritura ilegible del expedidor. 

852 G) Acuse de recibo telegrâfico que ha sufrido un retraso supe­
rior a 8 horas a partir ciel momento en que el telegrama se entrega 
al' destinatario, sin tener en cuenta. la duraciôn del cierre cle las 
•oficinas ni, en su caso, la no permanencia cle las comunicaciones 
telegrâficas o radiotelegrâficas. 

Se reembolsa la tasa intégra del acuse de recibo telegrâfico, 

Telegramas detenidos, aiMiiIadios ©• desviados por correo 
n otros medios 

853 d) Telegrama detenido en curso cle'transmision a consecuencia 
'de la interrupciôn' de una via. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama, a condiciôn de 
que la oficina de origen haya recibido aviso de la detenciôn del tele­
grama. 

854 e) Telegrama. detenido en aplicaciôn de las disposiciones de 
los articules 29 y 30 del Convenio. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama. 

855 f) Telegrama anuïado a peticiôn. 

8e reemboolsa la parte de tasa reglamentaria (numéros 434 
a 437). 

856 g) Telegrama encaminaclo a su destino por via postal o por 
otro procedimiento, a consecuencia cle la interrupciôn cle una via 
telegrafica.-

Se reembolsa la tasa correspondiente al recorrido eléctrico 
ns efectuado, con deducciôn de los gastos originados por la substi-
tuciôn del recorrido. 

Errores u omisiones 

,g57 h) Alteraciôn o modification del nombre de ia oficina de origen 
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o de la fecha cle depôsito, en virtud cle ia cual el telegrama no ha 
podido cumplir su objeto. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama. 

858 0 Omisiôn en la transmision. 

Se reembolsa la tasa de la. palabra o palabras omitidas 
cuando es igual o superior a dos francos (2 frs.)., a menos que el 
reembolso de una parte del texto se concéda en aplicaciôn del numéro 
860, o bien que el error se haya subsanado por medio de un aviso 
de servicio (tasado o no tasado). 

859 j) Error de transmision u omisiôn de palabras que tengan 
como consecuencia, a juicio de la 'administraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) de origen, alterar el sentido ciel tele­
grama o hacerlo incomprensible. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama. 

SBê k) Error de transmision u omisiôn de palabras que tengan 
como consecuencia, a juicio de la administration (o empresa privada 
cle explotaciôn reconocida) cle origen, que una parte ciel texto de un 
telegrama en lenguaje secreto con colaciôn o de un telegrama en 
lenguaje claro no pueda cumplir su objeto. 

Se reembolsa la tasa de esta parte del texto, cuando es 
igual o superior a dos francos (2 frs.), a menos que se haya subsa­
nado el error o la omisiôn mediante un aviso de servicio (tasado o no 
tasado). 

§g 1 l) Error de servicio que ha motivado el envio de un aviso de-
servicio tasado, telegrâfico o postal. 

Se reembolsa la tasa intégra del aviso de servicio tasado. 

g$2 m) Répétition por aviso de servicio tasado. 

Se reembolsa la tasa satisfecJim por la repeticiôn de las pa­
labras incorrectamente reproducidas en el telegrama primitivo; no 
se reembolsa la tasa de las palabras correctamente iransmitidas,la. 
primera vez. Cuando se aplica, ya sea el minimo de percepciôn- de 
1,50 fr. (numéro 819), ya .-sea -un sistema diferente de tasas para 
los avisos de servicio (numéro 820;), el reembolso se calcula, sobre 
la base, de la tasa percibida, ,a prorrata ciel numéro de palabras 
iransmitidas incorrectamente ; sin embargo, la tasa de las palabras 
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'Correctamente transmitidas debe reembolsarse, cualquiera que 
sea el lenguaje en el cual esté redactado el telegrama, si la admi­
nistraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) interesada 
reconoce que las palabras incorfêtetamente transmitidas impiden 
interprétât" el sentido de las que no han sido desnaturallzadas. 

Bonos de respuesta pagada. 

•863 n) Respuesta pagada que manifiestamente no haya podido 
cumplir su objeto a consecuencia de un error cometido en el ser­
vicio, ya sea en el telegrama demanda o en el telegrama respuesta. 

Se reembolsa la tasa intégra del telegrama demanda, com­
prendida la respuesta pagada. 

864 °^ Bono para respuesta pagada no utilizado o rechazado por 
el destinatario, cuando este bono se eneuentra en poder del servicio 
que lo ha expedido o cuando ha sido restituido a una oficina de la 
administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) del 
pais de origen o del pais de destino, antes de la expiration del plazo 
•de cuatro meses siguientes a la fecha de su emisiôn. 

Se reembolsa la suma pagada para la respuesta. 

865 P) Bono para respuesta pagacla de un valor superior al del 
importe cle la tasa del telegrama franqueado por medio de este bono. 

Se reembolsa la diferencia entre las dos sumas, a condiciôn 
de que sea al menos igual a dos fmneos (2 fr.) y de que la peticiôn 
se haga dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha de emisiôn 
del bono (numéro 487). 

Servicios especiales 

866 </) iServicio especial no prestado. 

Se reembolsan la tasa relativa al servicio no prestado y 
la correspondiente a la indicaciôn de servicio tasado. 

867' § 2. En los casos previstos en los numéros 845 a 851, 853, 856 
a 860, el reembolso se aplica a los telegramas mismos que no hayan 
llegado o que hayan sido anulados, retrasados o desna-
turalizados, e incluso a las tasas accesorias no utilizadas, pero no 
.a las correspondencias que hubieren sido motivadas o resultarén 
inutiles por la no entrega, retraso o altération. 
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868 § 3. En ningûn caso se reembolsa la tasa de las palabras 
anuladas por aviso de servicio tasado. 

869 § 4. (1) Cuando una estaciôn terrestre comunica a la oficina 
de origen que un radiotelegrama no puede transmitirse a la esta­
ciôn môvil destinataria. la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) del pais de origen promueve en seguida el 
reembolso al expedidor de las tasas terrestres y de a bordo rela­
tivas a este radiotelegrama. 

870 (2) Cuando la estaciôn terrestre ha hecho llegar el radio­
telegrama a la estaciôn môvil por otros medios de comunicaciôn 
distintos a la T.S.H. (segûn las disposiciones del Reglamento de 
Radiocomunicaciones), la administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) de que dépende la estaciôn terrestre conserva para 
si la tasa terrestre, y ûnicamente se reembolsa al expedidor la tasa 
de a bordo, por conducto de la administraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) de que dépende la oficina de origen. 

871 (3) Cuando el acuse de recibo de un radiotelegrama no ha 
llegado a la estaciôn que ha transmitido el radiotelegrama, no se 
reembolsa la tasa sino cuando se ha reconocido que el radiotele­
grama da lugar a reembolso. 

872 § 5. En caso de reembolso partial de un telegrama multiple, 
el cociente. obtenido al dividir la tasa total percibida por el numéro 
de direcciones détermina la tasa correspondiente a cada copia. 

873 § 6. Cuando los errores imputables al servicio telegrâfico han 
sido subsanados por avisos de servicio tasados endos plazos résul­
tantes de la aplicaciôn de los numéros 846 a 851, contados a partir 
de la hora de depôsito del telegrama primitivo, el reembolso no 
comprende sino las tasas de estos avisos de servicio. No se debe 
ningûn reembolso por los telegramas a que se refieren estos avisos. 

874 • § 7. • oSo se concède reembolso alguno por los telegramas rec-
tificativos que, en lugar de cruzarse de oficina a oficina en forma 
de avisos de servicio tasados (art. 86), se han cruzado directamente 
entre el expedidor y el destinatario. 

875 § 8. En el caso previsto en el numéro 838, no se reembolsa 
nunca la sobretasa de 2 francos. 
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Articulo 88 -

Procedimiento aplicable a los reembolsos 

876 § i- Toda réclamation de reembolso cle tasa debe presentarse, 
so pena de caducidad, dentro de los seis meses siguientes a la fecha 
de depôsito del telegrama, salvo en los casos previstos en los numéros 
864 y 865. 

877 § 2. (1) Las reclamaciones deben formularse, en gênerai, ante 
la administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) de 
origen, e ir acompanadas, en la medida de lo, posible, de documentos 
prôbatorios. 

878 (2) Sin embargo, el destinatario puede formular la récla­
mation ante la administraciôn (o empresa privada cle explotaciôn 
reconocida) de destino, que juzga si debe darle curso o hacer que se 
formule ante la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) de origen. 

879 § 3. A la présentation de una demanda de reembolso, puede 
percibirse del réclamante una tasa uniforme de réclamation que no 
sea superior a clos francos (2 frs.). 

§ 4: Cuando las administraciones (o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas estiman que una réclamation es 
fundada, ha,bicla cuenta cle las disposiciones de los numéros 885 y 
895, la administration (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) 
cle origen efectûa el reembolso reglamentario, y la tasa de réclama­
tion, si ha sido percibida, se restituye al réclamante. 

881 "§'5. El derecho al reembolso caduca después de un plazo de 
seis meses Contado a partir de la fecha de la carta en virtud de la 
cual se ha informado al expedidor de haberse accédido al reembolso. 

882 §'';6:. El expedidor que no réside en el pais donde ha deposi-ï 
tado su telegrama puede formular su réclamation ante la admi­
nistration (0 empresa privada de explotaciôn reconocida) de origen 
por conducto de otra administration (o empresa privada de .explo­
taciôn reconocida). iEn este caso. la administration (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) que la hubiere recibido es, si hâ,:i 
lugar, la encargada cle efectuar el reembolso. • 
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883 § '?• Las réclamaciones comunicadas entre administraciones 
(•y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) se transmiten, 
si es necesario, con un expecliente complète y contienen, por tanto 
(en original, extracto o copia), toclos los documentos y cartas que les 
conciernen.. Estos documentos cleben analizarse en francés cuando 
no estân redactados en esta lengua o en una lengua que 'comprendan 
todas las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
r-ecoTiotidasl interesadas. 

8§4 § S-1 La administraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reco­
nocida) que recibe una demanda de reembolso cle la tasa pagada 
para una respuesta puede transmitirla directamente a la adminis­
tration (o"-empresa privada cle explotaciôn reconocida) que ha expe­
dido el bono. Esta ûltima administration (o. empresa privada de 
explotaciôn reconocida) promueve el reembolso de esta tasa, ya 
autorizando a llevar el importe a su debe por via de las diferentes 
administraciones (o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
intermedias, ya haciendo llegar por giro postal, directamente a la 
administraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) de 
origen, la. suma que hay que reembolsar. 

Articulo 89 

Reembolso de tasas en los casos citados en el articulo 87 

885 § 1- (1) Cuando el reembolso cle tasa es la consecuencia de 
un error del servicio telegrâfico y la suma a reembolsar no excède 
cle cinco francos (5 frs.), el reembolso corre a cargo de la.admi­
nistraciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) de origen. 

886 (2) En toclos los casos en que la suma a reembolsar 
pasare cle cinco francos (5 fr.), el reembolso corre a cargo de las 
administraciones (o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
que hubiesen participado en el encaminamiento del telegrama. aban-
donande» cada una de ellas las tasas o partes cle tasas que se les 
habia. asignado. 

887 (3) En el câleulo del limite de cinco francos (5 fr.), no 
se tiene en cuenta sino la tasa por palabra del telegrama primitivo 
(ordinario, urgente, tarifa reducida), con exclusion de las tasas 
accesorias .correspondientes a los servicios especiales (=RPxh=, 
= T C = , = X P = ; etc.). 

888 § 2. (1) La administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
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reconocida) de origen reembolsa las tasas sin investigation previa. 

si: 
a) En caso cle no entrega, el expedidor présenta una déclara­

tion de la oficina destinataria, aseverando que el telegrama 
no ha llegado ; 

890 b) En caso de retraso o cle altération, el expedidor prueba 
irrecusablemente este retraso o esta altération presentando, 
ya el telegrama entregado al destinatario, ya una copia 
certificada'o fotografiada cle este telegrama; 

891 c) En caso de que no se emplee el'bono de respuesta, el expe­
didor présenta el mencionado bono. 

g92 (2) La décision cle la administration (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) que reembolsa es inapelable cuando el 
reembolso ha sido hecho conforme al Reglamento. 

§ 3. Cuando el reembolso debe hacerse a cargo de las admi-
nrstraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) 
que han interveniclo en la transmision, la administration (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) cle origen hace seguir la récla­
mation a clichas administraciones (y/o empresas privadas cle explo­
taciôn reconocidas) en causa, para la aplicaciôn del numéro 886. Por 
otra parte, la administraciôn (o enîpresa privada de explotaciôn reco­
nocida) de origen tiene la facultad cle hacer seguir todas las recla-
maciones cuando, en interés del servicio, juzgue necesaria una inves-
tigaciôn. 

894 § 4. El reembolso de la tasa accesoria aplicable. a un servicio 
especial no realizaclo corre a cargo cle la administration (o em­
presa privada cle explotaciôn reconocida) en cuyo provecho ha rever-
tido esta tasa accesoria, salvo el caso previsto en el numéro 885. 

895 § 5- El reembolso total o partial cle la tasa pagada por una 
respuesta, cuanclo el bono no ha sido utilizado o lo ha sido inconi-
pletamente, corre a cargo cle la administraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) de origen, si la suma a reembolsar no 
pasa cle cinco francos (5 fr.). Esta disposition no se aplica al caso 
en que el reembolso se efectûa por la administration (o empresa pri­
vada de explotaciôn reconocida) cle destino. 

896 § 6. En los casos mencionados en el numéro 886, cuando se ha 
formulado una réclamation y se la ha dado curso en los plazos 
fijados en el numéro 876, si la solution no ha sido notificada en 
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el plazo mînimo fijado para la conservation de los archivos, la 
administration (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) que ha 
recibido la réclamation reembolsa la tasa reclamada, y el reembolso 
corre a cargo cle las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) que han participado en el encaminamiento. 

897 § 7. Los reembolsos de tasas de los avisos de servicio tasados 
corren a cargo de la administraciôn (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) que ha percibido estas tasas. 

Articulo 90 

Reembolso de tasa en caso de détention de los telegramas 

898 (1) El reembolso de la tasa de todo telegrama detenido 
en virtud de los articulos 29 y 30 del Convenio corre a cargo del 
Miembro o Miembro asociado que ha detenido el telegrama. 

899 (2) Sin embargo, cuando este Miembro o Miembro aso­
ciado ha notificado, con arreglo al articulo 30 del Convenio, la 
suspension cle ciertas categorias de correspondencias, el reembolso 
de las tasas de los telegramas de estas categorias corre a cargo de 
la administraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) 
de origen, a partir del clîa siguiente a aquel en que le llegue la notifi­
cation. 

CAPITULO XXIX ; ;: 

Contabi l idad 

Articulo 91. 

Administraciones (o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) que establecen las cuentas 

900 § L El franco oro, tal y como se define en el articulo 39 del 
Convenio, sirve de unidad monetaria en el establecimiento de las 
cuentas internacionales. 

901 § 2. (1) Salvo acuerdo contrario, cada administraciôn (o em­
presa privada cle explotaciôn reconocida) carga las partes de tasas 
que le corresponden al debe cle la administraciôn (o empresa privada 
de explotaciôn reconocida) con la.que comunica directamente y, en 
su caso, las partes de tasas correspondientes a los recorridos a 
efectuar mâs alla de su territorio, por todos los telegramas que haya 
recibido de esta administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
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reconocida). No se tienen en cuenta las reducciones de tarifa conce-
dida-s a los telegramas de Estado como consecuencia de arreglos 
particulares ; estas reducciones son objeto cle una liquidaciôn espe­
cial entre las administraciones (y/o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) interesadas. 
902 - C2) En lo que. concierne a las comunicaciones por cir­
cuitos directos entre clos paîses no limitrofes, la administration 
(o empresa-privada dé exxilotaciôn reconocida) que ha recibido los 
telegramas prépara la cuenta de las tasas debidas por todo el re­
corrido, hasta el "destino, indicando separadamente la parte que 
corresponde a'cacla administration (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) interesada. Después de aceptada definitivamente su 
cuenta por la administration (o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida) que ha transmitido los telegramas, envia esta ûltima una 
copia a cada una cle las administraciones (o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) intermedias. 

903 (3) Cada administration (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) anota, en el debe de la que le précède, las partes. 
de tasas que le pertenecen y las partes de tasas ' corresponclientes 
al recorrido mâs alla de su territorio. Por este procedimiento, que 
tiene por objeto facilitar la liquidation de las cuentas, las admi­
nistraciones (y empresas privadas de explotaciôn reconocidas) sirven 
de intermecliarias para el pago de las partes de tasas entre el paîs 
de origen y el paîs o paîses mâs alla de su territorio. 

904 § 3. Las tasas terminales puedeh liquidarse directamente entre 
las administraciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn recono­
cidas) extremas, previo acuerdo entre estas ûltimas y las admi­
nistraciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) 
intermedias. 

905 § 4. En caso cle aplicaciôn ciel articulo 102, la administraciôn 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) del paîs Miembro o 
Miembro asociado en relaciôn directa con la administration del 
pais no Miembro o no Miembro asociado se encarga de liquidar las 
cuentas entre esta y las demâs partes contratantes a las cuales ha 
servicio de intermecliaria en la transmision, 

Articulo 92 

Establecimiento de las cuentas 

906 § 1- L a s C l i e n t a s s e establecen segûn el numéro de palabras 
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transmitidas durante, el mes, distinguiendo las diversas categorias 
de telegrama y teniendo en cuenta : 

907 a) Eventualmente, ciertas tasas accesorias; 

§08 b) El mînimo cle percepciôn aplicado a los telegramas ordi­
narios, a los telegramas urgentes y a los telegramas de 
prensa ciel régimen extraeuropeo, y a los telegramas-carta 
cle los dos regimenes. 

§09 § 2. La tasa que sirve cle base a la répartition entre admi­
nistraciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) es 
la que résulta de la aplicaciôn régulai* cle las tasas establecidas 
entre las administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas, sin tener en cuenta los errores de tasaciôn 
en que se pudiera haber incurrido. 

910 § 3. El numéro de palabras anunciado por la oficina de ori­
gen sirve cle base a la aplicaciôn cle la tasa, salvo en el caso en que, 
a consecuencia de un error de transmision, hubiere sido rectificado 
de comûn acuerdo entre la oficina de origen y la oficina corres­
ponsal. 

911 § L Las tasas accesorias, a exception de las que son objeto de 
los numéros 912 a 914, se excluyen de las cuentas, asi como las tasas 
no cobradas por la oficina cle llegada y percibidas por otra oficina. 
Se excluyen igualmente cle las cuentas las tasas de réexpédition 
percibidas ciel destinatario al final del recorrido, las tasas rela­
tivas a los avisos de servicio tasados y a los telegramas cuya .tasa, 
de conformidad con las disposiciones del Reglamento, no ha 
sido cobrada por la oficina de origen o por la oficina de réexpédition. 
Esta régla admite las excepeiones siguientes en los dos regimenes: 

912 a) La tasa especial correspondiente a la colaciôn de los tele­
gramas se lleva a las cuentas y se reparte entre las admi­
nistraciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn recono­
cidas) interesadas, en proportion a sus partes normales; 

913 b) La tasa percibida cle antemano por una respuesta pagada 
se lleva a las cuentas y pertenece integramente a la admi­
nistraciôn (o empresa privada cle explotaciôn reconocida) 
destinataria del telegrama con respuesta pagada; en cuanto 
'a la tasa del telegrama, pagado total o parcialmente por 
medio de un bono de respuesta, se incluye en. las . cuentas 
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y se reparte entre las administraciones (y/o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, como si esta 
tasa hubiese sido pagada en mimerario. Sin embargo, las 
tasas de las respuestas pagadas, si estas respuestas se han 
pedido por aviso de servicio tasado ( = S T = ) , no entran 
en las cuentas internationales y pertenecen integramente, 
como en gênerai las tasas de los avisos de servicio, a la 
administration (o empresa privada de explotaciôn recono­
cida) que las ha percibido ; 

914 G) Las tasas correspondientes al envio por propio se llevan a 
las cuentas, y corresponden integramente a la administra­
ciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) a que 
pertenece la oficina telegrafica de. llegada. 

915 § S. (1) Cuando la transmision se sépara de la vîa que ha 
servido de base al establecimiento de la tarifa, la tasa que queda 
disponible a partir del punto en que se ha abandonado esta vîa se 
reparte entre las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) que han participado en la transmision 
del telegrama, incluida la que ha efectuado la desviaciôn. Este repar­
to debe efectuarse de la manera siguiente: 

916 a) Las tasas terminales queclan sin modification; 

917 b) Las tasas cle trânsito de las administraciones (y/o empre­
sas privadas de explotaciôn reconocidas) que no tengan 
conocimiento cle la \ desviaciôn quedan asimismo sin va­
riaciôn ; 

918 °) I^s tasas de trânsito de las administraciones (y/o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) que tengan conoci­
miento de la desviaciôn se disminuyen proporcionalmente, 
de manera que el total de estas tasas reducidas sea igual 
al total de las tasas de trânsito por esta parte de la via 
normal. 

9ÏS (2) Los telegramas transmitidos excepcionalmente por una 
vîa telefônica se incluyen en la contabilidad telegrafica. 

920 (3) Las disposiciones anteriores se aplican igualmente 
a los telegramas transmitidos por una via mâs costosa, en las con­
diciones indicadas en el numéro 421. 
921 (1) En este ûltimo caso, ninguna administration (o em­
presa privada de explotaciôn reconocida) puede recibir, por el hecho 
de la desviaciôn, una tasa superior a la que hubiera percibido si el 
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telegrama hubiese sido transmitido por la vîa interrumpida. Si la 
tasa de la via realmente seguida es mâs elevada, la tasa que se 
habrîa percibido .normalmente es la que debe figurar en el total 
de las tasas a repartir a prorrateo, como se, ha indicado anterior­
mente. 

922 § 6. Cuando los telegramas cruzados entre paîses limitrofes 
se encaminan por una vîa distinta de la normal, la administration 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) que recibe los tele­
gramas lleva al debe de la que se los transmite el importe cle las tasas 
normales, en las condiciones previstas en el articulo 91, salvo arre­
glos especiales. 

Articulo 93 

Establecimiento de cuentas, segûn promedios, 
en el régimen europeo 

923 § 1- En el régimen europeo, las administraciones (o empresas 
privadas cle explotaciôn reconocidas) pueden, de comûn acuerdo, 
liquidar las cuentas segûn el numéro cle telegramas que hayan pa­
sado la frontera, considerando cada telegrama. como si contuviese 
el numéro medio de palabras résultante de las estadisticas formadas 
contraclictoriamente. 

924 § 2. En el caso previsto en el numéro 923, solo se tienen en 
cuenta los telegramas ordinarios, los telegramas urgentes (contân-
clos-e por clos cada telegrama urgente) y las respuestas pagadas. 

925 § 3. Las estadisticas destinadas a determinar el promedio de 
palabras por telegrama se refieren a una duraciôn cle dos veces 
veintiocho dias, a saber: los veintiocho primeros dîas del mes de 
febrero y los veintiocho primeros clias ciel mes de agosto. En caso 
de acontecimientos excepcionales acaecidos en uno de los dos perio­
dos mencionados, las administraciones (y empresas privadas de ex­
plotaciôn reconocidas) interesadas pueden entendérse para realizar 
un nuevo cômputo en época diferente. 

926 § 4. (1) Para determinar la média del numéro de. palabras 
por telegrama, se clivide el numéro total de palabras transmitidas 
en cada relaciôn por el numéro de telegramas cruzados durante el 
periodo precitado y en la misma relaciôn. De igual modo se procède 
para determinar el valor medio de las respuestas pagadas. 

927 (2) Estos valores medios se redonclean a dos décimales: 
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G milésimas y mâs se cuentan por una centésima; toda fraction infe­
rior a 6 milésimas se desprecia. Pueden establecerse para los tele­
gramas cursados en ambos sentidos o en cada uno separadamente.. 

'§28 § 5- L o s vaiores medios asi obtenidos sirven para el estableci­
miento cle las cuentas hasta su révision ; esta no clebe realizarse hasta 
transcurriclos dos anos por lo menos. 

929 §. 6. Las oficinas en relaciôn directa incluyen en cuenta, dia­
riamente, el numéro cle telegramas cursados, divicliendo el trâfico 
segûn los diferentes paîses. 

93,Q § 7. Multiplicande el numéro cle telegramas por la cifra média 
del numéro cle palabras se pbtiene, para el mes considerado, el numéro 
total de palabras, el cual debe entonces multiplicarse por la cifra 
de la parte de tasa terminal o de trânsito correspondiente. Se procède 
del mismo modo para determinar el importe cle las tasas para las 
respuestas pagadas que hay que acreditar. 
§31 § 8. En su caso, las oficinas interesadas se conmnïcan diaria­

mente, por categorias, e! numéro cle telegramas expedidos la vispera, 

indicando igualmente el numéro de. telegramas que llevan la indi­

cation cle servicio tasada = R P x — . 

•932 § 9- Serân objeto de comprobaciôn ûnicamente las diferencias 
superiores a un maximum fijado cle acuerdo entre las dos adminis­
traciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) inte-
.resadas. Este maximum se détermina segûn el numéro habituai de 
telegramas cruzados durante un mes. 

Articulo 94 

Intercambio y comprobaciôn d e cuentas — Pago- de los saldos • 

"933 § !• L a s cuentas se. formulan mensualmente ; el intercambio 
de las cuentas de un mes debe efectuarse antes de la expiration del 
tercer mes siguiente a aquel al que las cuentas se refieren. 

•334 § 2. La notification de la aceptaciôn de una cuenta o de lai 
-observaciones relativas a la misma se efectûa antes de la expiration 
del sexto mes que signe a aquel al que la cuenta se refiere. La admi­
nistration (0 empresa privada de explotaciôn reconocida) que durante 
este intervalo 110 hubiere recibido ninguna observation rectificativa 
-•considéra la cuenta mensual como admitida en plenitud de derecho. 
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935 § 3. (1) Las cuentas mensuales se admiten sin révision cuando 
la diferencia entre las cuentas formuladas por las dos administra­
ciones (y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas) intere­
sadas no es superior a veintitinco francos (25 fr.) o no excède del 
1 por 100 de la cuenta de la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) acreedora, con tal de que el importe de esta 
cuenta no sea superior a tien mil francos (100.000 fr.):, cuando el 
importe de la cuenta formulada por la administraciôn (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) acreedora es superior a tien mil 
francos (100.000 fr.), la diferencia no debe excéder de una suma total 
que comprenda: 

1° 1 por 100 àe los primeros tien mil francos (100.000 fr.) : 

2° 0,5 por 100 del resto del importe de la cuenta. 

'936 (2) Comenzada una révision, esta cesa tan pronto como, 
a consecuencia de un intercambio cle observaciones entre las dos 
administraciones (y/o empresas privadas cle explotaciôn reconocidas) 
interesadas, la diferencia se ha reducido a un valor que no excède 
del maxîmo fijaclo en el pârrafo primero. 

937 § 4. (1) Inmediatamente después de la aceptaciôn cle las 
cuentas relativas al ûltimo mes de un trimestre, la, administraciôn 
(o empresa privada de explotaciôn reconocida) acreedora, salvo 
arreglo contrario .entre las dos administraciones (y/o empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, formula una cuenta 
trimestral que especif.ica el saldo por el conjunto de los très meses 
del trimestre, y la envia en dos ejemplares a la administration (o 
empresa privada de explotaciôn reconocida) deudora, la cual, después 
cle comprobada, devuelve uno de los clos ejemplares, en el que hace 
constar su aceptaciôn. ., ' ' 

938 (2) A falta cle aceptaciôn de una u otra de las cuenta® 
mensuales de un mismo trimestre antes de la expiration del sexto 
mes que signe al trimestre ai que se refieren estas cuentas, la cuenta 
trimestral puede, sin embargo, ser formulada por la administration 
(o empresa privada... de explotaciôn reconocida)- acreedora, con objeto 
cle procéder a una liquidation provisional, que se considerarâ obli­
gatoria para la administration (o empresa privada cle explotaciôn 
reconocida) deudora, en las condiciones fijadas en el numéro 940. 

939 (3) Las rectificâclQues que ulterlormente. se reconozcan 
necesarias se incluyen en una liquidaciôn trimestral subsiguiehté. 



(Art. 94) — 144 — (940 - 946) 

940 § 5- 1) L a cuenta trimestral debe comprobarse y su importe 
debe pagarse en un plazo de seis semanas, contadas a partir del dia 
en que la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn recono­
cida) deudora la ha recibido. Transcurrido este plazo, las sumas 
debidas a una administraciôn (o empresa privada de explotaciôn 
reconocida) por otra producen intereses a razôn del 6 por 100 anual. 
a partir del dia siguiente al de la expiration de dicho plazo. 

941 § 6-1) (1) El saldo.cle la cuenta trimestral en francos oro se 
paga por la administraciôn (o empresa privada de explotaciôn reco­
nocida) deudora a la administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) acreedora, por un importe équivalente a su valor, 
de conformidad con las disposiciones del présente Reglamento y las 
de los acuerdos monetarios especiales que pueden existir entre los 
paises a que pertenecen las administraciones (o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) interesadas. 

942 (2) Este pago puede efectuarse, sin gastos para la admi­
nistration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) acreedora 2) 
por uno de los medios enumerados a continuaciôn: 

943 a) A elecciôn de la administraciôn (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) deudora, en oro, por chèque o por letra 
de cambio pagaderos a la vista en la capital o en una plaza 
comercial del paîs acreedor o, también, por transferencia 
sobre un establecimiento bancario de esta capital o de una 
plaza comercial del paîs acreedor; los chèques, letras de 
cambio o transferencias deben ser extendidos en una de las 
monedas definidas en el titulo A del Apéndice nûm. 2 del 
présente Reglamento: 

944 b) Segûn acuerdo entre las dos administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) por médiation de un 
banco que utilice el clearing del Banco de Pagos Interna­
tionales, de Basilea; 

945 d) P ° r cualquier otro medio convenido entre los interesados. 
§4g , (3) Las monedas de pago utilizadas, lo mismo que las 
reglas de conversion en la moneda de pago de. los saldos expresados 

i) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento Tele­
fônico. * 

2) No son considerados como gastos a sufraigar por el deudor, las tasas, 
gastos de clearing y provisiones, que pueden ser percibidos por el paîs de la 
administraciôn (o empresa privada de explotSaciôn reconocida) acreedora sobre 
esta. 
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en francos oro, son las que figurai! en el Apéndice nûm. 2 del pré­
sente Reglamento. 

947 W Las pérdidas o las ganancias eventuales que proven­
gan de una liquidation de los saldos por chèques o por letras de 
cambio, se someten a las reglas siguientes : 

948 a) En caso cle pérdidas o de ganancias que provengan de una 
baja o cle un alza imprevistas que se produzcan hasta el dia 
inclusive de la réception del chec|ue o de la letra y que 
afecten a la paridad oro de una de las monedas definidas en 
los numéros 999, 100© y IC'01 del Apéndice nûm. 2 del pré­
sente Reglamento, las dos administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas ^TiÀoi-
pan en esas pérdidas o en esas ganancias por partes iguales ; 

949 b) Cuando se produzca una variation notable de la paridad oro 
o de las cotizaciones que hayan servido de base para la 
conversion, son aplicables las reglas indicadas en el numéro 
948, salvo si se t ra ta cle un alza o de una baja résultante 
de una revalorizaciôn o cle una desvaiorization de la moneda 
del pais acreedor; 

950 c^ En caso de retraso en el envio del chèque o de la letra 
emitidos o en la transmision al banco de la orden de trans­
ferencia, la administraciôn (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) deudora es responsable de las pérdidas 
ocasionadas por este retraso; se considéra como retraso, 
todo plazo in justificado 1) que transcurra entre la emisiôn 
por el banco y la expédition del chèque o de la letra; si 
el plazo ha originado una ganancia, la mitad de esta debe 
abonarse a la administration (o empresa privada de explo­
taciôn reconocida) deudora: 

951 d) En todos los casos previstos en los numéros 948 a 950, laa 
diferencias que no pasen del 5 por 100 se desprecian; 

95-E e) îjOS numéros 942 a 946 son aplicables a la liquidation de 
las diferencias ; los plazos de liquidation se cuentan a partir1 

del dia de la réception del chèque o de la letra. 

953 (5) A peticiôn de la administraciôn (o empresa privada 

i) Plazo superior ia cuateo dîas laboraibles (dîas de trabajo); este plazo se 
cuenta des'de el dia de la emisiôn del chèque o de la letra (no eomprendido este 
dia) hasta el dia de su envio. 
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de explotaciôn reconocida) acreedora, cuando el importe del saldo 
•excéda de cinco mil (5.000) francos oro, la fecha del envîo de un chèque 
o de una letra. la fecha de su compra y su importe, o la fecha de 
la orden de transferencia y su importe, deben ser notificados por ' la 
administration (o empresa privada de explotaciôn reconocida) deu­
dora, mediante un telegrama cle servicio. 

CAPITULO XXX 

Archivos 

Articulo 95 

Plazos -cle conservaciôn de los archivos 

Los originales de los telegramas. y los documentos referentes 
a los mismos, retenidos. por las administraciones (y empresas pri­
vadas cle explotaciôn reconocidas), se conservai! hasta la liquida­
tion de las cuentas que a ellos se refieren, y, en todo caso, al menos 
durante diez meses, a contar del mes que sigue al de depôsito del 
telegrama, con todas las precauciones necesarias desde el jmnto de 
vista del secreto. 

Articulo 96 

Comunicaciôn de los originales de los telegramas 
Entrega de copias de los telegramas 

955 § 1- (1) S a i v o las excepciones previstas en el articulo 32, apar­
tado 2, del Convenio, los originales o las copias cle los telegramas no 
pueden comunicarse sino al expedidor o al destinatario, después dé 
comprobar su identidad, o bien al apoderado de uno de ellos. 

.956 (2) Se puede percibir por esta comunicaciôn una tasa 
mâxima de un franco (1 fr.). 

957 § 2. Dentro del plaso minimo fijado para la conservation de 
los archivos, el expedidor y el destinatario de un telegrama. o sus 
apoderados tienen el derecho de hacerse entregar copias certificadas 
conformes* o fotografias: 

a) De este telegrama; 

6) De la copia de llegada, si esta copia o un dnplicado de la 



(957 - 963) — 147 — (Art. 96 - 97> 

misma ha sido conservado por la administration (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) de destino, 

958 1 3. (1) Se percibe, por toda copia entregada conforme al pré­
sente articulo, un derecho mâximo de un franco cincuenta céntimos 
(1 fr. 50) por telegrama que no excéda de 100 palabras. Para mâs de 
100 palabras, se aumenta este derecho en cincuenta céntimos (0 fr. 50) 
por série o fraction cle série cle 50 j>alabras. 

959 (2) El precio de las fotografîas de originales o de copias 
se fija por la administraciôn (o empresa privada de ex|>lotatiôn reco­
nocida) que entrega estas fotografîas. 

960 § 4 . Las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) no estân obligadas a facilitar comunicaciôn, copia- o 
fotografia de los documentos antes mencionados, sino cuando los 
expedidores, los destinatarios o sus derechohabientes suministran las 
indicaciones necesarias para encontrar los telegramas a, que se 
refieren sus demandas. 

CAPITULO XXXI 

Secretar ia Genera l — C o m u n i c a c i o n e s rec iprocas 

. Articulo 97 

Relaciones de las administraciones entre si por médiation, 
de la Secretaria General 

961 § 1- Las administraciones de la Union se transmiten reci-
procamente los documentos esenciales relativos a su organizaciôn 
interior y se comunican los perfeccionamientos importantes que 11e-
guen a introducir en la misma. 

962 § 2. Por régla gênerai, estas notificaciones se hacen por con­
ducto de la Secretaria General. 

963 § 3. Dichas administraciones envîan a la Secretaria General,, 
por carta franqueada o, en caso cle urgencia, por telegrama, la noti­
fication de todas las medidas relativas a la composition y a los 
cambios cle tarifas interiores e internacionales, a la apertura de 
nuevas vîas de comunicaciôn y a la supresiôn cle las existentes, 
en-tanto estas vîas interesen al servicio internacional, en fin, a las 
aperfuras, supresiones y modificaciones de servicio de las oficinas-
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Los documentos. impresos o autografiados a este fin por las admi­
nistraciones, se remiten a la Secretaria General, ya en la fecha de 
su distribuciôn, ya, a mâs tardar, el primer dïa del mes siguiente 
a esta fecha. 

964 § 1- Dichas administraciones remiten igualmente a la Secre­
taria General, por telégrafo, aviso de todas las interrupciones o res-
tablecimientos de las comunicaciones, o cle cualquier otra circuns-x 

tancia anormal que afecte a la correspondencia internacional (ar­
ticulo 30 del Convenio). 

965 § ô. Le hacen llegar, al principio de cada aîïo, cuadros esta-
disticos formados, tan completos como sea posible, segûn las indi­
caciones de la Secretaria General, que distribuye, a este efecto, for-
mularios ya j>reparados. 

966 § -̂ Remiten igualmente a la Secretaria General dos ejem­
plares cle las diversas publicaciones que editen y que consideren 
susceptibles de interesar a las clemâs administraciones de la Union. 

967 § L Las administraciones que tuvieran dificultades para la 
estricta observancia cle las disposiciones ciel présente articulo, las 
aplicarân en la medida de lo posible. 

Articulo 98 

Trabajos de la Secretaria General 

968 § 1- La Secretaria General coordina y pûblica la tarifa. Cornu-. 
nica a las administraciones, en tiempo hâbil, todos los informes 
relativos a la misma *y, en particular, los que se especifican en el 
numéro 963. En caso de urgencia, estas comunicaciones se trans­
miten por via telegrafica, especialmente en los casos previstos en 
el numéro 964. En las notificaciones relativas a los cambios de la 
tarifa, da a estas comunicaciones la forma adecuada para que dichos 
cambios pueclan ser inmediatamente incluidos en el texto de los 
cuadros de tasas. 

969 § 2. La Secretaria General prépara una estadistica gênerai 
telegrafica. 

970 § 3. De vanta y pûblica mapas oficiales de las vias interna­
tionales de telecomunicaciôn y los revisa periôdicamente. 
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971 § 1- (1) Establece y pûblica un nomenclâtor de las oficinas 
telegrâficas abiertas al servicio internacional, incluvendo en él las 
estaciones radiotelegrâficas terrestres y las estaciones semafôricas, 
como asimismo anexos periôdicos de este documento que den a 
conocer las adiciones y modificaciones que deban ser introducidas. 

972 (2) A fin de asegurar la exactitud de los datos de este 
nomenclâtor, las administraciones estân en la obligaciôn de facilitar 
a la Secretaria General, al mismo tiempo que los nombres de sus 
oficinas, el nombre de la subdivision territorial (provincias, « comi-
tat », Estaclo fédéral, canton, etc.), para su inserciôn, después del 
nombre del pais, en la segunda columna del nomenclâtor. Solo las 
administraciones de los pequeîïos paîses se hallan exentas del cum­
plimiento de tal obligaciôn. 

973 § 5. La Secretaria General pûblica, ademâs, un nomenclâtor 
de las vîas de radiocomunicaciôn entre puntos fijos. 

§ 6. Aparté de los documentos mencionados en los numéros 969 
a 973, la Secretaria General pûblica los documentos siguientes: 
975 Cuadro A cle las tasas elementales ciel régimen europeo 

(numéro 176) ; 
976 Cuadro B cle las tasas elementales del régimen extra­

europeo (numéro 195) ; 

977 Cuadro C de las tasas totales ciel régimen europeo; 

978 Cuadro indicando la aplicaciôn cle las disposiciones facul­
tativas del Reglamento Telegrâfico Internacional, las 
lenguas propias cle la correspondencia telegrafica inter­
national en lenguaje claro, las horas légales, etc.; 

979 Nomenclâtor cle los cables que constituyen la red sub-
marina del globo ; 

980 Lista cle las vîas internationales de telecomunicaciôn. 

CAPITULO XXXII 

Comité Consul t ivo Internac ional Telegrâf ico (C.C.I .T. ) 

Articulo 99 

Comité Consultivo Internacional Telegrâfico (C.C.I.T.) 

981 § L El Comité Consultivo International Telegrâfico (C.C.I.T.) 
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esta encargâdo de estudiar y de formular recomendaciones sobre 
problemas técnicos de explotaciôn y tarificaciôn relativos a la tele­
grafia y a los fascsîmiles. 

gg2 § 2. La constitution y los métodos de trabajo del Comité Con­
sultivo International Telegrâfico (C.C.I.T.) estân determinados en 
el articulo 8 del Convenio y en la segunda parte ciel Reglamento 
General a él anexo. 

CAPITULO' XXXII I 

Otras d i spos ic iones 

Articulo 100 

Negativa a aplicar las tarifas reglamentàrias 

983 (1) I j 0 S Miembros y Miembros asoeiados y sus empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas que aplican las tarifas previstas 
en el Reglamento y en los documentos publicados tpor la Secretaria 
General, pueden dejar de aplicar estas tarifas a los Miembros y 
Miembros asoeiados y a sus empresas privadas de exxDlotaciôn reco­
nocidas que no se ajusten a las tarifas reglamentàrias y a las noti-
ficadas a la Secretaria General. 

984 (2) Los Miembros y Miembros asoeiados, o sus empresas 
privadas cle explotaciôn reconocidas que apliquen esta disposiciôn. 
deben hacerlo sin discrimination con relaciôn a toclos los Miembros 
y Miembros asoeiados y a sus empresas privadas cle explotaciôn reco­
nocidas a quienes tengan motivos fundados para rehusarles el bene­
ficio de sus tarifas. 

Articule 101 

Estipulaciones relativas a las empresas privadas de explotaciôn 

985 § 1. Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas que 
desenvuelvan su açtiyidad dentro de loss limites dé uno o varios 
paises Miembros o Miembros asoeiados y que participen en el ser­
vicio international, se consideran, desde el punto de vista de este 
servicio, como formando parte, intégrante de la red telegrafica de 
esos paises. 

ggg§ 2. La aplicaciôn por las empresas privadas de explotaciôn 
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reconocidas de las disposiciones del présente Reglamento que tienen 
un caracter facultativo esta subordinada a las leyes, reglamentos 
oficiales y tratados del pais o paîses en que estas empresas desen-
vuelven sus actividades. 

987 § :>>- Las demâs empresas privadas de explotaciôn gozarân de 
las ventajas reconocidas en el Convenio y en el présente Reglamento, 
siempre que adquieran el compromiso de ajustarse a todas las clâu-
sulas obligatorias de los mismos, y previa notification del paîs que 
ha concedido o autorizado la exxnotaciôn. Esta notification se dirige 
a la Secretaria General, que la pone en conocimiento de los Miembros 
y Miembros asoeiados. 

988 § 4. El compromiso previsto en el numéro 987 debe ser im­
puesto a las empresas privadas de explotaciôn que unen clos o varios 
paîses contratantes entre si, en la medida en que estén obligadas, 
por su contrato cle concesiôn, a someterse en este aspecto a las 
obligaciones prescritas por el paîs que ha otorgaclo la concesiôn. 

989 § 5. Las empresas privadas cle explotaciôn que soliciten cle 
uno cualquiera de los paîses contratantes la autorizaciôn cle unir 
sus vîas de telecomunicaciôn a la red cle este pais, no la obtienen 
sino con el compromiso formai de someter la cuantîa de sus tarifas 
a la aprobacion ciel paîs que otorga la concesiôn y cle no. aplicar 
una modification cle tarifas sino después de una notification cle 
la Secretaria General, que no sera ejecutiva hasta después del plazo 
previsto en el articulo 29. 

990 § 6. Las empresas privadas de explotaciôn reconocidas pueden 
transmitir directamente a la Secretaria General las notificaciones 
referentes a la apertura, interrupciôn de vias, etc., a que se refieren 
los numéros 963 y 964 Pero no estân autorizadas para transmitir 
las que se relacionan con la aplicaciôn de las disposiciones del arti­
culo 30 del Convenio. 

Articulo 102 

Elelaciones con los paises no Miembros o no Miembros 
asoeiados de la Union 

§91 1- Cuando se establecen relaciones telegrâficas con paîses 
que no son Miembros ni Miembros asoeiados, o con empresas privadas 

i l 
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de explotaciôn a las que no se impone por un Miembro o por un 
Miembro asociado el cumplimiento de las disposiciones del apar­
tado 2 del articulo 20 del Convenio, las disposiciones del présente 
Reglamento se aplican invariablemente a las correspondencias en 
la parte de su recorrido por el territorio de los paises Miembros o 
Miembros asoeiados, o cuando utilicen circuitos explotados por em­
presas privadas de explotaciôn reconocidas por estos Miembros o 
Miembros asoeiados. 

992 § 2. Las administraciones interesadas fijan la tasa aplicable 
a esta parte del recorrido. Esta tasa se anade a la de las adminis­
traciones no participantes. 

CAPITULO XXXIV 

Dispos i c iôn f inal 

Articulo 103 

Entrada en vigor del Reglamento 

993 El présente Reglamento, anexo al Convenio, entrarâ en vigor 
el primero de Julio de mil novecientos cincuenta. 

994 En fe de lo cual, los delegados respectivos firman el présente 
Reglamento en un ejemplar que quedarâ depositado en los archivos 
del Gobierno de Francia, el cual remitirâ una copia certificada 
conforme del mismo a cada gobierno contratante. 

En Paris, a 5 de agosto de 1949., 
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Pour l'Afghanistan 

Pour la République populaire d'Albanie 

Pour la 
Fédération de l'Australie 

Pour l'Autriche : 
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Pour la B-elgiqu* 

/tÂ^~-4^~~-

Pour la République soviétique socialiste 

de Biélorussie : 

<ff J^&~-^^^*/*~lhÇ 

Pour l'a République populaire de Bulgarie 

Pour le Canada 

? é r ^ 
Pour Geylan : 

Pour le Chili 

/ ^ 
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Pour l a Chine : 

'24^* 1/ J :?% ^<fâ~tiLu* 

-Pour l'Etat de la Cité du Vatican : 

Pour les Colonies portugaises : 

ÏCJ-^-AJ&^L-^-^ 

Pour l e Congo belge e t l e s T e r r i t o i r e s du ..Ruwrfte-Urundi 
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Pour le Danemark , 

IJUA*-*****- r-ç^^ss* 

Pour la Ré 

£^L_ 

Pour l 'Egypte . 

tâ^kutj^ 

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
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Pour l 'Ethiopie : 

Pour la Finlande 

t//. ^£2 /4 . 
Cbt*s*jt<3-~ 

Pour la France : 
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Pour la Grèce : 

Pour la République de Honduras : 

/rXZ* * W 
Pour la Hongrie : 

Pour l ' I nde : 

(n- . j . V^*tf/*vfc-
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Pour l ' Indonés ie 

Ù*-TL-jïS£«... f 

Pour l ' I r a n i 

Pour l»1 I r lande : 

Pour l ' E t a t d ' I s r a ë l 

î*-*U*4tt !TT A'~r*- (O 
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Pour l ' I t a l i e ; 

Pour le Liban 

Pour le Luxembourg 

Pour Monaco ; 
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Pour le Nicaragua : 

Pour la Norvège 

I 

Pour l a Nouvelle-Zélande 

Pour l e Pak i s t an 

t 
- " ^ / T ) fe* 

Pour Panama :• 
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Pour les Pays-Bas,.les Antilles néerlandaises et le Surinam 

%U^f 

Pour la République âe Pologne-: 

Pour le Portugal 
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Pour les Protectorats français'du Maroc et de la Tunisie 

Pour le Maroc : p0Ur la Tunisie.: 

£5^^\ 

Pour l a République fédérative populaire de Yougoslavie 

Pour la République Socia l is te Soviétique de l'Ukraine 

Pour la Rhpdésie du Sud : 

Pj^Af 

Pour la République populaire roumaine ; 
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3?©ur l e Boyattme-Uai de la Grande-Bretagne et de l ' I r l ande du Nord t 

Â*.*& 

télUtii-fcœ 

Pour la Suède 

/7 /ZsU-»^ Ui^yy^ 
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Pour la Confédération suisse 

Pour la Syrie ; 

V- **i 

h^Uhé^iV. Çv * o^-

Pour la Tchécoslovaquie 

/ 
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>ur les Territoires d'Outra-r.er de la République française 

et les territoires administrés comme tels : 

Û ***-

Pour l a Turquie : 

^/-(?£&fZ^L^ 

Pour l 'Union de l 'Af r ique du Sud 

e t l e T e r r i t o i r e . a u Sua-Ouest Afr ica in 

(J).Q^€^U^ 
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POUF l 'Union des Républiques S o c i a l i s t e s S o v i é t i ques 

f. J 

=our la République orientale de l'Uruguay : 

C^Z^ 

Pour l e s E ta t s -Unis de Venezuela 

12 
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APENDICE NUM. 1 

C L A V E 

que se ha de emplear eni los avisos de servicio 

y en la explotaciôn 

Cuadro con ciasificacion alfabética del texto 

Texto en lenguaje claro 

I. Avisos de no entrega 

Continua sin entregar 
No entregado, barco fuera de alcance 
No entregado, barco no llegado todavia 
No entregado, barco no se ha anunciado 
No entregado, barco ya saliô 
No entregado, barco ya saliô, a reexpedir por 

radio 
No entregado, bûsqueda en el tren sin resultado 
No entregado, calle (plaza) desconocida 
No entregado, côbrese tasa de reexpediciôn... fran­

cos oro 
No entregado, destinatario ausente 
No entregado, destinatario desconocido 
No entregado, destinatario marchô 
No entregado, destinatario marchô a... 
No entregado, destinatario marché, reexpedido 

correo a... 
No entregado, destinatario marché sin dejar senas 
No entregado, destinatario no esta a bordo 
No entregado, destinatario no esta en el hôtel 
No entregado, destinatario no Uegô 
No entregado, destinatario ya desembarcado 
No entregado, direccion caducada 
No entregado, direccion no registrada 
No entregado, hôtel, casa, firma, etc., ya no existe 
No entregado, hoteî desconocido 

Expresiones 
de clave 

RACYB 
REJAB 
RUFKU 
ROF.TO 
ROFER 

RUFAJ 
RUCYD 
ROCOG 

ORJOB 
RAFUJ 
RAJAJ 
RAFYZ 
RAJEV 

RAHOT 
RAJFU 
ORDAD 
RAJIF 
RAJGO 
RUFMO 
RICOD 
RIJAG 
RUCOS 
RIHTJB 
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Texto en lenguaje claro 

No 
No 
No 
No 
No 

No 

No 
No 
No 

No 
No 

entregado, 
entregado, 
entregado, 
entregado. 
entregado, 

entregado, 

entregado. 
entregado, 
entregado, 

entregado, 
entregado, 

lugar desconocido 
no existe numéro de la casa 
no reclamado 
no reclamado a bordo 
numéro telefônico indicado en la 
direccion no corresponde al nom­
bre del destinatario 
rechazado, el telegrama no atane 
al destinatario 
relmsado por el destinatario 
sérias insuficientes 
seîïas insuficientes sin indicaciôn 
del numéro de la casa 
tren ya saliô 
varias personas del mismo nombre 
(homônimos) 

I I . Avisos de servicio diversos 

Anulamos segunda copia 
Aiiulen en la contabilidad 
Anulen en la contabilidad ; error dé encamina­

miento, telegrama retransmitido por vîa 
rcgular 

Anulen, error de servicio 
Anulen nuestro numéro... 
Borrar CTF en las menciones de servicio 
Borrar los numéros... 
Comuniquen fecha y hora de entrega 
Comuniquen nombre y direccion del expedidor 
Confirmation dada por el expedidor 
Consûltese al expedidor 
Cpntestar por Mlo... (o sector) ; aquî, aglomeracion 
Correction hecha por cl expedidor 
^Cuando y por que hilo han recibido el telegrama 

en litigio? 
£ Cuando y por que hilo han transmitido el tele­

grama en litigio? 
Cuenten ... palabras en... 

Expresiones 
de clave 

RIKEN 
RISOB 
RAFIS 
ROFAB 

RUCMU 

RÙCXO 
OPWIG 
REKEG 

RESIN 
RUCZA 

REGAD 

MIDUN 
AZGUN' 

AZWET 
AZ J E W 
AZKEG 
POMDU 
BACYS 
JOKTD 
ATHAS 
PITUG 
POSAG 
DADRO 
POHCO 

XESCU 

XESLA 
CODTJN 
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Texto en lenguaje claro 

Direccion no registrada 
Entregado ahora, reclamado 
Entregado ahora y aceptado por... (direccion "com­

pléta) 
Entregado en la direction registrada.. 
Entregado posteriormente, o reclamado. Annlen 

aviso de no entrega 
Error de servicio 
Error en la transmision telefônica 

Esperamos contestaciôn a nuestro aviso de servicio 
...es contestaciôn a su... ^pueden entregar ahora? 
^.Este telegrama continua siendo CTF? 
Falta el acuse de recibo telegrâfico (CR) 
Hacemos seguir por correo 
...indagamos, responderembs en cuanto sea posible 
Lugar de destino incompleto, varios; envien datos 

Nuestra administraciôn no admite esta categoria 
de trâfico 

Nuestra copia... Si conforme con la copia de origen 
del telegrama, consiiltese al expedidor 

,;,Podemos depositar para...? 
IPuede entregarse ahora el telegrama? 
Punto de destino desconocido; dirigimos a...; rec-

tifiquen si procède 
Punto de destino no figura en nomenclâtor; 

informen 
Punto de origen no esta en nomenclâtor ; informen 
Recibido dos veces; hemos anulado una trans­

mision 
Rectifiquen, si procède 
Referencia falsa; manifiesten numéro, fecha, hora 

de depôsito y digan por que hilo fné trans­
mitido 

Repitan la palabra después de... 
Repitan todo desde... 
Repitan todo lo que han transmitido 
Rogamos contesten urgentemente 

Expresiones 
de- clave 

PATOS 
JYBAG 

JYDOT 
J IFAG 

PYSAT 
NEFAT 
•NOVEF 
WEFXU 
JUFAR 
PUFOB 
OHBIN 

MANAG 
NACBA 
NEDIB 

BINZA 

PYHOP 
TIBOH 
JAJAR 

NEMYD 

WEJOD 
NEKLO 

NIGYC 
POFIH 

WEJYV 
RPTWA 
RPTAA 
RPTAL 
WAPUO 
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Texto en lenguaje claro 

Se espéra respuesta de ... (administration o em­
presa privada de explotaciôn reconocida) 
corresponsal — Llamadas hechas 

Su telegrama numéro... nos ha llegado con la si­
guiente direction:... Si esta ûltima difiere 
de su copia original, sirvanse indicârnoslo 

Telegrama anulado 
Telegrama contiene dos direcciones, avisen cuâl 

es la correcta 
Transmitido dos veces, anulen segunda transmision 

I I I . Varios 

Aglomeracion 
Conformes ; todo esta bien 
Contestaciôn à RQ 
Designaciôn de una demanda 
Duplex 
Establezco comunicaciôn 
: Hasta que punto (palabra o telegrama) ha reci­

bido usted? Nosotros hèmos recibido 
hasta... 

Simplex * 

Expresiones 
de clave 

PIPKU 

MAHVU 
BABSO 

MAWET 
PASCA 

ANH 
OK 
BQ 
RQ 
DX 
DF 

LE 
SX 
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Cuadro alfabético de las expresiones de clave 

Expresiones 
de clave 

ANH 

ATHAS 

AZGUN 
AZJEW 

AZKEG 
AZWET 

BABSO 

BACYS 
BINZA 

BQ 

CODUN 
DADRO 

DF 
DX 

JAJAR 
J IFAG 
JOKID 
JUFAR 

JYBAG 
JYDOT 

LR 

MAHVU 

MANAG 
MAWET 

MIDUN 

Signifioaiciôn. 

Aglomeracion 

Comuniquen nombre y direction del expedidor 
Anulen para la contabilidad 
Anulen, error de servicio 
Anulen nuestro numéro... 

Anulen para la contabilidad; error de encamina­
miento, telegrama retransmitido por la via regular 

Telegrama anulado 
Borrar los numéros 

Nuestra administration no admite esta categoria 
de trâfico 

Contestaciôn a RQ 

Cuenten... palabras en... 

Contestar por hilo... (o sector) ; aquî aglomeracion 
Establezco comunicaciôn 
Duplex 

£ Puede entregarse ahora el telegrama? 
Entregado en la direccion registrada... 
Comuniquen fecha y hora de entrega 
...es contestaciôn a su... i Pueden entregar ahora? 
Entregado ahora, reclamado 
Entregado ahora y aceptado por... (direccion com­

pléta) 
l Hasta que punto (palabra o telegrama) ha recibido 

usted? Nosotros hemos recibido hasta... 
Su telegrama numéro... nos ha llegado con la si­

guiente direction:... Si esta ûltima difiere de su 
copia original, sirvanse indicârnoslo 

Hacemos seguir por correo 
Telegrama contiene dos direcciones; avisen cuâl es 

la correeta 
Anulamos segunda copia 
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Signification 
Expresiones 

de clave 

NACBA ...Inclagamos, responderemos en cuanto sea posible 
NEDIB Lugar de destino incompleto, varios: envien datos 
NEFAT Error de servicio 
NEIvLO Punto de origen no esta en nomenclâtor: informen 
NEMYD Punto de destino desconocido; dirigimos a...,: recti-

fiquen si procède 
NIGYC Recibido dos veces; hemos anulado una transmision 
NOVEF Error en la transmision telefônica 
OHBIN Falta el acuse de recibo telegrâfico (CR) 

OK Conformes ; todo esta bien 
OPWIG ' No entregado, rehusado por el destinatario 
ORDAD No entregado, destinatario no esta a bordo 
OR-JOB No entregado, côbrese tasa de réexpédition... fran­

cos oro 
PASCA Transmitido dos veces ; anulen segunda transmision 

PATOS Direction caducada 
PIPKTJ Se espéra respuesta de ... (administration o empresa 

privada de explotaciôn reconocida i corresponsal 
— Llamadas hechas 

PITTJG Confirmation dada por el expedidor 
POFIH Rectifiquen en caso necesario 
POHCO Correction hecha por el expedidor 
POMDU Borrar CTF en las menciones de servicio 
POSAG Consûltese al expedidor 
PïJFOB ôSigue siendo este telegrama CTF? 
PYHOP Nuestra copia... si conforme con la copia, de origen 

del telegrama, consûltese al expedidor 
PYSAT Entregado posteriormente, o reclamado-. Anulen 

aviso de no entrega 
RACYB Continua sin entregar 
RAFIS No entregado, no reclamado 
RAF'TJJ No entregado, destinatario ausentè 
RAFYZ No entregado, destinatario marchô 
RAHOT No entregado, destinatario marchô, reexpedido por 

correo a... 
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Expresiones 
de clave 

RAJAJ 
RAJEV 
RAJFTT 
RAJGO 
R A J I F 

REGAD 

REJAB 
REKEG 
RESIN 

RICOD 
RIHTJB 
RIJAG 
RIIŒN 
RISOB 

ROCOG-
ROFAB 
ROFER 
ROFJO 
RPTAA 
RPTAL 

RPTWA 
RQ 

RUOMU 

RI7COS 
RIJCXO 

ErCYD 
RUCZA 
RUFA..J 

RUFKII 
RUFMO 

SX 
TIBOH 

Signification 

No entregado, destinatario desconocido 
Nô entregado, destinatario marchô a... 
No entregado, destinatario marchô sin dejar senas 
No entregado, destinatario no llegô 
No entregado, destinatario no esta en el hôtel 
No entregado, varias personas del mismo nombre 

(homônimos) 
No entregado, barco fuera de alcance 
No entregado, senas insuficientes 
No entregado, seilas insuficientes, sin indicaciôn del 

numéro de la casa 
No entregado, direction caducada 
No entregado, hôtel desconocido 
No entregado, direccion no registrada 
No entregado, lugar desconocido 
No entregado, lio existe numéro de la casa 
No entregado, calle (plaza) desconocida 
No entregado, no reclamado a bordo 
No entregado, barco ya saliô 
No entregado, barco no se ha anunciado 
Repitan todo desde... 
Repitan todo lo que han transmitido 
Repitan la palabra después de... 
Designaciôn de una demanda 
Numéro, telefônico indicado en la direction no 

corresponde al nombre del destinatario 
No entregado, hôtel, casa, firma, etc., ya no existe 
No entregado, rechazado, el telegrama no atane al 

destinatario 
No entregado. bûsqueda en el tren sin resultado 
No entregado, tren ya saliô 

No entregado, barco ya. saliô, a reexpedir 
por radio 

No entregado, barco no llegado todavia 
No entregado, destinatario ya desembarcado 
Simplex 
t.Podemos depositar para...? 
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Expresiones 
de clave 

WAPUC 
WEFXU 
WEJOD 
WEJYV 

XESCU 

XESLA 

Signification 

Rogamos contesten urgentemente 
Esperamos contestaciôn a nuestro aviso de servicio 
Punto de destino no figura en nomenclâtor ; informen 
Referencia falsa; manifiesten numéro, fecha, hora 

de depôsito y digan por que hilo fué transmitido 
^Cuando y por que hilo han recibido el telegrama 

en litigio? 
^Cuando y por que hilo han transmitido el tele­

grama en litigio? 
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APENDICE NUM. 21) 

Pago de los saldos 

995 Las monedas de pago utilizadas y las reglas de conversion en 
la moneda cle. pago de los saldos expresados en francos oro, a que se 
refiere el numéro 946 del Reglamento Telegrâfico, son las siguientes: 

A. Monedas de pago 

996 I^as monedas utilizadas para el pago de las sumas équivalentes 
a los saldos en francos oro de las cuentas telegrâficas internatio­
nales son las siguientes: 

997 d) Si el pais de que dépende la administraciôn (o empresa 
privada de explotaciôn reconocida) acreedora esta unido por 
un acuerdo monetario especial al pais de que dépende la 
administraciôn (o empresa privada de explotaciôn recono­
cida) deudora, la moneda designada por este acuerdo ; 

998 b) Si estos paîses no estân unidos por un acuerdo monetario 
especial, el acreedor puede solicitar: 

SS 9 L Ya sea la moneda de un pais en -el que el banco central de 
emisiôn, u otra instituciôn oficial, compre y venda libre­
mente oro o divisas oro contra moneda nacional, a tipos 
fijos determinados por la ley o en virtud de un arreglo 
con el gobierno (moneda denominada mâs adelante «mo­
neda oro») ; 

1000 2. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se 
cotice libremente con relaciôn a las otras monedas (mo­
neda denominada mâs adelante «moneda libre») y cuva 
paridad oro se fije por el Fondo Monetario Internacional; 

1001 3. Ya sea la moneda de un paîs en el que esta moneda se 
. cotice libremente con relaciôn a las demâs monedas (mo­

neda libre) y cuya paridad oro esté determinada por una 
ley interna o por un arreglo entre el gobierno y una insti­
tution oficial de emisiôn de -este pais ; 

1002 k.Y& sea su propia moneda, que puede no responder a las 

l) Disposiciones comunes al Reglamento Telegrâfico y al Reglamento 
Telefônico. 
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condiciones fijadas en los numéros 999, 1000 6 1001 ; 
en este caso, es necesario que las administraciones (o em­
presas privadas cle explotaciôn reconocidas) interesadas, 
lo consientan ; 

1003 c) Si las monedas de varios paîses responden a las condiciones 
fijadas en la letra b) 1, 2 ô 3, corresponde a la administra­
ciôn (o empresa privada de explotaciôn reconocida) acreedora 
designar la moneda de pago que le conviene. 

B. Réglas de conversion 

1004 La conversion en moneda de pago de los saldos en francos oro 
se efectûa segûn las reglas siguientes: 

1005») Si las administraciones (o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) dependen de paîses unidos por acuerdos mone­
tarios especiales, la conversion se efectûa: 

1006 L A elecciôn de la administraciôn (o de la empresa privada 
de explotaciôn reconocida) deudora, ya sea directamente 
en la moneda del paîs acreedor a la paridad oro fijada 
para esta moneda por el Fondo Monetario International, 
ya por medio de la moneda del paîs deudor sobre la 
Jbase de la paridad oro aprobada para esta moneda por el 
Fondo Monetario International; el resultado obtenido en 
moneda del paîs acreedor o en moneda. del pais deudor, 
se transformarâ eventualmente en la moneda de pago, de 
conformidad con los acuerdos monetarios especiales que 
unen a los dos paîses : 

1007 2. Si no existe paridad oro aprobada por el Fondo Monetario 
Internacional, tanto para la moneda del pais acreedor 
como para la del pais deudor: a la paridad oro de una 
moneda que responda a una u otra de las condiciones 
previstas en los- numéros 999,. 1000- 6 1001. ; el resultado 
obtenido se convierte después en la moneda del pais 
deudor al cambio oficial practieado para esta ûltima 
moneda en el pais deudor y, eventualmente, la moneda 
del paîs deudor en la moneda de pago, cle conformidad 
con los acuerdos monetarios especiales; 

3. A elecciôn de la administraciôn (o empresa privada de 
explotaciôn reconocida) deudora, ya sea directamente en 
la moneda del paîs acreedor y a la paridad oro fijada para 
esta moneda por una ley de este pais o por un arreglo 
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entre el gobierno y una instituciôn oficial cle emisiôn, ya 
sea por medio de la moneda ciel pais deudor y a la pari­
dad oro fijacla para esta moneda por una ley de este paîs 
o por un arreglo entre el gobierno y una instituciôn oficial 
cle emisiôn; el resultado obtenido en moneda del paîs 
acreedor o en moneda del paîs deudor se transformarâ 
eventualmente en la moneda de pago, de conformidad con 
los acuerdos monetarios especiales que unen a los dos 
paîses ; 

1009 b) Si las administraciones (o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) dependen de paîses que no tienen concertados 
acuerdos monetarios especiales, la conversion se efectûa 
como sigue: 

1010 1.'Si la moneda cle pago es una moneda oro: a la paridad oro 
de esta moneda ; 

1011 - .S i la moneda cle pago es una moneda libre apreciada en 
oro por el Fondo Monetario International: a la paridad 
oro aprobada por este Fondo o a la paridad oro fijada 
por una ley interna o por un arreglo entre el gobierno y 
una instituciôn oficial cle emisiôn; 

1-012 ••'>• Si la moneda de pago es ;una moneda libre no apreciada 
en oro por el Fondo Monetario International: ya sea 
a la paridad oro fijada por una ley interna o por un 
arreglo entre el gobierno y una instituciôn oficial de 
emisiôn, ya por conducto de otra moneda libre que tenga 
una paridad oro aprobada por el Fondo; el resultado 
obtenido se transforma en la moneda de pago al cambio 
oficial vigente en el pais deudor el dia o la vispera de la 
transferencia o de la conipra del chèque o de la letra; 

1013 e) Si, por acuerdo entre las clos administraciones (o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas) interesadas, la moneda 
de pago es la comprendida en el numéro 1002, el saldo en 
francos oro se convierte en una moneda oro o en una moneda 
libre; el resultado o.btenido se convierte en moneda del paîs 
•deudor, y esta, en moneda del pais acreedor al cambio oficial 
en vigor en el paîs deudor el dia o la vispera de la transfe­
rencia o cle la compra del chèque o de la letra. 
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APENDICE NUM. 3 

(Declaracion hecha en la duodécima y ûltima sesiôn 
de la Asamblea Plenaria de la Conferencia International 

Telegrafica y Telefonica de Paris, 1949) 

(I) Los Estados Unidos cle America declaran formalmente que 
por la firma, en su nombre, del présente Reglamento, los Esta­
dos Unidos de America no aceptan obligation alguna cle apli­
car en los Estados Unidos ninguna disposiciôn ciel Reglamento 
a los telegramas cruzados entre.los Estados Unidos, por una 
parte, y el Canada, Mexico y San Pedro y Miquelôn, por otra, 
ni las tarifas aplicables a estos servicios. 

;II) Los Estados Unidos declaran de. manera expresa que los Esta­
dos Unidos de America no harân uso de la facultad, prevista 
en el articulo 81 del Reglamento Telegrâfico, de restringir la 
réception de radiocomunicaciones, y expresa la esperanza de 
que las demâs administraciones no ejercitarân la facultad 
expres-acla. 
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PROTOCOLO FINAL 

del 

REGLAMENTO TELEGRAFICO 

(Révision cle Paris, 1949) 

anexo al 

CONVENIO INTERNACIONAL 

DE. TELECOMUNICACIONES 

(Atlantic City, 1917) 

En el momento cle procéder a la firma del Reglamento Tele­
grâfico anexo al Convenio International cle Telecomunicaciones, los 
delegados que suscriben toman nota de las declaraciones siguientes: 

Los delegados cle los paises que a continuation se enumeran, 
declaran formalmente que la firma por ellos del Reglamento Tele­
grâfico (Révision de Paris, 1919), no significa que sus administra­
ciones acepten la obligaciôn de unificar al. coeficiente del 75 por 100 
las tarifas de los telegramas ordinarios en lenguaje claro y en len­
guaje secreto del régimen extraeuropeo, sino que se reservan el 
derecho de procéder a esta unification a un coeficiente mâs elevado. 

Este ûltimo coeficiente sera puesto en conocimiento de la Secre­
taria General al mismo tiempo que las nuevas tasas por palabra 
ttnifieadas, cuya notification esta prevista para el 1° de febrero 
de 1950, a mâs tardar (véase la resoluciôn nûm. 1, pârrafo 2°, pa­
gina 184). 

Etiopia. 
India. 
Indonesia. 
Rhodesia del Sur. 
Turquia. 
Repûblica Oriental del Uruguay. 
Rstados C ni.dos de Venezuela. 
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I I 

El delegado cle la Union Sudafricana y territorio del Sudoeste-
Africano déclara que la Union Sudafricana y Territorio del Sudoeste 
Africano se réserva el derecho de aplicar las disposiciones del ar­
ticulo 46, § 6, del Reglamento Telegrâfico (Révision de Paris, 1949).. 
cuando sea ella la que realice la explotaciôn en los extrêmes de las-
vias (dos o mâs) por las cuales pueda ser encaminado el telegrama 
a. la misma tarifa. 

I I I 

La Délégation cle la India déclara cle manera expresa que al 
firmar el Reglamento Telegrâfico (Révision de Paris, 1949) no acepta, 
obligation alguna en relaciôn con lo dispuesto en el articulo 46, § 6. 

IV 

La firma "del Reglamento Telegrâfico (Révision de Paris, 1949) 
po,r y en nombre cle los Estados Unidos de America représenta tam­
bién, de conformidad con el procedimiento constitucional, la firma 
por parte de toclos los Territorios cle los Estados Unidos de America. 

Los Estados Unidos cle America declaran formalmente que por 
la firma, en su nombre, del Reglamento Telegrâfico (RevisiÔJii cle 
Paris, 1949), no aceptan ninguna obligaciôn derivacla de las siguien­
tes disposiciones cle clicbo Reglamento: 

Articulos 26 (excepto el § 3), 2S, 29, 30, 31 (§§2 y 3), 34 (§ 3), 
43 (§ 1), 48 (§ 2), 49:(§§ 3 y 4), 50,'51, 53 (§ 1), 54 [§ 4 (1)], 55 (§ 3), 
56 [§ 1 (3)], 60, 82 [§ 7(1)], 83 (§10; , 85 (§ 9), 87 [§ 1, letras i), k) 
y p)], 88 •(§ 3), 90 (1), 94 y el Apéndice. nûm. 2, 96 [§ 1 (2) y § 3 (1)] 
y 101 (§ 5). 

y 

Los clelegados cle los siguientes paîses: 

Afganistan. Luxemburgo. 
Austria. Portugal. 
JBélgica. Repûblica Federativa Popular de 
Egipto. Yugoeslavia. 
Francia. Suiza (Confédération). 
Grecia. Territorios cle Ultramar cle la 
Iran. Repûblica Francesa y Territo-
Italia. rios administrados como taies. 
Lîbano. Turq'uia, 
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declaran formalmente que al firmar el Reglamento Telegrâfico (Ré­
vision de Paris, 1949), no aceptan, en sus relaciones con un paîs 
determinado, ninguna disposition u obligaciôn de dicho Reglamento 
ni de los apendices y resoluciones anexos al mismo que el propio 
pais no hubiere aceptado sin réserva. 

Ademâs, si determinados paîses no aplican las disposiciones 
de los §§ 4, 5 y 6 (segunda frase) del articulo 26 del citado Regla­
mento, las delegaciones anteriormente enumeradas reservan para 
sus administraciones el derecho cle establecer ia igualdad cle la tarifa 
expresada en francos oro en cada relaciôn y en los clos sentidos. 

En fe de lo cual, los delegados que suscriben han redactado 
el présente protocolo, que firman en un ejemplar que quedarâ depo­
sitado en los archivos del Gobierno de Francia, el cual remitirâ 
ûna copia certificada conforme a cada gobierno contratante. 

En Paris, a 5 cle agosto de 1949. 

(Siguen las firma s.) 

„„ > ^ S ^&l^tÛOS , q , i e h a n f i ï m a , d o el Protocolo final son los mismas que los 
que han finmado el Reglamento Telegrâfico Internaci-raiial. (V. pàg là aï6™ 

13 
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RESOLUCIONES Y RUEGOS 

RESOLUCION NUM. 1 

Unificacion de las tarifas de los telegramas en todos los lenguajes 
del régimen extraeuropeo y supresion de los telegramas CDE 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 

Paris, 1949; 

Besuelve : 
1° Que a partir del primero de julio de 1950 quede suprimida 

la tarifa especial de los telegramas convenidos ODE del régimen 
extraeuropeo y que, a partir clë esa misma fecha, las tasas totales 
por palabra cle los telegramas ordinarios en lenguajes claro y secreto 
del régimen extraeuropeo se fijen en el 75 por 100 de la tarifa plena 
vigente en primero de febrero de 1950. 

2° Que todas las administraciones y empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas comuniquen a la Secretaria General, a mâs tardar 
el primero de febrero cle 1950, sus tasas terminales y de trânsito 
unificaclas y, en su caso, las tasas totales por palabra unificadas, 
a fin de ponerlas en conocimiento de toclos los Miembros y Miem­
bros asoeiados, para Ta formation de-las tarifas cle que han de. hacer , 
uso las oficinas de sus respectivos paises y para el establecimiento 
cle la contabilidad internacional. 

RESOLUCION NUM. 2 

Adaptation del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones 
al Reglamento Telegrâfico 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 

Paris, 1949; 

Habiendo decidido que a partir del 1° de julio de 1950 se su-

priman 
— los telegramas CDE, 
—- los telegramas diferidos, 

Estima 

que ciertas disposiciones del Reglamento Adicional de Radio­
comunicaciones deben igualmente ser anuladas, y, en consecuencia, 
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Invita al Secretario gênerai 

a que informe oportunamente a todas las administraciones y 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas: 

1° De. que, a part ir del 1° cle julio de 1950, 

quedan, en la prâctica, sin efecto las disposiciones de los numé­
ros 2053, 2054, 2055, 2056, relativas a los radiotelegramas y, 

en el numéro 2087 del Reglamento Adicional de Radiocomuni­
caciones, las palabras «los radiotelegramas diferidos» ; 

2° De que el coeficiente del 75 por 100 adoptado para la uni­
fication de las tarifas de los telegramas en lenguaje claro, cifrado 
o convenido, no es aplicable a las tasas terrestres y de a bordo de 
los radiotelegramas. 

RESOLUCION NUM. 3 

Prerrogativas internacionales de la U.I.T 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Considerando: 

Que, de conformidad con los términos del articulo 1° del 
Acuerdo entre la Organizaciôn de las Naciones Unidas y la U.I.T. 
las Naciones Unidas reconocen a la U.I.T. como la instituciôn espe-
cializada encargada de adoptar, de conformidad con su Acta cons-
titutiva, las medidas necesarias para el cumplimiento de los fines 
senalados en la misma; 

Que estos fines se especifican en el articulo 3 del Convenio, 
y en particular en el apartado 1 de dicho articulo; 

Que la no observancia de estas disposiciones puecle ser causa 
de ciertas dificultades en materia de telecomunicaciones interna­
tionales ; 

Resuelve 

llamar sobre este hecho la atenciôn cle los Miembros y Miembros 
asoeiados de la U.I.T., con el fin de que en el seno de sus respectivos 
Gobiernos y de los Servicios interesados hagan valer las prerroga­
tivas internacionales reconocidas a la U.I.T.; 

Encarga 

al Secretario gênerai que incluya esta resoluciôn en el orden 
del dïa de la Réunion del Consejo de Administraciôn prevista para 
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el 15 cle agosto de 1949, con el fin de. que pueda tomar las medidas 
necesarias y efectuar las gestion** pertinentes cerca de tes Miem­
bros y Miembros asoeiados de la U.I.T., asi como también de los 
organismos internationales interesados, para que queclen contir-
madas las prerrogativas reconocidas a la U.I.T. en materia de tele­
comunicaciones internationales. 

RESOLUCION NUM. 4 

Libertad de informaciôn 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefonica de 

Paris, 1949; 
Impuesta del contenido cle la résolution nûm. 31 de la Confe­

rencia de las Naciones Unidas relativa a la libertad de informaciôn; 

Estima 
que las disposiciones del articulo 81 del Reglamento Telegrâ­

fico (Révision de Paris, 1949), pareeen de naturaleza a responder 
a las necesidades expuestas por las Naciones Unidas; y 

Buega 
al Secretario gênerai, encargado de representar a la Union 

Internacional de Telecomunicaciones en la prôxima reunion del 
Consejo Eeonômico y Social, tenga a bien poner lo anteriormente 
dicho en conocimiento del expresado organisme, y llamar, al propio 
tiempo su atenciôn sobre las infracciones que se cometen a las 
disposiciones del citado articulo 81, infracciones que podrian in-
dutir a ciertas administraciones a rehusar o a reducir las venta3as 
que los periôdicos y agencias de prensa obtienen en virtud de las 
disposiciones libérales del articulo 81 del Reglamento Telegrâfico. 

REiSOLUOIO-N NUM. 5 

Intercambio de franquicias entre la U.I.T. y la U.P.U. 

La Conferencia international Telegrafica y Telefônica de 

Paris, 1949; 

Considerando : 
a) Que la Comisiôn Ejecutiva y de Enlace de la U.P.U. ha 

aplazado «sine die» las négociations con la U.I.T., rela­
tivas al intercambio de franquicias entre la U.I.T. y 
la U.P.U. ; 
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b) Que la reciprotidad en el intercambio de franquicias no 
puede llevarse a cabo de una manera satisfactoria ; 

c) Que, las cargas originadas por la concesiôn de estas fran­
quicias estarîan desigualmente repartidas entre los paîses; 

Resuelve 

que no ha lugar, por el momento, a continuar el examen de 
este asunto. 

RESOLUCION NUM. 6 

Contribuciôn de ïas empresas privadas de explotaciôn 
a los gastos extraordinarios de la Union 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Refiriéndose al articulo 14 ciel Convenio, apartado 3, pârra­
fo (2), concerniente a la contribution de las empresas privadas de 
explotaciôn a los gastos extraordinarios de la Union, y a la défi­
nition que del términô «Delegado» se da en el Anexo 2 del Convenio; 

Teniendo en cuenta los diferentes puntos de vista expuestos 
en el curso de las deliberaciones de la 'Conferencia; y 

Considerando: 

Que en lo relativo a la contribuciôn a los gastos extraordi­
narios de la Union debe observarse una régla ûnica, aplicable a 
todas las conferencias y reuniones a que se refiere el articulo 14, 
apartado 3, pârrafo (2) del Convenio; y 

Que la cuestiôn no es exclusiva de la Conferencia de Paris, 
sino que se refiere a todas las conferencias y reuniones de la U.LT. ; 

Encarga al Secretario gênerai: 

1° Que incluya la cuestiôn en el orden del dia de la Réunion 
del Consejo cle Administration x>revista para el 15 de agosto de 
1949, con el fin de que estatuya en lo referente a la régla gênerai 
que lia cle aplicarse por la Union en lo relativo a la contribution 
a los gastos extraordinarios, y 

2° Que comunique al Consejo de Administraciôn los informes 
de la Comisiôn 5 que tratan cle este problema. 
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RESOLUCION NUM. 7 

Clasificacion de los telegramas 
Estructura del Reglamento Telegrâfico 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Considerando : 

1° Que el Reglamento Telegrâfico actual se caracteriza por 
cierta imprécision en cuanto al significado de expresiones esenciales 
(categoria, naturaleza, clase, servicio especial, etc.), a causa de las 
sucesivas revisiones de que ha sido objeto, y que, por consiguiente, 
séria de desear que. en un nuevo capitulo se reunieran las materias 
concernientes a la «clasificacion de los telegramas» ; 

2° Que la estructura del Reglamento Telegrâfico actual podria 
ser mâs lôgica y sistemâtica con una nueva orclenaciôn de capitulos 
y articulos; 

3° Que se han presentado en la Conferencia Internacional Tele­
grafica y Telefônica de Paris, 1949, en relaciôn con los fines men­
cionados anteriormente, diversas proposiciones que requieren pro-
fundo estudio, 

Resuelve : 

Que las sugestiones concernientes a la clasificacion de los tele­
gramas formuladas en las proposiciones de Portugal, 567 (pagina 50 
del Suplemento num. 1 del Cuaclerno de Proposiciones) y 919 (docu­
mento nûm. 155 de la Conferencia International Telegrafica y Tele­
fônica de Paris, 1949), 

Asî como las proposiciones relativas a la estructura del Regla­
mento Telegrâfico: 

1° Proposition 567, de Portugal (Suplemento nûm. 1 del Cua­
clerno de Proposiciones, pagina 49) ; 

2° Proyecto cle la Secretaria General sobre una nueva ordena-
ciôn cle las disposiciones de los capitulos V y VI del Régla-
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mento Telegrâfico (Suplemento nûm. 1 del Cuaderno de Pro­
posiciones, paginas 18-20) ; 

3° Proposition 568-VI (event. IV y V) de Checoeslovaquia (Su­
plemento nûm. 1 del Cuaderno de Proposiciones, pagina 76) ; 

4° Proposition 307, de'Bélgica (Cuaderno de Proposiciones, pa­
ginas 175-178), 

Deben ser enviadas, para su estudio, al C.C.I.T., al que se invita, 
al mismo tiempo, a preparar un proyecto completo de Reglamento 
Telegrâfico que pueda servir de base para las proposiciones que han 
de someterse a la prôxima Conferencia Internacional Telegrafica 
y Telefônica de Buenos Aires. 

RESOLUCION NUM. 8 

Trâfico que debe encaminarse por la red de telecomunicaciones 
del servicio aeronâutico 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Considerando : 

1° Que la red pûblica de telecomunicaciones ha sido organizada 
con el fin de asegurar el trâfico telegrâfico internacional privado; 

2° Que para los servicios aeronâuticos existe una red especial 
cle telecomunicaciones, establecida. y explotada por los gobiernos, 
o en nombre de éstos, llamada: Red de Telecomunicaciones del 
Servicio Aeronâutico ; 

3° Que la O.A.C.I., teniendo en cuenta las necesidades de los 
servicios aeronâuticos gubernamentales y de las companias de nave­
gaciôn aérea, prosigue el anâlisis del trâfico cursado por esta red 
y el estudio del que por ella pueda cursarse en lo futuro; 

4° Que una parte de este trâfico, présente o futuro, relativa a 
la explotaciôn de los servicios aeronâuticos internacionales, com­
prende mensajes referentes, por ejemplo, a la réservation de plazas 
en los aviones o a cuestiones générales de transporte aéreo, los cuales 
pueden ser considerados como «telegramas privados» en el sentido 
que a esta expresiôn da el Anexo 2 ciel Convenio ; 
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5° Que el encaminamiento de este trâfico por la red de tele­
comunicaciones del servicio aeronâutico y no por la red de los 
servicios pûblicos de telecomunicaciones internacionales explotada 
por las administraciones y por las empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas, plantea problemas de suma importancia a los 
Miembros y Miembros asoeiados cle la Union; 

Emite la opinion 

de que, por una parte, los mensajes relativos a la explotaciôn de 
los servicios aeronâuticos internacionales (mensajes referentes a la 
réservation de plazas y mensajes de caracter gênerai relationados con 
la explotaciôn de los servicios aeronâuticos) deben ser transmitidos 
por la recl pûblica de telecomunicaciones (comprendienclo en ella los 
circuitos arrendados) y, por otra, la utilizaciôn cle la red de tele­
comunicaciones del servicio aeronâutico para el encaminamiento 
de algunos de estos mensajes puede ofrecer ventajas cle orden écono­
mie© y de otras clases en ciertos lugares y en determinadas circuns­
tancias ; 

Invita 

al Director del C.C.I.T. a que, en colaboraciôn con el ôrgano 
compétente cle la O.A.C.I. y con la asistencia de los demâs organismos 
eventualmente interesados, procéda al estudio de las condiciones y 
medida en que podrân encaminarse por la red de telecomunicaciones 
del servicio aeronâutico aquellos mensajes cle las companîas de nave­
gaciôn aérea que no pertenezean a las categorias que en los documen­
tos générales de la O.A.C.I. se definen como mensajes relationados con 
la seguridad y regularidad cle los vuelos; 

Muega 

al Secretario'General que invite a la O.A.C.I. a colaborar con la 
U.I.T. en este estudio; y 

Recomienda 

al Consejo de Administration que détermine en el momento opor-
tuno el curso que procéda dar a los resultados de los trabajos reali-
sados por el C.C.I.T., y la oportunidad de concertar un arreglo con 
la O.A.C.I. sobre esta materia. 
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RESOLUCION NUM. 9 

Arriendo de circuitos telegrâficos 

1 

Computaciôn del trâfico en los circuitos telegrâficos arrendados 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Considerando 

el interés que para la fijaciôn de las rentas de arriendo de 
circuitos telegrâficos en régimen europeo puede representar una com­
putaciôn del trâfico cursado por estos circuitos, 

Ruega 

al C.C.I.T. procéda al estudio de las condiciones en que esta 
computaciôn puede realizarse. 

I I 

Arriendo en comûn de los circuitos telegrâficos (régimen europeo) 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

En tanto el C.C.I.T. no saque las conclusiones pertinentes del 
estudio que sobre la computaciôn se le pide, 

Recomienda 

que para el arriendo de circuitos telegrâficos compartidos entre 
varios usuarios se apliquen, en el régimen europeo, las reglas si­
guientes: 

1. En las relaciones en que, después de atencliclas las necesi­
dades del servicio telegrâfico pûblico y del servicio télex, queden 
disponibles circuitos telegrâficos, pueden ponerse a disposiciôn de 
uno o varios usuarios, en arriendo y con caracter permanente, cir­
cuitos telegrâficos fijos. 

2. Un circuito no puede arrendarse a varios usuarios mâs que 
en el caso de que toclos ellos ejerzan directamente una actividad de 
la misma naturaleza o de naturaleza complementaria. 

3. La correspondencia telegrafica que por estos circuitos se 
curse no puede ser transmitida mâs que por un usuario que participe 
en el arriendo, ni destinada a otro usuario que no sea aquél ; solo debe 
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referirse a la, actividad o actividades para las cuales fué arrendado 
el circuito. 

4. Los aparatos utilizados en los circuitos ar rend ados deben 
ajustarse a las prescripciones dél Reglamento Telegrâfico y a las 
recomendaciones del C.C.I.T.; la administraciôn arrendadora puede 
exigir que los circuitos arrendados pasen por un puesto cle vérifi­
cation. 

5. La correspondencia telegrafica cursada por estos circuitos 
debe estar redactada en lenguaje claro, o, en casos especiales, en 
lenguaje secreto cuya clave haya sido depositada en las administra­
ciones arrendadoras de los circuitos. 

6. La tarifa de arriendo puede fijarse por computaciôn, con 
un minimum garantizado de percepciôn, o a tanto alzado, segûn el 
numéro de usuarios que participen en el arriendo; en lo posible, las 
administraciones se ponen directamente de acuerdo para aplicar un 
sistema de computaciôn del tiempo de transmision. 

7. Se considéra como «usuario» participante toda empresa que 
tome parte de un modo directo en la actividad para la cual ha sido. 
arrendado el circuito. En el câlculo del numéro de usuarios partici­
pantes no se tiene en cuenta el numéro de estaciones de explotaciôn 
que puedan pertenecer a un mismo usuario. 

8. 'Se autoriza el" trânsito del trâfico por un circuito arrendado 
a varios usuarios para una determinada actividad, hacia otro circuito 
arrendado en comûn a los mismos o a otros usuarios para la misma 
actividad, tanto si el trânsito se efectûa por retransmisiôn como 
por conmutaciôn. Pero solo se incluye en el numéro de los usuarios 
que participan en el arriendo de un circuito entre dos localidades, a 
aquellos cuyas necesidades pueden ser atendiclas en los extremos 
de este circuito con un trânsito de circuito arrendado a circuito 
arrendado. 

9. El arriendo por computaciôn, se efectûa en las siguientes 
condiciones : 

a) Se percibe, por dia y por circuito arrendado, una renta 
minima igual a 100 veces la unidad de tasa télex1) en la relaciôn 
considerada; 

i) Reglamento para el servicio de los • abonados al telégrafo por aparatos 
arritmicos en el régimen europeo (articulo 2, numéro 11) : 

« 11. Unidad de tasa en una relaciôn internacional télex determinada: 
Tasa cioripespondienite .a una comunicaciôn télex ordinaria de- -una duraciôn 

de 3 minutes en el -curso de los periodos durante los cuales ne se prevé- reduc-
ciôn alguna est tarifa.» 
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b) El mes se cuenta a razôn de 25 dîas; 

c) La computaciôn se efectûa registrando el tiempo de trans­
mision en los dos sentidos del circuito, inclependientemente del tra­
bajo en duplex o en simplex, por fracciones de 10 segundos ; 

d) Si el resultado de la computaciôn del tiempo de trans­
mision durante un mes, evaluaclo en minutos y redondeado al mûlti-
plo inmediato inferior de 3, es T, y T es superior a 2 5 x 1 0 0 x 3 , se 
percibe por este mes una renta suplementaria igual a: 

(T/3—25X100)XUX0,60, siendo U el tipo de la unidad 
de tasa télex en la relaciôn consiclerada. 

10. El arriendo a tanto alzado, segûn el numéro de usuarios, se 
efectûa en las siguientes condiciones: 

Siendo U la unidad de tasa télex en la relaciôn considerada, 
la renta a tanto alzado de arriendo mensual sera, para el primer 
circuito arrendado en la relaciôn considerada: 

Para un solo usuario. 25X 80XU (a retener) 
Para dos usua r ios . , . . 25XH0XU 

(o sea un aumento del 37,5 0/0) 
Para très usuarios . . 25X128XU 

(o sea un nuevo aumento del 22,5 0/0) 
Para cuatro usuarios. 25X142XU 

(o sea un nuevo aumento del 17,5 0/0) 
Para cinco usuarios. . 25X152XU 

(o sea un nuevo aumento del 12,5 0/0) 
Para seis usuarios . . 25X156XU 

(o sea un nuevo aumento del 5 0/0) 
Para siete usuarios. . . 25X158XU 

(o sea un nuevo aumento del 2,5 0/0) 
Para ocho usuarios ... 25X160XU 

(o sea un nuevo aumento del 2,5 0/0) 

La renta mensual por usuario, a partir del octavo, sera aumen-
tada en 25X0,8XU, o sea un aumento del 1 %. 

Si un grupo de usuarios, arrendatario ya de un circuito en una 
relation determinada, arrienda otros circuitos en la misma relation, 
los circuitos suplementarios le serân arrendados mediante el pago 
mensual de 2 5 X H 0 X U por circuito, 

11. Las condiciones de arriendo que figuran en los numéros 9» 
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y 10, se aplican a circuitos de una velocidad telegrafica cle 50 bauds. 
Para el arriendo de circuitos que deban permitir mayor velocidad 
telegrafica, las administraciones procederân en virtud de acuerdos 
particulares. 

12. El arriendo debe hacerse por meses completos y, como 
mînimo, por un mes; es prorrogable por meses, por ta cita recom 
clucciôn, debiendo anunciarse la rescision, por una y otra parte, con 
un mes de antelaciôn al periodo de arriendo en curso. El arriendo se 
paga por meses o por trimestres anticipados. Una administraciôn 
puecle designar a uno de los iisuarios participantes, o a un grupo 
de usuarios participantes, como responsable universal ciel pago de 
las rentàs que corresponden al conjunto cle los usuarios que parti­
cipan en el arriendo cle un circuito. 

13. Las administraciones se reservan por entero el derecho de 
suspencler el arriendo de un circuito ya arrendado, si asî lo exige el 
interés gênerai. 

14. El importe total cle los ingresos de arriendo de un circuito 
se repartira entre las administraciones interesadas a prorrateo de 
sus partes alicuotas de las tasas del servicio telefônico. 

15. En caso cle interrupciôn del circuito, las administraciones 
efectûan el reembolso a peticiôn de los interesados. El reembolso es 
igual al numéro de dîas de interruption multiplicado por la vigésima 
quinta j)arte del importe mensual a tanto alzado (en caso de que se 
aplique el régimen previsto en el numéro 10) o del importe mensual 
del mînimo garantizado (si se 'aplica el régimen previsto en el 
numéro 9). Si la duraciôn de la interrupciôn es inferior a 24 horas, 
no da derecho a reembolso ; todo periodo comprendiclo entre las nueve 
y las quince horas se cuenta, sin embargo, a estos efectos, como 
24 horas. El reembolso no puede ser superior, por un mes, al precio 
del arriendo o a la renta minima percibida por este mes. 

I I I 

Arriendo en comûn de circuitos telegrâficos (régimen extraeuropeo) 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 
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Estima 

que el arriendo en comûn por varios usuarios de. circuitos tele­
grâficos debe autorizarse en el régimen extraeuropeo. 

Déjà en libertad a las administraciones y a las empresas pri­
vadas de explotaciôn reconocidas interesadas para que fijen, por 
medio de acuerdos especiales, las condiciones de estos arriendos. 

RESOLUCION NUM. 10 

Nuevos sistemas de tarificaciôn 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Considerando: 

1° Que la proposition nûm. 567, de Portugal, referente a las 
modificaciones que se cleben introducir en los articulos 25, 
26 y 27 del Reglamento Telegrâfico (Révision de El Cairo) 
con el fin cle establecer un nuevo sistema de, tarification por 
zonas; y 

2° Que la proposition nûm., 952, de Dinamarca, tendiente a ins-
tituir sobre nuevas bases un sistema de tarificaciôn en el 
régimen extraeuropeo, 

Contienen sugestiones que presentan marcado interés, 

Resuelve 

que las proposiciones anteriormente indicadas se transmitan al 
C.C.I.T. para su estudio y eventual présentation a la Conferencia 
Internacional Telegrafica y Telefônica cle Buenos Aires, en 1952. 

RESOLUCION NUM. 11 

Tarifas que deben aplicarse a los mensajes 
encaminados por la red de telecomunicaciones 

del servicio aeronâutico 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Después de tomar nota 

de que la O.A.C.I. reconoce la competencia de la U.I.T. para 
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estudiar la cuestiôn de la détermination de las tarifas que deben 
satisfacer las companias de navegaciôn aérea por ciertos telegramas, 
como los relativos a la réservation cle plazas o a las cuestiones géné­
rales de transporte aéreo, los cuales se encaminan por la red de 
telecomunicaciones del servicio aeronâutico; 

Estima 

que estas tarifas no deben contener ningûn factor de prefe-
rencia con relaciôn a las tarifas satisfechas por los telegramas anâlo-
gos que se transmiten por la red pûblica de telecomunicaciones, y 
deben ser asimiladas, en lo posible, a estas ûltimas tarifas ; y 

Ruega 

al Director del C.C.I.T. que vêle por que se tenga en cuenta 
esta opinion en el estudio que, como consecuencia de la resoluciôn 
nûm. 8, ha de. reâlizarse conjuntamente con la O.A.C.I. 

RESOLUCION NUM. 12 

Estudio por el C.C.I.T. y por el C.C.I.F. de las tarifas aplicables 
a los servicios meteorolôgicos por arriendo de circuitos 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica cle 
Paris, 1949, 

Considerando 

el régimen de arriendo cle los circuitos telegrâficos y telefônicos, 

Recomienda 

al C.C.I.T. y al C.C.I.F. que estudien si pueden conceclerse y en 
que condiciones, reducciones de tarifas, por circuitos arrendados, a 
los servicios meteorolôgicos. 

RESOLUCION NUM. 13 

Problema de la normalizacion y de la explotaciôn de los aparatos 
arritmicos que interesa a la U.I.T. y a la O.A.C.I. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica cle 
Paris, 1949, 
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Encarga 

al C.C.I.T. el examen del documento nûm. 76, presentado por 
la O.A.C.I. y rectificado por el documento nûm. 153 (problema de la 
normalizacion y de là explotaciôn de los aparatos arritmicos que 
interesa a la U.I.T. y a la O.A.C.I.), llamando la atenciôn del C.C.I.T.: 

1° Sobre las observaciones del Grrupo de Trabajo 1-A, que figu­
ran en las paginas 25 y 26 del documento nûm. 314 ; 

2° Sobre el problema planteado por la Delegaciôn de los Estados 
Unidos de America en el curso de la 14a sesiôn de la Comi-
siôn 1 (documento nûm. 357), que también deberïa ser estu-
diado por el C.C.I.T. 

RESOLUCION NUM. 14 

Estudio de definiciones por el C.C.I.T. 

De conformidad con las disposiciones del articulo 8, apartado 2, 
del Convenio, la Conferencia Internacional Telegrafica y Telefonica 
de Paris, 1949, invita al C.C.I.T. : 

1° A que examine las definiciones que figuran en el anexo 2 del 
Convenio, a fin de asegurarse de que se adaptan perfectamente 
a las particularidacles del servicio telegrâfico internacional; 

2° A que estudie nuevas definiciones que respondan a necesidades 
reconocidas de este servicio, y 

3° A que someta el resultado de sus trabajos a las Conferencias In­
ternacionales de Telecomunicaciones de Buenos Aires, de 1952. 

RESOLUCION NUM. 15 

Fototelegrafia 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, * 

Considerando: 

1° Que el servicio de la fototelegrafia va adquiriendo cada dïa 
mayor desarrollo en el régimen extraeuropeo; y 
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2° Que las disposiciones actualmente en vigor en el servicio 
europeo no pueden aplicarse en su conjunto al régimen extra­
europeo, 

Resuelve 
que el C.C.I.T. estudie la cuestiôn a fin de que eventualmente 

formule una recomendaciôn con relation a las disposiciones que 
podrian dictarse con caracter de obligatoriedad para todos los Miem­
bros y Miembros asoeiados de la Union. 

RESOLUCION NUM. 16 

Tarifas de los fototelegramas 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

1° Considerando 

que las tasas cle los fototelegramas, que figuran en el articulo 
68 del Reglamento Telegrâfico, han sido calculaclas cle acuerdo con 
caracteristicas cle aparatos y condiciones de explotaciôn generalmente 
anticuaclas ; 

Ruega 

al C.C.I.T. que estudie, nuevas bases cle tarificaciôn para las 
transmisiones por facsîmile o por fototelegrafia ; 

2° Considerando 

que mientras no se conozcan los resultados de este estudio ciel 
C.C.I.T. es necesario fijar las tasas para las relaciones entre adminis­
traciones que utilicen aparatos que permitan la transmision de foto­
telegramas de dimensiones superiores al tamano normal cle 13 cm. 
X 18 cm.; 

Resuelve 

que mientras no se conozcan las resultados del estudio pedido 
al C.C.I.T. sobre las tarifas de los fototelegramas, las administra­
ciones calculen sus tasas y partes alicuotas para los fototelegramas 
cle tamano superior a 13X18 cm. con arreglo a la tabla que a conti­
nuaciôn se inserta, tabla que compléta la que figura en el articulo 68 
del Reglamento y en la que y, a y b tienen el mismo significado que 
en dicho articulo 68: 
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Tercer t amano . . . . 

Cuarto t amano 

Superficie del 
fototelegrama 

transmitido 

234-360 ciïl'2 

superiores a 360 
cm-2 ihasta la su­
perficie complé­
ta utilizable del 
cilindro 

Tasa fotote­
legrâfica t o ­
tal en f ran­

cos 

1 
— (25+82/) 
2 

1 
— (25+100) 
2 

Par te alicuota de cada 
administraciôn 

terminal 

1 ,25 v 

1- , 25 v 

de t rânsi to 

1 
— X 8& ! 
2 | 

1 I 
— X 10& 
2 

1 

RESOLUCION NUM. 17 

'Depôsito de telegramas por los abonados al servicio télex 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris., 1949, 

Considerando 

que el depôsito por los abonados al servicio télex de telegra­
mas destinados a ser retransmitidos por los circuitos internacionales 
de servicio gênerai, plantea diversas cuestiones de reglamentaeion, 
taies como la indicaciôn del origen, la transmision de distintivos, etc., 

Ruega 

al C.C.I.T. que estudie las modificaciones que, por esta causa, 
deberian introducirse en el Reglamento Telegrâfico. 

RESOLUCION NUM. 18 

Circuitos telegrâficos para la transmision de telegramas de transit© 

La Conferencia, Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

14 
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Considerando 

la proposition num. 139, de los Paîses Bajos (Cuaderno cle Pro­
posiciones, paginas 74 y 75), 

Resuelve 

pedir al C.C.I.T. que estudie si para la transmision de telegra­
mas cle trânsito pueden ponerse a disposition cle las administraciones 
(y/o empresas privadas de explotaciôn reconocidas), y en que condi­
ciones, circuitos arrendados, quedando entenclido que las tasas cle 
trânsito por palabra serîan sustituiclas por el precio de arriendo. 

RESOLUCION NUM. 19 

Gastos ocasionados por las "reuniones de las Comisiones 
de Estudio •del 'C.C.I.T. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica cle 
Paris, 1949; 

Yistas la resoluciôn numéro 22 del Consejo de Administraciôn 
(2a Réunion, enero-febrero cle 1948) y la recomendaciôn numéro 112 
de la 6a Asamblea Plenaria ciel C.C.I.T. (Rruselas, 1948), 

Resuelve : 

1° Que los gastos ocasionados por las reuniones de las Comi­
siones de Estudio del C.C.I.T. no pueden ser comprendidos entre los 
gastos ordinarios de la Union, ni figurar como taies en el pre-
supuesto annal cle esta; 

2° Que estos gastos se anadan a los cle la Asamblea Plenaria 
siguiente, y se repartan de conformidad con las disposiciones del 
apartado 2 ciel capitulo 17 ciel Reglamento General anexo al Con­
venio de. Atlantic City ; y 

Ruega 

al Consejo de Administraciôn se sirva examinar las medidas que 
debe adoptar la Secretaria General con objeto de reducir, en la 
medida de lo posible, los plazos de pago de estos gastos .por las partes 
deudoras. 
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RUEGO NUM. 1 

Franquicia telegrafica y telefônica de los delegados y représentantes 
en las conferencias y reuniones de la U.I.T. 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Después de examinar la cuestiôn relativa a la franquicia. tele­
grafica y telefônica cle los delegados y représentantes en las confe­
rencias y reuniones de la U.I.T. ; . * 

Considerando: 

Que las clistintas administraciones pueden concéder de manera 
diferente la franquicia prevista en el articulo 27 ciel capitulo 6 del 
Reglamento General anexo al Convenio ; 

, Que esta diferencia de aplicaciôn cle l a franquicia da lugar a 
descontentos entre los participantes en las conferencias y reuniones 
aludidas ; 

Que la administration ciel pais en que se célébra una confe­
rencia o una réunion debe someter previamente sus x>roposiciones a 
este respecto a las demâs administraciones, lo que da siempre lugar 
a un considérable intercambio cle telegramas cle servicio o cle corres­
pondencia; 

Que, desgraciadamente, se ha comprobado la existencia cle abu-
sos en el empleo cle, la franquicia, especialmente en las relaciones tele­
fônicas privadas; 

Que toclos estos inconvenientes ocasionan graves perjuicios al 
trâfico privado tasado ; 

Formula el siguiente ruego: 

Que en las conferencias y reuniones cle la U.I.T., los benefi-
ciarios de la franquicia que se enumeran en el articulo 27 del capi­
tulo 6 ciel Reglamento General, los directores de los C C I . , el Subdi­
rector ciel C.C.I.R., las administraciones y, en cuanto sea posible, 
las empresas privadas cle explotaciôn reconocidas, se atengan, en 

.materia de franquicia, a las reglas siguientes: 

1° Franquicia telegrafica 

a) Los telegramas privados «Conferencia» deben cruzarse, en 
principio, entre quienes tengan derecho a la franquicia y su familia; 

6). Los delegados y los représentantes, el Secretario gênerai, los 
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directores de los C C I . , el Subdirector del C.C.I.R., los secretarios 
générales adjuntos y los miembros del Consejo de Administraciôn 
pueden cruzar telegramas con franquicia bien sea con su adminis­
tration, bien con la sede de la Union; 

c) No se admiten los telegramas «Conferencia» urgentes y/o 
redactados en lenguaje secreto. Sin embargo, los jefes de delegaciôn 
o sus suplentes y los miembros del Consejo de Administraciôn pueden 
cruzar telegramas urgentes y/o reda-ctados en lenguaje. secreto con 
su administraciôn*. 

2° Franquicia telefônica 

a) La franquicia telefônica se limita a las relaciones con los 
paîses situados en Europa. Da derecho por beneficiario y por semana 
a una conferencia x>rivada a celebrar, en principio, con la familia, 
de 6 minutos cle duraciôn ; 

6) En las mismas relaciones, los delegados y los représentantes, 
el Secretario gênerai, los directores cle los C C I . , el Subdirector 
del C.C.Ï.R., los secretarios générales adjuntos y los miembros del 
Consejo de Administration, pueden celebrar conferencias con fran­
quicia bien sea con su administration, bien con la secle cle la Union ; 

c) No se admiten las conferencias «Conferencia» urgentes. Sin 
embargo, los jefes de delegaciôn o sus suplentes y los miembros clei 
Consejo de Administration pueclen celebrar conferencias urgentes 
con su administraciôn. 

RUEGO NUM. 2 

Trato que debe darse a las telecomunicaciones 
de los organismos subsidiarios de las Naciones Unidas 

y de las instituciones especializadas 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 

Paris, 1949; 

Considerando: 

1° Que el articulo IV, section 11, del Convenio sobre los privi­
legios e inmunidades de las instituciones especializadas de las Na­
ciones Unidas prevé que «estas instituciones gozarân, en sus comu­
nicaciones oficiales dentro del territorio de todo Estado parte en 
este Convenio, de un trato no menos favorable que el concedido por 
el Gobierno de este Estado a cualquier otro Gobierno, comprendida 
su mision diplomâtica, en materia de prioridad, tarifas y tasas de 
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correo, cablegramas, telegramas, radiotelegramas, telefotos, comuni­
caciones telefônicas y otras comunicaciones, asi como en materia de 
tarifas de prensa para las informaciones de prensa y radio» ; 

2° Que, segûn los términos del Anexo I I del Convenio de Atlan­
tic City, 1947, los telegramas y las comunicaciones telefônicas del 
Secretario gênerai de las Naciones Unidas, y de los jefes de los orga­
nismos subsidiarios de las Nationes Unidas gozan de, los privilegios 
de Estado; 

3° Que, aprobanclo el texto actual del Convenio sobre los pri­
vilegios e inmunidades de las instituciones especializadas, la U.I.T. 
daria una amplitud considérable a la definiciôn que la Conferencia 
de plenipotenciarios de Atlantic City, 1947, diô de los telegramas 
de Estado y de las comunicaciones telefônicas de Estado ; 

4° Que el Consejo de Administration, después de examinar la 
cuestiôn en su tercera Réunion, estimé que la Union podia invitar 
a las Naciones Unidas, y a a modificar el articulo IV del Convenio 
de las Naciones Unidas, para armonizarlo con la definiciôn de los 
telegramas de Estado y de las comunicaciones telefônicas de Estado, 
ya a suspender la aplicaciôn de este articulo hasta que la Conferencia 
de plenipotenciarios tomase una décision sobre este asunto en Buenos 
Aires, en 1952; 

5° Que el Secretario gênerai de las Naciones Unidas ha puesto 
en conocimiento ciel Secretario gênerai de la U,I,T. que el Convenio 
sobre los privilegios e inmunidades de las instituciones especializadas 
no puede ser revisado si no es a peticiôn de un tertio de los Estados 
coiitratantes y previa aprobacion por una Conferencia convocada por 
el Secretario gênerai de las Nationes Unidas, y que este Convenio 
no contiene ninguna disposiciôn concerniente a la suspension de su 
aplicaciôn ; 

6° Que el Secretario gênerai cle la U.I.T. estima que el pro­
blema continua en pie y que séria interesante que la Conferencia 
International Telegrafica y Telefônica de Paris, 1949, formulara una 
recomendaciôn sobre este asunto, que pudiera servir cle guia al Con­
sejo de Administration o a la Conferencia de plenipotenciarios ; 

7° Que en la definiciôn de, los telegramas de Estado y de las 
comunicaciones telefônicas de Estado contenida en el Anexo I I del 
Convenio de Atlantic City, se hace mention cle los jefes de los orga­
nismos subsidiarios de las Naciones Unidas; 
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8° Que la Union esta obligada por las disposiciones del Con­
venio de Atlantic City ; 

9° Que es notorio que el numéro de las instituciones in ter guber­
namentales asociadas a los trabajos de las Naciones Unidas no deja 
de aumentar, y que, en estas condiciones, el interés bien comprendido 
cle los servicios de telecomunicaciones de los Miembros y Miembros 
asoeiados de la.Union y de los usuarios de dichos servicios estriba 
en no extencler a las instituciones especializadas de, las Naciones Uni­
das los privilegios cle las telecomunicaciones de Estado ; 

Formula el siguiente ruego: 

Que el Consejo de Adininistraciôn de la U.I.T. se sirva procéder 
a un nuevo examen de este problema, inspirândose en las considera-
ciones anteriores y en las recomendaciones siguientes: 

(1) Que, en interés cle los servicios telegrâfico y telefônico 
internacionales, el Consejo de Administration de la Union se sirva 
adoxrtar medidas para establecer y tener al dïa una lista de. los orga-. 
nismos subsidiarios cle las Naciones Unidas, y para que se dé cono-
cimiento de esta lista, y de .cualquier modification que en la misma 
Xiuidiera en lo sucesivo introducirse, a los Miembros y Miembros 
asoeiados cle la Union ; 

(2) Que el Consejo de Administraciôn se sirva senalar a 
la atenciôn de todos los Miembros y Miembros asoeiados de la U.I.T. 
el contenido del présente ruego, y que recomiencle, a réserva cle las 
decisiones a las que las autoridadés calificadas puedan llegar en la 
cuestiôn relativa al conflicto de obligaciôn, que estos Miembros y 
Miembros asoeiados limiten a los jefes de los organismos subsidiarios 
cle las Naciones Unidas la concesiôn de los privilegios cle las teleco­
municaciones de Estado previstos por el Convenio de Atlantic City, 
bien por meclio cle réservas sobre el articulo IV, section 11, del Con­
venio sobre los privilegios e inmunidacles de las instituciones espe­
cializadas, bien por cualquier otro x^ocedimiento adecuado; 

(3) Que el Consejo de Administration invite al Secretario 
gênerai cle la U.I.T. a ponerse en relaciôn, a propôsito cle este asunto3 

con el Secretario gênerai de las Naciones Unidas, y x>roponga que las 
Nationes Unidas consicleren la posibilidad de derogar el articulo IV, 
section 11, del Convenio sobre los privilegios e inmunidades cle las 
instituciones especializadas; 

(4) Que las administraciones representadas en la Conferen-
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cia International Telegrafica y Telefônica de Paris, 1949, recomien-
den-a sus Gobiernos respectivos que apoyen, por medio de sus repré­
sentantes cerca de las Naciones Unidas, la proposition de la U.I.T. 
que tiencle a la dérogation del articulo IV, section 11; 

(5) Que en el caso de que el articulo IV, section 11, del 
Convenio sobre los privilegios e inmunidades cle las instituciones espe­
cializadas de las Naciones Unidas no sea derogado antes de la Confe­
rencia de plenipotenciarios de Buenos Aires, 1952, el Consejo cle 
Administraciôn, en la ûltima Réunion que célèbre antes de la aper-
tura de dicha Conferencia, formule sobre este asunto las recomenda­
ciones oportunas. 

RUEGO NUM. 3 

Libertad de informaciôn 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Después de adoptar la Resoluciôn nûm. 9, relativa al arriendo 
de circuitos telegrâficos a varios usuarios, sin prever disposiciones 
especiales en favor de una categoria determinada de beneficiarios ; 

y de examinar la Résolution nûm. 14 cle la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre la libertad de informaciôn, cuyo texto ha dado 
lugar a dificultades de interprétation; 

Formula el siguiente ruego: 

Que el Consejo de Administraciôn se sirva examinar nueva-
mente la Resoluciôn nûm. 14 a la luz de las informaciones que el 
Secretario gênerai haya podido obtener de las Naciones Unidas. 

RUEGO NUM. 4 

Firma y aprobacion de los Reglamentos 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949; 

Después de examinar la cuestiôn cle la firma y aprobacion de 
los Reglamentos que le fué sometida por el Consejo de Administra­
ciôn (Acta 17a sesiôn, 3 a Réunion, pâg. 7) y que es objeto del docu­
mento nûm. 39 de la Conferencia ; 
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, Considerando: 
1° Que se trata de interpréter el Convenio y los protocolos 

anexos al mismo ; 
2° La necesidad de dar una solution a esta cuestiôn en el caso 

de que antes de la Conferencia de plenipotenciarios, prevista 
para 1952, hayan de reunirse Conferencias administrativas 
extraordinarias ; 

Formula el siguiente ruego: 
Que el Consejo de, Administraciôn se sirva examinar de nuevo 

la cuestiôn. 
RUEGO NUM. 5 

Categorias de telegramas y servicios faewiltativos 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 

Paris, 1949, 

Considerando: 
1° Que procède reducir en la medida de lo posible el numéro 

de las categorias de telegramas y de los servicios facultativos, de 
modo que se ofrezca a los usuarios las mismas facilidades en todas las 
relaciones ; 

2° Las ventajas que représenta la uniformidad de las reglas 
de servicio, teniendo en cuenta que la simplification de los Regla­
mentos évita errores y facilita la formation profesional del personal; 

3° Que la gran mayoria de las administraciones y de lâs empre­
sas privadas cle explotaciôn reconocidas admite actualmente casi to­
dos los servicios facultativos; 

Formula el siguiente ruego: 
Que aquellas administraciones y empresas privadas de explo­

taciôn reconocidas que no admiten ciertas categorias de telegramas 
ni ciertos servicios facultativos, se sirvan examinai' la posibilidad 
de sûprimir taies restricciones, y comunicar lo antes posible a la 
Secretaria General las correcciones que eventualmente deban efec­
tuarse en el cuadro respective. 

RUEGO NUM. 6 

Pago de los saldos de cuentas (art . 94 
del Reglamento Telegrâfico Internacional) 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica cle 
Paris, 1949, 
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Considerando 

las posibles venta j as que el «clearing» puede representar. 

Formula el siguiente ruego: 

Que los saldos acreedores y deudores cle cuentas en francos oro 
entre clos administraciones (y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) corresponsales, correspondientes a uno o a varios ser­
vicios de telecomunicaciones (servicio telegrâfico, servicio telefônico, 
servicio cle radiocomunicaciones, etc.), se compensen, en cuanto sea 
posible, cle modo que se obtenga un saldo gênerai sin que haya que 
efectuar sino un solo pago por el conjunto de los servicios titados. 

RUEGO NUM. 7 

Pago de los saldos de cuentas internacionales 

La Conferencia Internacional Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Considerando 

que pueden surgir dificultades por el hecho de que el Reglamento 
de Racliocomunicaciones de 1947, aprobado en Atlantic City, esta­
blece, para el pago de los saldos de cuentas internacionales, reglas 
diferentes a las contenidas en los Reglamentos Telegrâfico y Tele­
fônico ; 

Recomienda 

a las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn re­
conocidas) la aplicaciôn, en lo que sea de la competencia del Régla-
mento de Radiocomunicaciones en materia de pago cle saldos, lag 
reglas que sobre el particular se contienen en el Reglamento Tele 
grâfico ; e 

Invita 

al Secretario gênerai a que ponga el présente ruego en conoci-
miento de las administraciones (y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas) interesadas. 
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RUEGO NUM. S 

Constituciôn eventual de una oficina de compensation 
para la liquidaciôn de las cuentas internacionales 
(art. 98 del Reglamento Telegrâfico Internacional) 

La Conferencia International Telegrafica y Telefônica de 
Paris, 1949, 

Considerando 

las posibles ventajas que el «clearing» puede representar, 

Formula el siguiente ruego: 

Que las administraciones estudien, con miras a la prôxima réu­
nion de la Conferencia de plenipotenciarios, el asunto relativo a que 
la Secretaria gênerai se constituya en oficina de compensaciôn para 
la liquidaciôn, entre las administraciones (y/o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas) que acepten esta intervention y que previa­
mente hayan llegado a un acuerdo entre si y con la Secretaria gêne­
rai, cle las cuentas de toda îndole que se relacionen con el servicio 
international de telecomunicaciones ; a condiciôn, sin embargo : 

1° De que cada administraciôn (o empresa privada de explota­
ciôn reconocida) conserve el derecho de limitar la compen­
saciôn a determinados ramos del servicio y a determinados 
paises ; 

2° De que las administraciones (o empresas privadas de explo­
taciôn reconocidas) puedan renunciar a la intervention cle 
la Secretaria General avisândoselo asi con très meses de 
aritelaeîôn. 
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Tabla analitica 

Materia 

A: Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Atareviatura(s) del nomtore de la oficina de destino y 

— de uso corriente admitidas en el lenguaje 
claro • • • 

— en los telegramas-carta 
__ para indicar en el .Nomenclâtor oficial de 

oficinas telegrâficas la naturaleza del ser­
vicio y las horas de funcionamiento 

— para indicar en el preâmlbulo de un tele­
grama la naturaleza de este . 

Acuse de recibo. Indioaiciones de servicio tasadas =FC'= 
y =FGP= 

— Formalidades en la oficina de destino.. 
— Formalidades en la oficina, de origen.. 
— iFototelegrarnas 
— Manera de transmitirlo 

— Procedimiento en caso. de interrupciôn;.. 
-r- Procedimiento en caso de no entrega 
— Reembolso de tasa 
— Servicios especiales oombinados 
— Tasa 
— Tasia, (Réservas) 
— Telegrama reexpedido '. 
— de telegraimas recibidos por correo 
— postal 
— telegrâfico :• 

ABtG*: Abreviatura que figura en el preâmbulo 
Aglentes consulares {Telegraimas da los) 
Alfabeto telegrâfico- internacional nûm. 1 
Alfaibeto telegrâfico mternacionai onim, l . . . . . . , , , . . . . , . , . 

— Réservas; 
«Ampliation» : menciôn de servicio. 
Anexos al Nomenclâtor -de oficinas telegrâficas 
«Ante» : menciôn de servicio 
Anulacàôn. Éijearupïo de aviso de servicio tasado 

— Reembolso de tasa 
-— de un, fototelegrama a peticiôn del expedidor.. 
— de un telegrama a peticiôn del expedidor 
— en caso de interrupciôn o de deisviaciôn 

Aparatos arritmicos. Separaeiôn de las diferentes partes 
de un telegramia .-. 

Apaaratos multiples. Cdrte de la transmision . 
Apartado de correos . . . , 
Apsllidos (Cômputo) 

Numéro 

363 
377, 378 

42 
763 

27-29 

363 

498, 499 
501-510 
497-500 

648 
392-397, 
354-358 
401-405 

507 
509, 510, 852 

479 
498, 499 
Protocolo 

542 
426, 427 
499, 506 

498 
363 
776 

214-218 
230-248 

Protocolo 
405 
971 
412 
829 

855, 868 
621 

433-437 
403, 405, 463 

307 
329 
82 
123 
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Materia 

Apostrofo 
Archivos (Plazo de conservaciôn) 
Arras por el expedidor (Depôsito de) • • - • 
Arriendo de circuitos a los servicios meteorolôgicos (Réduc­

tion de tarifas) 

— — telegrâficos • - - • 

_ _ telegrâficos para la transmision de 
telegramas de transite 

«A urgent» : Aviso de servicio urgente . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

«Avec prioritéi» : Menciôn de servicio 
Aviso que se acompana a un telegrama desviado 
Aviiso de entrega que se envia después de un aviso de no 

entrega , • • • • — 
Aviso de no entrega. Comprobaciôn de la direccion 

Direction icompletada o rectificada por 
el destinatario 

— — Disposiciones générales 
_ Gastos de propio o de reexpediciôn 

no satisfecliiosi • •" — 

— — Insuificiencia de datos ' 
— — Rédaction • • 

— Reexpediciôn por corireo 
— Telegrama no retirado . • • 
— Uso de las expresiones de clave.. 

— (Telegrama reclamado después del 
envio del) 

Aviso de servicio tasado. Définition y objeto 
— " — ' Ejeimplos 

— Menciôn de servicio ST ., 
— — Orden de transmision 
— ' ^ - Orden de transmision del nombre 

de la oficina de destino 
— — Reemiboliso 

— — Réservas • - -
— — Respuesta postal . . . . . . . . . . . 
_ — Retencîôn de un telegrama sema­

fôrico . : 
— — Tasas 
—. — Menciôn de servicio RST (Res­

puesta a un) 
— — relativo a la réexpédition de un 

telegrama 

Numéro 

119 
954 
209 

Résolution 
nûm. 12 

Resoluciôn 
nûm. 9 

Resoluciôn 
nûm. 18 

398-400, 402, 
403 
777 
429 

471-473 
462 

470 
459-477 

535, 536, 538, 
569 
520 

459, 464-465, 
477 
534 
461 
477, 

Apéndice 1 

471-473 
812, 81'3,'«17 

824-831 
822 
290 

365 
842, 861-864, 

897 
843 
823 

676 
814-820 

832 
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Aviso de servicio tasado relativo a la repeticiôn de un 
telegrama 

_ _ urgente (Orden de transmision) 
B :Abreviatura que figura en el preâmbulo -
Banco de Pagos Internacionales J ' Y " ' 
Barco Emisiôn del acuse de recibo cuando se trata de un 

radiotelegrama o de un telegrama .semafôrico..- -
— considerado como formando parte del territorio del 

Gobierno del cual dépende 
— (Nombres de) (Cômputo y ejemplos) 

Caractères de reproduction imposible 
— que deben emplearse 

CJCI.T. (Véase Comité Consultivo Internacional Telegrâfico) 
C.D.E. (Sfupresiôn de los telegramas) , • 

Cifras. Admisiôn • • • • • • 
No aceptaciôn de combinaciones de cifras y letras 

— Repeticiôn. de oficio 
— aisladas (Cômputo) • -
— del alfabeto Morse ; • • 
— roman-as (Forma de transmitirlas) 

Circuitos. Notification a las administraciones de cualquier 
modification que en ellos se haga 

— . internationales '(Conservation) 
Clave. Expresiones que deben emplearse en la, correspon­

dencia de servicio •. • • • • 

— Su présentation en la oficina de destino o en la 
de origen 

Côdigo internacional de senales. Telegramas semafôricos.. 

Colaciôn. Indicaciôn de servicio tasada =TC= 
— Objeto • • 
— Quién la efectûa • 
— Reemibolso de tasa • 
— Reparto de la tasa entre las administraciones.. 
— Tasa de los telegramas de Estado 
— Tasa en la transmision alternativa 

Comillas. Cômputo -
—• Transmision 

Comité Consultivo International Telegrâfico 
Disposiciones générales , 
Gastos de réunion de las Comisiones de Estudio 

Recomendaciones 
Comité- Consultivo Internacional Telefônico 

Utilizaciôn del sistema de deletreo del C.C.I.F. en la 
transmision telefônica de los telegramas 

818-820, 827, 
828, 832-839 

290 
363 
944 

505 

152 
123, 158 

64 
57,58 

Resoluciones 
1 y 2 

57 
53 

384, 388 
115 

256, 257 
60, 61 

16 
18, 19 

332, 347, 803, 
Apéndice 1 

34, 739, 784 
664, 666, 671, 

672 
493 
492 
495 
860 
912 
494 
496 
118 
222 

981, 982 
Resoluciôn 

nûm. 19 
12,19 

283 
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Cômputo de palabras. Apellidos 
— Designaciones de aeronaves y trenes 
— Disposiciones générales 
— Ejemplos . 

• — Estaciones terrestres 
— . Fi rma • • : 

— Fract iones . 
— Guiôn, . 

— Grupos de cifras, de letras, etc. . . . . 
— Indicaciones de servicio t a s a d a s . . . . 
— Lenguaje claro 
— Letra X en los telegramas meteoro­

lôgicos 
— Marcas de comercio 
— Menciones de servicio en el p reâm­

bulo '. 
— Nombre de barcos 
— Nombre de la oficina o estaciôn de 

destino 
— Nombre de la, oficina postal (Giros y 

transferencias telegrâficos) 
— Nombre de lugares, personas, bar-

IC0.3, calles, etc 
— Ncmibre de oficinas te legrâf icas . . . . 
— Numéros de habi ta t ion 
— Numéros enter os, etc. 

Numéros ordinales 
— Palabras separadas por u n apostro­

fo, guiôn o raya, de quebrado 
— Raya de quebrado 
— Réunion de palabras 
—• Signo de multiplication 
— Signos de- pointa-adôn uepetidcs 
—• Signos, le t ras o cifras aislados 
— île la direccion 
— de la firma 
— de la oficina de origan 
— de los telegramas en lenguaje claro 

o secreto 
— del texto 

Conservation de circuitos internationales 
«Consultez expéditeur»: demandas de repeticiôn 

Contabilidad. Fototelegramas 

— Tasas a-iccesorias 

Telegramas-carta 
Conversion de los saldos en moneda de p a g o . . . 
Copias certifi'Cadas conformes, de los telegramas. 

— — (Réservas) ' 

N i tmero 

123 
123 

104-107 
158 

140, 143 
110, 141, 143 

123 
106, 117, 119, 

121 
120 
113 
136 

138 
120, 137 

109 
123 

î'26-132 

114 

123 
140 

120, 134 
123, 124 

119 
117, 121, 134 

123 
139 
108 
115 

126-135 
11-9, 141-143 

125 

136 
136-140 

18, 19 
828, 832, 

837-839, 875 
625, 626, 644, 

645 
626-645, 
911-914 

764 
1004-1013 

890, 955-960 
Protocolo 
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Correo. Condiciones para el envio postal de telegramas 

— Desviaciôn de telegramas en caso de interrupciôn 
— Indicaciones de servicio, y direction 
— Remisiôn por correo desde una oficina telegrafica 

de otro pais . • • 
— Respuesta, por correo a ST 
— Tasas . . . . . . . . . ' . 

Correo aéreo. Condiciones para el envio de telegramas por 
avion 

—. Indication de servicio tasada =PAV= 
— Procedimiento 
— Tasa 

Correspondencia telegrafica de servicio (Definiciôn) 
Côtizationes de boisa o de mercado 
CES,: Abreviatura que figura en el preâmbulo . 
—CTA=. : Indication de servicio tasada 
CTF: Menciôn de servicio 
CTFSN: Mention de servicio; répétition provisional 
CTP: Mention que figura en los avisos de servicio 
Cuadro A (Tasas elementales del régimen europeo) 
Cuadro B (Tasas elementales del régimen extraeuropeo).. 
Ouenta(s). Aceptaciôn . 

—'• Conversion de saldos 
— Liquidaciôn en las relaciones con paises no 

Miembros 
— Manera de contafoilizar las tasas 
— Su establecimiento segûn el numéro' de palabras 

transmitidas _ _ 
— Su establecimiento segûn promedios 
— Unidad monetaria para su estaiblecimiento.... 
— basadas en el numéro de palabras anunciado 

por la oficina de origen 
Cuentas mensuales. Formation, révision, rectification 

— Fototelegramas 
— Pago de saldos 

— Reparto de tasas en caso de desviaciôn 
Cuentas trimestrales. Formation, comprobaciôn, rectifica­

tion y pago 
Chèques y letras de cambio (Pago de las cuentas interna­

cionales por medio de) 

— — (Reglas en caso de pérdidas 
o de ganancias provenientes 
de una liquidation de los 
saldos por medio de) 

«Chez» y expresiones équivalentes 
Defiiiitiôn(es). Estudio por el C.C.I.T 

Numéro 

561-563, 
577-584 
425-432 
570, 571 

563, 572 
823 

572-576 

561, 562 
570 
588 

575, 576 
786-789 

40 
363 
557 

382, 399, 401 
835 
837 

176, 192, 193 
195 

934-939 
1004-1013 

905 
901-905 

906-908 
923-932 

900 

910 
tjôâ'mtjât7 

Ruegos 6, 7 
941, 953, 
Apéndice 

nûm.' 2 
915-922 

937-953 

943, Apéndice 
nûm. 2 

947-952 
83 

Resoluciôn 
nûm. 14 
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Definiciônfes) de les termines empleados en el RTg 
Deletreo adoptado en la transmision telefônica (Sistema de) 
Derechos. Acuse de recibo postal 

— Anulaciôn anterior a la transmision 
— Comunicaciôn del original de un telegrama 
— Copias certificadas conformes o fotografias de 

un telegrama 
— Copias de telegramas multiples 
— Peticiôn de reembolso 
— Recibo pedido por el expedidor 
— Servicios especiales. Fototelegramas 
— Telegramas entregados en lista de correos ô lista 

de telégrafos 
Destinatario. Identidad — 

— Negativa al, pago 
— Tasas satisfechas 

— Telegramas reexpedidos per su orden — 
Desviaciôn. Aviso de servicio 

— Contabilidad 
— Numération continua de los telegramas desviados 
— en caso de error 
— por correo 
— por telégrafo o teléfono .. • • 
— por télex , 

Détention de telegramas. Ejercicio del derecho previsto en 
el Convenio 

—. Reembolso de tasa 
— dirigidos a una agencia telegra­

fica, de réexpédition 
— notificada a la administraciôn de 

origen 
— prohibida 

«Dévié» : Mention de servicio1 . 
Diferidos (Supresiôn de los telegramas) 

Direction. Coiocacion del nombre de ia oficina de destino 
— Comprobaciôn en caso de no entrega 
— Cômputo de palabras , 
— Ejemplos de cômputo de palaibras 
— Escritura de la direction en caractères de imprenta 
—- Fotoletegramas 
— Indicaciones esenciales y complementarias...... 

— Indicaciones complementarias (Cômputo) 
— Lengua que debe utilizarse 
—• Numéros de habitation (Cômputo) 
—- Réunion por el empleado tasador de varias ex­

presiones en una sola palabra 
— Telegramas dirigidos a China 

Numéro 

4-10 
283 
499 
434 
956 

958, 959 
554, 556 

879 
206 

653-658 

456 
30 

151, 157 
149, 155-157, 
205, 207-209, 

523, 670 
530-549 

808 
915-922 
350, 351 

320 
425-432 
418-424 
445, 446 

438 
853, 854 

440-444 

444 
154, 439, 748 

422 
Resoluciôn 

nûm. g 
93, 95 

462, 463 
126-135 

158 
73 

604 
73, 74, 76, 
77, 97, 98 

131 
79 

120, 134 

133 
78 
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Direction. Tel egr amas semafôricos 
—• del expedidor en el formulario del telegrama.... 
—• de los telegramas dirigidos a Lista de correos 

o Lista de telégrafos .,. 
— de los dirigidos a un apartado' de correos...... '. ' . 
—•• de los dirigidos a una persona a la casa de otra 
— - d e los dirigidos a viajeros en trenes. y, aeronaves 
—' de los que han de comunicarse por teléfono o télex 
— multiple . . 

-— ' rectificada o eompletada por avisos de servicio.. 
— registrada . . . 

Duraciôn del servicio 
é: Letra no admitida en el lenguaje secreto. *. .. . . . . 
— Tiiansrtiisiôn 
«Ecriture douteuse» : Nota de servicio 
Ejemptas de cômputo de palabras .'.' . . . . . . . . . - . . 
Electroimân (Régulation del) 
=ELT— : Aviso de servicio tasado 
=,ELTF— : Aviso de servicio tasado : :....... 
Empresas privadas de explotaciôn 

•Condiciones, que han de réunir para disfrutar de las 
ventajas. del Convenio y disl RTg „._ 

Contribution a los gastos extraordù^srios de la Union : 

•Estipulacionss ' relativas a las mismas 
Entrega de telegramas a la familia, etc., del destinatario'.'. 

. —•. -. .a los pasajeros en un barco o aero-' 
nave .-

•— a viajeros en un tren 
~ ,— depositândolos en el ibuzon dti des­

tinatario v. . , . • 
— — en lista de correos 
— —. en .lista de. telégrafqs 
— — en propia mano . ; 
— — en un apartado de correos 
— — por correo o correo aéreo..' 

. ~ ' ~ ipor orden de ' réception y prioridad 
— — Por teléfono o -por télex 
~ —. • ;por telégrafo (hilo privado) 

•. — — por telégrafo (hilo directe) 
. —-• que lleven la indication =Jour = 

o =Nuit= 
. — — (Sui:.pc-nciôn de la) \\ 

~~ ~ Por propio (Définition y t a s a s ) ! ! ! ! 
• ~~" ~ — ide los fototelegramas 

„_, "7" , ~ ~ (Indicaciones de servicio tasadas) 
Equivalente del franco oro ...•..• 

— monetario (Réservas) 

Numéro 

682-665 
31 

' . 84 : 
82 
83 

85-90. 
8.0, 81. 

71, 550-560, 
• ' '872 

825 
38, .91, 92, 

751, 800-
21-29 

' 52 
223 
834 
158 
271 

. 745 
746 

985-99© 
Resoluciôn 

nûm. 6 
985-990 
451, 4SI 

•'• 458 
85 

474 • 
''455 
457 

45.2, 453 
454 

572-583 , 
448 

Ï0,- 81, 447 
Ï0, 81, 447 

149, 150 
564-569 
648-653 
566, 567 
172-174 

Protocole 

15 
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Errer (Signos empleados) 

Espéranto (Admisiôn del) ... . • • • • 
Estado (Véase Fototelegramas de Estado y Telegramas de 

Estado. 
«Etat»,:, Mention de servicio 
=Exprès = : Indicaciôn. de. servicio. tasada. . . . . . . . 
F : Abreviatura que figura en el preâmbulo.. . . . . , 
«Fil» : Mention de servicio 
=Film= : Indication de servicio 
Fin del servicio 
Firma. Cômputo de palabras 

— Legalizaciôn • • • • 
— Rédaction 
— facultativa 

Fotografia de los telegramas 
Fototelegrafia en el régimen extraeuropeo 

Fcictelegramas. Contabilidad 
— Generalidades 
— Intercambio entre estaciones privadas 

entre estas y estaciones pûblicas 
— . Servicio entre estaciones pûblicas 

Sobretasas 
Tasas . . . 

— de Estado 
— -argsnte.s 

Fraction es. Cômputo .. 
— Répétition 
— Transmision . 

Franco oro. Equivalents 
— Equivalente (Rsservas) 
— Unidad monetaria 

Franquie'a telegrafica y telefônica 
= FS= Indication de servicio tasada 
Gircs y transferencia,: telegrâficos. Acuse de recibo. 

Direction , . 
Disposiciones générales 
MUT: Abreviatura que 

figura en el preâmbulo 
Nombre de la oficina 
émisera (Cômputo de 
palabras) 

Répétition 
Transmision 
aceptados con la tasa 

de telegramas-carta.. 
transmitidos como te­

legramas-carta 

Numéro 

225, 247, 259, 
272 
44 

• 782 
567 

363, 782 
412 

648, 649 
23-26 

110, 141-143 
102, 103, 110 

101 
101, 6-04 

957, 959, 960 
Resoluciôn 

nûm. 15 
644, 645 
595, 683 

627-63»,. 650 
fî'i*-626, 
646-656 
657, 658 

R: solution 
nûm. 16 

607 
C46, 650, 651 

123 
389 

221, 243, 260 
172-174 

Protocolo 
MO 

Ruego nûm. 1 
511 

356, 357, 394, 
396 
691 

ese-694 

363 

114 
384 

378, 384, 4,:4 

692 

753 
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=•08?= : Indication de servicio tasada 
~ G P R = : Indication de servicio tasada — 
Grupos de cifras. Cômputo .-

— en los telegramas procedentes de China 
o destinados a dicho pais ...— . . . 

Grupos de cifras y letras. Cômputo y ejemplos 
— — Repeticiôn 
— — admitidos en el lenguaje claro.. 
— — con significado secreto . . . . . . . . 
— — en los telegramas de prensa 

Guiôn (Cômputo). 

Hilo (Desviaciôn via) . 
— pedida por el expedidor (Transmision por) 

Hora de depôsito de los fototelegramas 
— de los telegramas (Transmision de la), 

Hora légal 
Horas de servicio . . ., 
Hughes (Aparato). Senales , 

— Suspension de la transmision 
Identidad del expedidor o del destinatario. 

Indicaciones de servicio tasadas. Abreviaturas . . . . . . . . . 
— — Cômputo 
— — Lugar que ocupan en la 

direccion 
Intereses de sumas debidas ,. 
Interrupciôn de. una transmision ya empezada 
Interrupciôn de eomunicaciones. Acuse de reoibo. 

— — Direction que deben seguir 
los teiegramas 

— — • Fototelegramas 
— — Notification 
— — Procedimiento de transmi­

sion 
— — ' Réexpédition «par amplia­

tion» 
— — Reexpediciôn por una via 

mâs costosa 
— — Transmision por oorreo.... 
— — Transmision por teléfono.. 

— Utiliaaeiôn distinta de la 
normal en caso de averia 
de vias 

—Jour= : Indication de servie!® tasada... 
=:Jx= : Indication de servicio tasada 
= iC'P-- y =Kx= : Menciones de servicio: 
Latin (Admisiôn del) 
Legalizaciôn de la firma 
Lenguaje claro. Admisiôn 

Cômauto 

Numéro 

447 
68, 648 

120 

45, 78 
12®, 158 

390 
37 
53 

716 
106, 117,119, 

121 
417 

412-415 
606 

372, 373 
26 

21-29 
263-274 
327, 328 

30, 457, 696, 
955 

68, 69, 72 
113 

70, 71 
940 
298 

401, 40g 

409, 410 
641 

42.2, 964 

430-432 

421 
425-432 

283, 284, 419 

15 
449 
674 
648 
44 

162, 103/110 
33 
Î3S 
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Lenguaje claro. Définition : • 
— Notification a la Secretaria General de las 

lenguas admitidas 
Lenguaje secreto. Admisiôn 

— Cifras y letras no admitidas en un mismo 
grupo 

— Définition 
— Longifcud mâxima de las palabras 
— No admisiôn de la letra é 
—- Présentation obligatoria de la clave 

Letras acentuadas (Admisiôn de) 

=Lettre= y = Lettre RCM= 
*5clG£tS . . . . . . . 

Libertad de information .. 

Indicaciones .de servicio- .ta-

Lista de coireos. (Direction -de los telegramas enviados a) 
' —• (Entrega de telegramas en) 

Lista de telégrafos. Identidad del destinatario 
— Indication de servicio tasada = T R = .. 
;— (Direction do los1 telegramas envlados a 

LR: Acuse de recibo i 
= L T = y =LTF=: : Indicaciones de servicio tasadas 
=LX= y =LXD!EUILr= : Indicaciones de servitio tasadas 
Map-as oficiiales publicados por la Secretaria General 
Marcas de eomertio. Admisiôn 

— Cômputo-
Menciones de servitio no tasadas 
Mansaje de prueba 
MOT: Abreviatura que figura en el preâmibulo 
Miembro de la Union. Relaciones con -los paises no Miembros 
MCiM: Sériai de transmision 
Monedas de pago 
Morse (Aparato). Reglas de transmision 

—• Senales del alfabeto-
=-MiP= : .Indication de servicio tasada ' 
•Multiplication (Signo de) 
Naciones Unidas (Telecomunicaciônes cle las) 

— (Telegramas de las) 
No entrega. Plazo de 'conservation de los telegramas 

— Telegrama reexpedido 
— de un telegrama con acuse de recibo 
— o entrega diferida (Réservas)._ 
— si el destinatario se niega a pagar la tasa per­

cibida de menos 
— Bi no se eneuentra a nadie en la direction indi­

cada en el telegrama 

Numéro 

35-43 

44 
32, 33 

53 
46-51 

47 
52 
34 

218, 235, 262, 
267, 079' 

Resoluciôn 
nûm. 4 

Ruego nûm. 3 

457 
447 
84 

354-359 
745, 746 

592 -
970 
39 

120 
109 
17 
363 

905, £91, 992 
' 226 

996-1003 
303, 307, 332, 
337, 360, 367, 

385, -388' 
249-262 

452 
62, 138 

Ruego nûin. 2 
778, 779 

476 
519-521, 528 

507, 568 ' 
Protocolo 

149 

474 
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Nomenclâtor de las vias de radiocommunication entre puntos 
fijos 

— oficial de las oficinas telegrâficas abiertas al 
servicio international 

__ — — — (Notaciones empleadas en el) 
Notaciones que indican la naturaleza y extension del ser­

vicio de las oficinas 
Notificaciones a la Secretaria General. Aplicaciôn del articulo 

30 del Convenio .. 
— — Equivalente monetario 
— — Hora légal 
— ' — Informaciones de ca­

racter gênerai 
— — Lenguas admitidas en 

el lenguaje claro.. 
— — Pago por el destina­

tario de la tasa 
percibida de menos 

—. — Tarifas 
— — Vias. de comunicaciôn 

extraeuropeas . . . . 
=Nuit= : Indication de servicio tasada 
Numération continua de los telegramas 
Numérote). Cômputo y ejemplos ; 

décimales o quebrados 
— de palabras (Comparaciôn entre el recibido y el 

anunciado) 
— de palabras (Su indicaciôn en el preâmbulo).. 
— ordinales (Cômputo) 
— — (Transmision) 

Numéros de habitation 
— (Transmision de los) 

Numéros de referencia (Admisiôn en el lenguaje claro de) 
©BS: Abreviatura que figura en el preâmibulo 
=OBiS= : Indication de servicio tasada . . . ! ! 
Oficina de destino. Coiocacion del nombre en la direction 

— Cômputo . 
— cuyo nombre no figure en el Nomen­

clâtor oficial 
Oficina de origen. Cômputo '.'.'.'.'. 

— Horas de servicio 
— Notaciones para indicar la naturaleza y 

extension del servicio 
— en los telegramas (Forma de transmitir 

el nombre de la) 
— en los telegramas semafôricos 
— en los telegramas comunicados por telé­

fono o por télex 
Oficina de transite. Transmision de los avisos de servicio!! 

— Orden de transmision de los telegramas 
Orden de las diverses partes de un telegrama 

Numéro 

973 

971, 972 
27-29 

27-29, 

990 
173 
26 

961-967 

150 
192, 199, 989 

163 
449 

343-358 
123, 124, 158 

123 

379-383 
144-148, 371 

120 
66 
120 
65 
39 

363 
727, 730 

93, 94 
126-133 

95, 96 
125 

21-2.6 

27-29 

366-368 

369 
809-811 
295, 296 

67 
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Orden de las menciones de servicio que constituyen el 
preâmbulo 

—• de entrega de los telegramas 
— de transmision de los fototelegramas 
— — de los telegramas, segûn su categoria 
— — por las oficinas intermedias. . . . . . . . 

Cîrganizaciôn interior de las administraciones de la Union 
(Notification reciproca por conducto de la Secretaria 
Général) 

Pago de saldos 

Paréntesis. 

=IPostxp= : 
Preâmibulo-. 

(Réservas) 
Admisiôn 

— Cômputo 
=IPAV= : Indication de servicio tasada 
=iP\C= y =POP= : Indicaciones de servicio tasadas 
«Percevoir XP» : Mention 'de iservicio 
Plazo de aplieatiôn de las nuevas tasas 

de conservaciôn de los archivos 
—• de conservaciôn de los telegramas no entregados.. 
—• de présentation de reclamationes de reemtoolso.... 
— de validez de los 'Ibonosi de respuesta, , 
— .que da derecho al reembolso de telegramas no entre­

gados 
=ïPoste=r : Indication, de servicio tasada 

Indication de servicio 
Acuse de recibo 

—• Datos del preâmibulo que deben figurar en la 
copia que se entrega. al destinatario 

— Diferencia entre el numéro de palaibras dado 
y el de palabras reaies 

— Menciones de servicio no tasadas 
—• Orden de transmision . 
— iSigno -empleado para separarlo de las demâs 

partes del telegrama ; . . . 
— de las copias de telegramas multiples 
— de los telegriamas FS' 

=PREBSE= : Indicaciôn de servicio tasada 
Prioridad. Letra icaracteristica «X» 

— Telegramas de Estado .... 
— Telegramas de las Naciones Unidas . . . . ! ! 
— Telegramas relativos a la seguridad de la vida 

humana ..-. 
— Telegramas urgentes 

^Priorité Nations=:: Indication de servicio tasada. 
Publicationes de la iSecretaria General 
Radiocomunicaciones a multiples destinos..!!!!!!!!! 

Numéro 

359-374 
448 
612 

285-294 
295, 296 

961 
941, 943, 
995-1013 

Protocolo 
57 

116 
570 

498, 499 
569 

199-202 
954 
476 
876 
486 

845-852 
570 
648 
502 

375 

144 
109 

359-374 

307 
559 
518 
695 
347 
288 

778, 779 

286 
290, 291, 480, 

481 
779 

968-980 
731-742, 

Apéndice 
nûm. 3 
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Radiociomunicationes a multiples destinos (Libertad de in­
formaciôn) 

— — (Aplicaciôn del Ré­
gi amento Tele­
grâfico a las).. 

Radiodifusiôn de lois telegramas de prensa 

Radiotelegramas. (Aplicaciôn de las modificaciones de las 
— tarifas telegrâficas a los) 
— No admisiôn como telegramas ca r t a . . . . . . 
.— Reembolso 

Raya de quebrado. Cômputo 
Rebajas. (Prohibition de concéder) . . . . . . 
Recibo pedido por el 'expedidor de un. telegrama internacional 
Reembolso. Acuse de recibo.... 

— Administraciôn que debe efectuarlo. 
— Aviso de no entrega no comunicado al expedidor 
— Aviso de servicio tasado-. 
— Consulta al expedidor 
— Entrega tardîa de un telegrama 

Error rectificadO' por 'medio ide aviso de servicio 
tasado . . . . . . . . . . * . 

— Fototelegramas 
— Omisiôn de palabras » 
—- Proeedimiento 
— ' Procedimiento (Réservas) 
— Radiotelegraimas 
— Recorrido eléctrico no efeotuiado 
— Repeticiôn por medio de aviso de servicio tasado 
— Respuesta pagada 

. — Respuesta. pagada (Réservas) 
— Restpjationes , . . . . 
— Servitio especial no prestado 
— Tasas percibidas de mâs , 
— Telegramas alterados 
— Telegramas anulados 

— Telegramas anulados (Réservas) 
— Telegramas-carta . . . . 
— Telegramas detenidos 

— Telegramas multiples 
— Telegramas no recibidos " 
— Telegramas no recibidos (Acuse de recibo) 

Reexpediciôn. (Agencia telegrafica de) (Détention de tele­
gramas) 

— (Agencia telegrâfioa de) (Détention de tele­
gramas) (Réservas) . . . . . . : 

— por orden del destinatario 
.— por orden del expedidor 

Numéro 

Resoluciôn 
nûm. 4 

695-697, 709, 
714, 718-721 

;201 
750 

869-871 
117, 121, 134 

210 
206 . 
852 

885-897 
466 

842, 861, 862 
875 

846-851 

621-624 
858 

876-884 
Protocolo 

869-871 
856 
862 

487, 488, 
863-865 

Protocolo 
867, 874 

866 
212 

857, 859, 860 
434, 437, 855, 

868 
Protocolo 

849 
853-855, 898, 

899 
872 
845 

509, 510 

440-444 

Protocolo 
530-549 
511-529 
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=Réexpédié de...= : Indication de servicio tasada 
Régimen europeo. Définition. 

— Tasas elementales 
Régimen extraeuropeo. DeflnJcfôn 

— . Tasas . elemeiatales 
Reglamentofe). Aplicaciôn 

— Estructura del Reglamento Telegrâfico 

— Firma y aprobacion 
— Objeto 

Repeticiôn. Consulta al expedidor .-

— Ejemplos de avisos de servicio. 
, — Esoritura dudosa, etc 

— Réception incomprensible 
— Reembolso de, tasa '. 
— Tasas y formalidades 

Repeticiôn de oficio. Cifras 
— Retraso y détention prohibidosi 
— Telegramas de Estado 
— ., Telegramas. de, mâs. de . 50. .palabras.. 
— Telegramas de servicio en lenguaje 

secreto . . . . , . , , . . . . . . . . :..-....... 
Réservas '.'.'.'...'......... 

Respuesta pagada. Contabilidad 

— Indicaciôn de servicio tasada =RPx— 
— Reembolso 

— Réexpédition de telegramas. 
— (Bono de) .-. 
— (Bono de) Fototelegramas 

Resultados deportivos.' Telegrama de prensa 
=ÎRM.= : Indication de servicio tasada 
=:RPx=: Indication de servicio tasada 
RST: Abreviatura que figura en el preâmibulo' 
S: Abreviatura que figura en el preâmbulo,. 
Saldos de cuentas (Pago de) 

Sanciones por la concesiôn de relbajas ; 
Secretaria General. Intercâ-mibiô de, datos e informatipnes 

— (Puiblicacïones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
— Su constitution en oficina de compen­

sation . . . . . . . . 
=SEM= : Indicaciôn de servicio tasada 

Numéro 

530 
160 

176-192 
161 

195-198 
2, 3 

Resoluciôn 
nûm. 7 

Ruego nûm. 4 
1 

834, 836-839, 
87 5 

827, 828, 832 
834-837 

309 
862 

813-820, 832, 
833 

384, 388, 389 
391 

384, 783 
387 

Protocolo, 
Apéndice 

nûm. 3 
913, 924, 926, 

930 
484 

863-865, 891, 
895 

539-541 
484-491 
646, 647 

715 
68 

484 
832 
363 

941, 953, 
Apéndice 
nûm. 2, 
Ruegos 

numéros 6, 7 
210 

961-967 
968-980 

Ruego nûm. 8 
661 
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•Senales. «Cambio de linea» 
—' «Cifras D» 
— «Cifras J» 
— «Retroceso del carro» 
— 0/0, ô Oi/OO ; 

— de los distintos aparatos 
— para dar un «blanco» . . . 

Série. Fal ta de un numéro de série 
—• Mention que debe figurar en el preâmbulo. 

Numéro de série y a empleado. 
'— Transmision por séries 

Servicio. Notaciones que indican su naturaleza y extension 
— (Cierre del) (Formalidades) 
— (Menciones de) 
— ' (Notas de) 

Servicios especiales combinados .C 
Servicios facultativos . , 
Siemens (Aparato). Suspension de la transmision 

— Senales 
Signes. Cômputo 
Sincronismo (Régulation del) * . 
Sobretasas. Fo'totelegramas. 
ST : Mention de servicio 
S V B : Menciôn de servicio . . : < . . . . . . . . . . : 
Tarifa. 'Composition y réservas . . : 

— Establecimiento por palabra 
— Fototelegramas 
— Modificationes notiflcadas a la Secretaria General 
— Nuevos sistemas de tarificaciôn 

— Régimen europeo o extraeuropeo 
• —r. Servicio de abonados al. telégrafo. 

, • — exenta de todo impuesto. , 
Tarjétas de identidad de los corresponsales de pre insa . . . . 
Tasa(s) elenientaHes). Facul tad de redondearlas : 

— Negativa a aplicar las tarifas regla­
mentàr ias 

— Réception del expedidor y réservas . 

Recibo pedido por el expedidor 
Réclamation de reembolso 
Telegramas-carta 
Telegramas de prensa , 
del régimen europeo . . . . . . ,, 
insuficiente 
minima 
minima (ST) 

Numéro 

240, 242 
237, 238 
237, 239 
£,4@, 241 

245 
213-282 

246 
352 
362. 

337-342 
27 

23-25 
109 
323 

70, 478, 479-
R u e g o n û m . 5 

331 
275-282 

107, 108, 115 
270 
657 

• 822 
363 

164-169 
y Pro tocolo 

164, 171 
617-621, 639 

199 
Reso luc iôn 

n û m . 10 
159-163 

594 
175 
696 

203, 204 

983, 984 
205-209, 456, 
460, 487, 512, 
521, 5£3, 525, 
568, 569, 670 
y P ro toco lo 

206 
876-884 
743, 908 

703 
176-194 

153 
169 

819, 862 
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Taisa(s) eleiaientaKes) nuevas y modificaciones (Plazo de apli­
caciôn) 

— nuevas y modificaciones (Plazo de apli­
caciôn) (Réservas) 

— percibida de menos (Irregularidad.es en 
el cômputo de palabras) 

— percibida de menos a completar por el 
expedidor -..-.. 

— percibida de mâs (Reemibolso) 
— _ radioeléctricas . . 

Tasas terminales y de transite. Régimen europ'-so 
— — Régimen extraeuropeo 
— — unif iicadas . .* 

=TC= : Indication de servicio tasada— 
Telecomunicatiôn (Definiciôn) 
Telefonia (Définition) 
Teléfono (Entrega por) . . . . . . . - . . . 

—• (Transmision por) 
Telegrafia. Definiciôn 

— armônica (Circuito de réserva) 
Telegramas. Définition 

— Su transmision a pesar de ciertas irregularidades 
— (Aibreviaturas que indican la clase de los) . . . . 
—• acep'tadas por cuenta y riesgo del expedidor.. 
— a hacer seguir (:=FS=) 
— - • • — . (Nombre de la oficina de destino) 
— con destino a una localidad que no figure en 

los Nomencladores oficiales 
— con destino a una localidad no- servida por vias 

internacionales de comunicaciôn 
— de lujo 
— de mâs de cincuenta palabras 

— en lenguaje secreto •(Définition) 
— — (Nombre del côdigo no ta­

sado) 
— — (Tasa) 
— expedidos por propio 
— que solo contienen la direction 

Telegramas-carta. Contabilidad 
— Disposition obligatoria 
— Entrega 
— Lengua 

— Lengua (Réservas) 
— Reembolso de tasa 
— Reexpediciôn 
— Servicios especiales , 

- J. asas 
Telegramas de prensa. Citationés en idiomas diferentes! 

Numéro 

199-202 

Protocolo 

149-157 

211 
212 

187-189 
176-194 
195-198 

Resoluciôn 
nûm. 1 

493 
4 
6 

80, 81 
283, 284 

5 
m 

. 7 
321 
363 

90, 96, 98 
511-529 

365 

129 

75, 562 
590-592 

111, 316-319, 
381 
55 
104 
56 

418 
100 

764, 908 
744 

758-762 
155, 749, 

751-755, 763 
Protocolo 

849 
757 
756 

169, 743, 747 
713 
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Telegramas de prensa. Direcciones registradas autorizadas.. 
— Generalidades 

— Indicaciôn de s e r v i c i o tasada : 
=Presse = 

— Instrucciones relativas a la publi­
cation o radiodifusiôn 

— Necesidad de la tarjeta de identidad 
— ûnicamen-te admitidos en trânsito.. 

Telegramas de prensa multiples . . • • . -
— — Orden de transmision.... 
— — Servicios especiales admi­

tidos 
— — Tasa 
—• — . • Tasas terminales y de 

trânsito 
— — que no reûnen las con­

diciones requeridas 
Telegramas'-giro (Véase Giros y transferencias telegrâficos) 
Telegramas meteorolôgicos. Définition y condiciones 

— Letra X en los grupos de cifras 
— OBS: abreviatura que figura en 

el preâmbulo 
—• =OBS=, indicaciôn de servicio-

TJclS£LQ£l 

— Orden de transmision 
— Tasas 

Telegramas multiples. Cômuniquense todas las direcciicnes,: 
—OTA= 

— Direction 
—• Indicaciones del lugar de la entrega 
— Indicaciones del numéro de palabras 

en las copias 
— Indicaciones de servicio tasadas 
— Reembolso partial 
— Réservas 
— Servicios especiales admitidos 
— Tasas 

Telegramas privados. Définition 
— «Conferencia» 

Telegramas relativos a la se­
guridad de la vida humana. Ejemplos 

— — Entrega 
— — Menciôn de servicio SVH 
— —• Nombre de la oficina, de destino 
— — Prioridad 
— — Transmision de derecho 

Telegramas remitidos por propio, correo, avion (Réservas).. 
Telegramas semafôricos no admitidos como telegramas-carta 
Telegramas-transferencia (Véase Giros y transferencias tele­

grâficos). 

Numéro 

698 
695-697, 
707-716 

695 

697 
698 

7.05/ 706 
700 

291, 293 

699 
701-704 

701 

156, 717-722 

726, 729 
138 

363 

727-730 
289, 295 

728 

557, 558 
550, 551 

551 

559 
550, 552, 557 

872 
560 
557 

553-556 
10 

Ruego nûm. 1 

286 
450 
363 
365 

286, 295 
439 

Protocolo 
750 
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Telegramas urgentes. Abreviatura que figura en el preâmbulo 
• — Contabilidad 

—• Orden de transmision 
— Plazo que da derecho al reembolso'.. 
— Reexpediciôn 
— Tasas ; 
— Tasas (Réservas) 
— aceptados en trânsito 

Telegramas y avisos de servicio. Caracteristicas. 

— — Categorias 
— — Colaciôn 
— — Colaciôn (Réservas) 
— — Definiciôn 
— — Détention prohibida 
— — Empleo gratuito del ser­

vicio telefônico 
— — Empleo oibligatorio de una 

direction registrada 
— — Franquicia 
— — Lenguas empleadas y ré­

daction 

— — Preâmbulo . 
— — Via a seguir 

Télex. Definiciôn 
— , D;epôsito de los telegramas 
— Entrega por télex -. 
— Reexpediciôn por télex 
— Tasas y disposiciones 

=Télex... = : Indication de servicio tasada 
Texto. Orden de coiocacion 

— Rédaction ' 
—; no admitidos. (Telegramas sin) .'.' 
—- reictificado o complet-ado- por aviso de servicio tasado 

=:TtF.'..= : Indicaciôn de servicio tasada 
=TMx= : Indicaciôn de serivick> tasada 
=TR— : Indication de servicio tasada ; 
Transmision alternativa de telegramas 

— con numération continua 
. •— de giros y de transferencias telegrâficos.... 

> - de telegramas de mâs 'de 50 palabras. 

— de varios telegramas con el mismo texto.'... 
— en caso de error (Corte de la) 
— • en la oficina de trânsito (Corte prohibido 

de la) 
— en los diversos aparatos (Corte de la) ! ! 

N u m é r o 

363 •'• 
924 

290, 291, 481 
851 

546, 547 
480 . 

Protocol» 
482, 483 

790, 797, 798, 
802' 

363, 793 
494, 801 

Protocolo 
9, 797 

439 

795, 796 

792/ 794 

791, 801, 803, 
806 
799 
807 
593 

Resoluciôn 
nûm. 17 

80, 81 
445, 446 

594 
80 
67 

32, 33, 99 
100 
826 
80 
550 
447 

332-336 
343-358 

356, 357, 378, 
394-396 

111, 316-319, 
381 

312-315 
308 

154 • 
324-331 
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Transmision -(Interruption de la ) Réception incomprensible 
— (Orden de) 
— por séries 
— por via alambrica o inalâmbrica 

Unidad monetaria 
"Unificacion de tarifas, y réservas 

Urgent: Abreviatura que figura en el preâmbulo 
=Urgent = : Indicaciôn de servicio tasada 
Via(s) alambrica o inalâmbrica (Transmision por) 

— internationales de comunicaciôn (Acuerdo relativo a 
la explotaciôn de las) 

— internacionales de comunicaciôn (Numéro y funciona­
miento) 

— no présenta por el expedidor 

— présenta por el expedidor 

— que han de seguir los avisos de servicio tasados. 
Via alambrica. (Desviaciôn poiO • • 

— pedida por el expedidor (Transmision por) 
Via inalâmbrica. Dis-posiciones aplicables a las comunicar 

— ciones inalâmbricas 
— Tasas en el régimen europeo 
—• (Desviaciôn por) 
— pedida por el expedidor (Transmision por) 

Via (Indication de la). Abreviaturas admitidas 
— Orden de transmision 
— Transmision faoultativa 
— Transonisiôn obligatoria 

Wheatstone (Senales de los aparatos) 
X : Menciôn que figura en el preâmibulo 
= X P = : Indication de servicio tasada 

Numéro 

309 
285-294 
337-342 
412-417 

900 
Resoluciones 
nûms. 1, 2 
y Protocolo 

363 
480 

412-417 

13-15 

11-14 
410, 411, 

Protocolo 
194, 198, 
406-409 

822 
417 

412-415 

2 
187-189 

416 
412-417 

407 
374 

374, 413 
197 

254, 32'S 
347, 361 

' 566 
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